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วถีิแห่งศรทัธาจากศลิปทศัน์ญ่ีปุน่ 
The History of Japanese Art: Life and Faith

กรมศิลปากร กระทรวงวัฒนธรรม จัดพิมพ์ประกอบนิทรรศการพิเศษ

ในโอกาสครบ ๑๓๐ ปี ความสัมพันธ์ทางการทูตไทย-ญี่ปุ่น พุทธศักราช ๒๕๖๐

ณ พระที่นั่งศิวโมกขพิมาน พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ พระนคร

日本美術のあゆみ～信仰とくらしの造形～



Preface

Among significant responsibilities assumed by the Fine Arts Department 
is a duty to disseminate knowledge of Thai cultural heritage to the general public.  
Moreover, the promotion an understanding of cultural heritage of other countries which 
have strong and long friendship with our country as japan is also our duty.

On the occasion of 130 years of Amity between Thailand and Japan in 2017, 
the Kingdom of Thailand by the of Fine Arts Department, the Ministry of Culture, 
together with the Agency for Cultural Affairs, Government of Japan, Tokyo National 
Museum, Kyushu National Museum and the Japan Foundation had cultural exchange 
to each other. The 116 items of antiques and art objects from Thailand were displayed 
the special exhibition on “Thailand: Brilliant Land of the Buddha” at Kyushu National  
Museum between April 11th to June 4th, 2017 and from July 4th to August 27th, 2017  
at Tokyo National Museum. During December 27th, 2017 to February 18th, 2018 the 106  
items of antiques and art objects from Japan are presenting in the special exhibition  
on “The History of Japanese Art: Life and Faith” at Siwamokkhaphiman Hall,  
National Museum Bangkok.

The Fine Arts Department would like to express our great appreciation to 
everyone who is involved in organizing the exhibition and publishing the book. 
Hopefully, this book will enhance the reader’s knowledge and understanding of art 
and culture of Japan as well as make him or her well aware of close cooperation and 
lasting relationship between the two countries.

(Mr.Anandha  Chuchoti)

  Director General

The Fine Arts Department



กรมศลิปากร มภีารกจิส�ำคญัประการหน่ึงในการเผยแพร่ความรูด้้านมรดกศลิปวฒันธรรม 
ของชาตสิูส่าธารณชน นอกจากมรดกทางวฒันธรรมของชาตไิทยแล้ว ยังมภีารกจิในการเสรมิสร้าง
ความเข้าใจในมรดกของมิตรประเทศ ที่มีความสัมพันธ์อันดีต่อกัน ญี่ปุ่นเป็นหนึ่งในมิตรประเทศ  
ที่มีการติดต่อแลกเปลี่ยนกันทางศิลปวัฒนธรรมกับประเทศไทยมาอย่างยาวนาน

ในโอกาสครบ ๑๓๐ ปี ความสัมพันธ์ทางการทูตอย่างเป็นทางการระหว่างราชอาณาจักร
ไทย และประเทศญี่ปุ่น ในพุทธศักราช ๒๕๖๐ ราชอาณาจักรไทยโดยกรมศิลปากร กระทรวง
วัฒนธรรม ร่วมกับประเทศญ่ีปุ ่น ประกอบด้วย ส�ำนักกิจการวัฒนธรรมแห่งประเทศญี่ปุ ่น 
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ คิวชู และเจแปนฟาวน์เดชั่น ได้มี 
การแลกเปลี่ยนโบราณวัตถุ ศิลปวัตถุ ซึ่งกันและกัน โดยประเทศไทยให้ยืมโบราณวัตถุ ศิลปวัตถุ 
๑๑๖ รายการ (๑๓๐ ชิ้น) ไปจัดแสดงนิทรรศการพิเศษ เรื่อง “ความรุ่งโรจน์แห่งพระพุทธศาสนา
ในดนิแดนไทย” (Thailand: Brilliant Land of the Buddha) ณ พพิธิภณัฑสถานแห่งชาต ิควิชู 
เมื่อวันที่ ๑๑ เมษายน ถึง ๔ มิถุนายน ๒๕๖๐ และ ณ พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว เมื่อวันที่ 
๔ กรกฎาคม ถึง ๒๗ สิงหาคม ๒๕๖๐ ประเทศญี่ปุ่นให้ยืมโบราณวัตถุ ศิลปวัตถุ ๑๐๖ รายการ 
(๑๓๐ ชิ้น) มาจัดนิทรรศการพิเศษเรื่อง “วิถีแห่งศรัทธาจากศิลปทัศน์ญี่ปุ่น” (The History of 
Japanese Art: Life and Faith) ณ พระที่นั่งศิวโมกขพิมาน พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ พระนคร 
ระหว่างวนัที ่๒๗ ธนัวาคม ๒๕๖๐ ถงึ ๑๘ กมุภาพนัธ์ ๒๕๖๑ เพือ่เสรมิสร้างสมัพนัธภาพทีด่ต่ีอกนั 
ระหว่างประชาชนของทั้งสองประเทศ

กรมศิลปากร ขอขอบคุณทุกท่านท่ีมีส่วนร่วมในการจัดแสดงนิทรรศการและการจัดท�ำ
หนงัสอืประกอบนทิรรศการเล่มนี ้หวงัว่าผูอ่้านจะได้รบัความรู ้ความเข้าใจในมรดกศลิปวฒันธรรม
ของประเทศญี่ปุ่น เพิ่มมากขึ้น และตระหนักถึงความร่วมมือและความเป็นมิตรไมตรีที่ดีต่อกันของ
สองประเทศที่ยั่งยืนมั่นคงตลอดมา

(นายอนันต์ ชูโชติ)

อธิบดีกรมศิลปากร

ค�ำน�ำ



Welcome to ‘The History of Japanese Art: Life and Faith,’ an exhibition staged in 
Bangkok, Thailand by the Japanese Agency for Cultural Affairs, Tokyo National Museum,  
Kyushu National Museum, the Japan Foundation, and the Fine Arts Department  
of Thailand’s Ministry of Culture.

The Agency for Cultural Affairs actively holds overseas exhibitions of  
representative Japanese cultural properties in order to promote an understanding of 
Japanese history and culture and to improve international relations through cultural 
exchanges.

This is our third exhibition in Thailand, with the first two taking place in 1997 
and 2011. It forms part of events celebrating the 130th anniversary of the signing of 
the Declaration of Amity and Commerce between Japan and Thailand. It is also our 
first opportunity to stage a comprehensive introduction to Japanese art in Thailand.

Japan’s Tokyo National Museum and Kyushu National Museum also held the 
special exhibition “Thailand : Brilliant Land of the Buddha” this year. This was the 
first major exhibition in thirty years to introduce Thai culture to Japan. It gave many 
visitors the chance to appreciate numerous art works that revealed the essence of 
Thai culture.

Though held to commemorate the 130th anniversary of diplomatic relations, 
the exhibitions in Japan and Thailand are also the fruit of many years of research 
cooperation between Kyushu National Museum and Bangkok National Museum as 
well as exhibition exchanges with Tokyo National Museum. I would like to express 
my deepest admiration for all these efforts.

Both Japan and Thailand have managed to transmit our long histories and 
marvelous cultures down to the present day. I hope this exhibition will help to foster 
a deeper cultural understanding between our two nations while further promoting a 
relationship of mutual respect.

Finally, I would like to express my deepest thanks to the Director of the Fine 
Arts Department of Thailand’s Ministry of Culture and to everyone from both our 
countries who helped to make this exhibition possible.

Commissioner’s Statement 
Mr.Miyata Ryohei
Commissioner for Cultural Affairs,
The Agency for Cultural Affairs, Government of Japan



นิทรรศการเรื่อง “วิถีแห่งศรัทธาจากศิลปทัศน์ญี่ปุ่น” (The History of Japanese 
Art: Life and Faith) เกิดขึ้นจากความร่วมมือของส�ำนักกิจการวัฒนธรรมแห่งประเทศญี่ปุ่น 
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ คิวชู และเจแปนฟาวน์เดชั่นกับกรม
ศิลปากร กระทรวงวัฒนธรรม ประเทศไทย โดยจัดขึ้น ณ พระที่นั่งศิวโมกขพิมาน พิพิธภัณฑสถาน
แห่งชาติ พระนคร กรุงเทพมหานคร 

ส�ำนักกิจการวัฒนธรรมแห่งประเทศญี่ปุ่น ได้จัดนิทรรศการแนะน�ำมรดกทางวัฒนธรรม
ญ่ีปุ่นที่ส�ำคัญเป็นประจ�ำทุกปี ทั้งในยุโรป สหรัฐอเมริกา และเอเชีย เพื่อสร้างมิตรภาพระหว่าง
ประเทศบนพื้นฐานความเข้าใจทางด้านประวัติศาสตร์ และวัฒนธรรมของญี่ปุ่น

นิทรรศการที่จัดในปีพุทธศักราช ๒๕๖๐ ณ พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ พระนคร นี้เป็น
นิทรรศการ ครัง้ที ่๓ หลงัจากทีไ่ด้จดัมาแล้วสองครัง้ในพทุธศกัราช ๒๕๔๐ เรือ่ง “เครือ่งถ้วยญีปุ่่น” 
และในปีพทุธศักราช ๒๕๕๔ เรือ่ง “งานช่างศลิปกรรมและสนุทรยีภาพไทย - ญีปุ่น่” นทิรรศการครัง้นี้  
นบัเป็นคร้ังแรกทีม่กีารน�ำศลิปะญีปุ่น่ครบถ้วนทกุยคุสมยัมาจดัแสดงในประเทศไทย เพือ่ตอบแทน
น�้ำใจไมตรีที่ประเทศไทยได้น�ำโบราณวัตถุ ศิลปวัตถุที่เป็นพุทธศิลป์ชิ้นเย่ียมไปจัดนิทรรศการ 
เรื่อง “ความรุ่งโรจน์แห่งพระพุทธศาสนาในดินแดนไทย” (Thailand: Brilliant Land of the 
Buddha) ณ พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ คิวชู และพิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว ประเทศญี่ปุ่น 
เนื่องในโอกาสครบ ๑๓๐ ปี ความสัมพันธ์ทางการทูตไทย-ญี่ปุ่น พุทธศักราช ๒๕๖๐ นับเป็น
นิทรรศการแนะน�ำมรดกศิลปวัฒนธรรมของไทยครั้งส�ำคัญและยิ่งใหญ่ในรอบ ๓๐ ปี ณ ประเทศ
ญี่ปุ่น ผู้เข้าชมทั้งชาวญี่ปุ่นและนานาชาติต่างให้ความสนใจ และประทับใจอย่างยิ่ง

นิทรรศการดังกล่าวมาข้างต้น เป็นกิจกรรมอนัเป็นผลมาจากความตกลงร่วมมอืกนัในการ
แลกเปลีย่นวทิยาการด้านต่างๆ ทางวฒันธรรมของทัง้สองประเทศอย่างใกล้ชดิต่อเนือ่งและยาวนาน

หวังว่านิทรรศการเรื่อง “วิถีแห่งศรัทธาจากศิลปทัศน์ญี่ปุ่น” จะช่วยส่งเสริมให้ชาวไทย
สนใจในวฒันธรรมญ่ีปุน่มากยิง่ขึน้ รวมท้ังเป็นการเพิม่พนูสมัพนัธภาพของทัง้สองประเทศให้มัน่คง
ยั่งยืน

ขอขอบคุณหน่วยงาน องค์กร และผู้เกี่ยวข้องของทั้งสองประเทศที่ร่วมมือร่วมใจกันผลัก
ดนัให้นิทรรศการของท้ังสองประเทศท่ีจดัขึน้ ณ ประเทศญีปุ่น่ และ ณ ประเทศไทย บรรลผุลส�ำเรจ็

ถ้อยแถลงจากนายมิยาตะ เรียวเฮ
ประธานส�ำนักกิจการวัฒนธรรมแห่งประเทศญี่ปุ่น



Message from Mr.Zeniya Masami
Executive Director of Tokyo National Museum

On the occasion of the 130th anniversary of the signing of the Declaration 
of Amity and Commerce between Japan and Thailand, and as part of cultural 
exchanges aimed at deepening amity and good relations between our two 
countries, Tokyo National Museum has joined forces with the Japanese Agency 
for Cultural Affairs, Kyushu National Museum, the Japan Foundation, and the 
Fine Arts Department of Thailand’s Ministry of Culture, to hold this exhibition of 
Japanese art at Bangkok National Museum. This year, many of Thailand’s most 
prestigious artworks and treasures were exhibited in Japan in Tokyo and Kyushu. 
This was Tokyo’s first major exhibition of Thai Buddhist art and culture in 30 
years and it touched the hearts of many Japanese people. Today’s exhibition is 
partly our way of expressing gratitude for this opportunity. 

This exhibition uses archaeological objects, paintings, sculptures,  
decorative arts and calligraphic works to tell the story of Japanese culture from 
the Jomon period to the Edo period. 106 objects will be on display, including 3 
National Treasures and 25 Important Cultural Properties. Bangkok also staged 
an exhibition in 2011 that focused on Buddhist art from Thailand and Japan as 
well as cultural exchanges between our two countries. Today’s exhibition goes 
one step further by presenting the entire history of Japanese art. 

A special mention should go to all the staff from both our countries who 
worked together closely to prepare the venue and set up the exhibit cases. They 
showed considerable ingenuity in their efforts to ensure Japan’s fragile artworks 
and treasures could be displayed safely here today.

I hope this exhibition will serve to introduce Japanese art to the Thai 
people while further deepening the amity between our two nations. 



นับต้ังแต่ประเทศญี่ปุ่นและประเทศไทย ลงนามร่วมกันในปฏิญญาทางพระราชไมตรีและ
การพาณชิย์ เมือ่พทุธศกัราช ๒๔๓๐ ทัง้สองประเทศตา่งมคีวามสัมพนัธ์อนัดตีอ่กนัในหลายๆด้าน 
รวมทั้งด้านวัฒนธรรม และในโอกาสครบรอบ ๑๓๐ ปี แห่งความสัมพันธ์ทางการทูตของทั้งสอง
ประเทศ ปีพุทธศักราช ๒๕๖๐ ฝ่ายญี่ปุ่นประกอบด้วย ส�ำนักกิจการวัฒนธรรมแห่งประเทศญี่ปุ่น 
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ คิวชู และเจแปนฟาวน์เดชั่น ร่วมกับ
ฝ่ายไทย คือ กรมศิลปากร กระทรวงวัฒนธรรม ได้มีความตกลงแลกเปลี่ยนนิทรรศการเผยแพร่
ความรู้ความเข้าใจในมรดกศิลปวัฒนธรรมซึ่งกันและกัน โดยฝ่ายไทยน�ำโบราณวัตถุ ศิลปวัตถุ
ชิ้นเยี่ยมที่แสดงถึงพัฒนาการทางพุทธศิลป์ไปจัดแสดง ณ พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ คิวชู และ
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว จัดเป็นนิทรรศการวัฒนธรรมไทยท่ีย่ิงใหญ่ในรอบ ๓๐ ปี ณ 
ประเทศญีปุ่น่ และฝ่ายญีปุ่น่กไ็ด้น�ำโบราณวตัถุ ศลิปวตัถท่ีุแสดงถงึพฒันาการทางศลิปะทุกยุคสมยั
ของญี่ปุ่นมาจัดแสดงที่ประเทศไทย ณ พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ พระนคร 

นิทรรศการของญี่ปุ่นครั้งนี้ได้น�ำศิลปะญี่ปุ่น ตั้งแต่ก่อนประวัติศาสตร์สมัยโจมน จนถึง
ประวัติศาสตร์สมัยเอโดะ ประกอบด้วยหลักฐานที่ได้จากการขุดค้นทางโบราณคดี ประติมากรรม 
จิตรกรรม และประณีตศิลป์ท่ีแสดงถึงเอกลักษณ์ของวัฒนธรรมญี่ปุ ่น มาจัดแสดงภายใต้ชื่อ
นทิรรศการ “วถิแีห่งศรทัธาจากศลิปทัศน์ญ่ีปุน่” เพือ่น�ำเสนอเรือ่งการเริม่ต้นของศลิปะญีปุ่น่ ความ
รุง่เรอืงของพระพทุธศาสนา ตระกูลขนุนาง และนกัรบ นกิายเซนกบัพธิชีงชา และความหลากหลาย
ทางวัฒนธรรมในสมัยเอโดะ รวมจ�ำนวน ๑๐๖ รายการ (๑๓๐ ชิ้น) โดยมีโบราณวัตถุ ศิลปวัตถุที่
ได้รับการประกาศขึ้นทะเบียนเป็นมรดกชาติ ๓ รายการ และมรดกวัฒนธรรมส�ำคัญ ๒๕ รายการ 
รวมอยู่ด้วย

นิทรรศการครั้งนี้ส�ำเร็จได้ด้วยความร่วมมือกันอย่างใกล้ชิดของเจ้าหน้าที่ฝ่ายญี่ปุ่นและ
ฝ่ายไทย โดยเฉพาะการเตรียมสถานที่ การควบคุมอุณหภูมิ และการจัดท�ำตู้จัดแสดง เพื่อความ
ปลอดภัยของโบราณวัตถุ ศิลปวัตถุประเภทผ้าและกระดาษจากญี่ปุ่นเป็นพิเศษ

หวังเป็นอย่างยิ่งว่า ชาวไทยจะให้ความสนใจศิลปะญี่ปุ่นในนิทรรศการนี้

สารจากนายเซะนิยะ มาซามิ
ผู้อ�ำนวยการพิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว



2017 marked 130 years of amity between Thailand and Japan. Japan’s 
Meiji government and Siam formally established diplomatic relations in 1887. 
This was the first time Japan had established diplomatic ties with a South-east 
Asian nation. This exhibition is held on the occasion of this anniversary and it 
was put together by Thailand and Japan based on our long history of cultural 
exchanges.

Kyushu National Museum is Japan’s 4th national museum. It was opened 
in October 2005 in Dazaifu, Kyushu, an island with a long history as Japan’s 
gateway to Asia. Our museum focuses on Japan’s exchanges with Asia. In 2007, 
we began working with the Fine Arts Department of Thailand’s Ministry of Culture 
in areas such as museum activities and the preservation of cultural treasures. 
In 2011, we signed an academic exchange agreement and we continue to  
pursue research into areas related to Thailand and Japan from the perspective of 
learning about each other’s culture. It gives me great joy to see these relations  
bearing fruit in the exhibitions held in Thailand and Japan this year. It is my 
hope that these exhibitions will further deepen understanding between our two 
nations while contributing to our shared future. 

Finally, I would like to express my heartfelt gratitude to the Fine Arts 
Department of Thailand’s Ministry of Culture and to everyone who loaned their 
precious treasures for the purposes of this exhibition or whose sponsorship and 
assistance made this exhibition possible.

Message from Mr.Shimatani Hiroyuki 
Executive Director of Kyushu National Museum



พุทธศักราช ๒๕๖๐ เป็นปีที่ครบรอบ ๑๓๐ ปี ความสัมพันธ์ทางการทูตไทย - ญี่ปุ่น  
หลงัจากรฐับาลเมจกัิบรฐับาลสยาม ได้ลงนามร่วมกนัในปฏญิญาทางพระราชไมตรแีละการพาณชิย์ 
เมือ่พทุธศกัราช ๒๔๓๐ ไทยเป็นชาตแิรกในภมูภิาคเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้ ทีญ่ีปุ่่นสถาปนาความ
สัมพันธ์ทางการทูต นิทรรศการเรื่อง “วิถีแห่งศรัทธาจากศิลปทัศน์ญี่ปุ่น” ณ ประเทศไทยครั้งนี้ 
เป็นกิจกรรมหนึ่งเพื่อร�ำลึกถึงสัมพันธภาพและมิตรภาพของท้ังสองประเทศท่ีมีมาอย่างยาวนาน 
และแน่นแฟ้น 

พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ คิวชู ตั้งอยู่ที่เมืองดาไซฟุ บนเกาะคิวชู ทางตอนใต้ของประเทศ
ญี่ปุ่น เกาะคิวชูเป็นประตูสู่การติดต่อค้าขายทางทะเล ระหว่างญี่ปุ่นกับนานาชาติมาแต่ครั้งโบราณ 
โดยเฉพาะภายในเอเชีย การจัดแสดงนิทรรศการหลักหรือถาวรของพิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ 
คิวชู จึงให้ความส�ำคัญในเรื่องพัฒนาการทางวัฒนธรรมของญี่ปุ่นในบริบทของประวัติศาสตร์
เอเชีย พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ คิวชู เป็นพิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ แห่งที่ ๔ ของประเทศต่อ 
จากพิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว นารา และเกียวโต ได้เปิดบริการสาธารณชนมาตั้งแต่
พุทธศักราช ๒๕๔๘

พพิธิภณัฑสถานแห่งชาต ิควิช ูและกรมศลิปากร กระทรวงวฒันธรรม ได้มคีวามร่วมมอืกนั
ในการอนุรักษ์มรดกวัฒนธรรม และการท�ำนุบ�ำรุงพิพิธภัณฑสถานมาตั้งแต่ปี ๒๕๕๐ และได้มีการ
ลงนามในบันทึกความเข้าใจว่าด้วยการแลกเปลี่ยนวิทยาการ และวัฒนธรรมร่วมกัน ๒ ฉบับ ฉบับ
แรกลงนามเมื่อพุทธศักราช ๒๕๕๕ และฉบับที่ ๒ ลงนามในปี ๒๕๖๐ นี้ โดยทั้งสองฝ่ายได้ร่วม
กันศึกษา ค้นคว้า วิเคราะห์ วิจัยในเรื่องต่างๆ ที่เกี่ยวข้องกับการอนุรักษ์และบริหารจัดการมรดก
วฒันธรรม รวมท้ังมกีารแลกเปลีย่นบคุลากร และข้อมลูสารสนเทศต่างๆ ซ่ึงกนัและกนั นทิรรศการที่
จัดแสดง ณ ประเทศญี่ปุ่น และ ณ ประเทศไทย ในปี ๒๕๖๐ แห่งวาระพิเศษนี้ เป็นผลมาจากความ
ร่วมมอืดังกล่าว หวังเปน็อย่างยิ่งวา่ นิทรรศการจะสร้างเสรมิความเข้าใจอันดีระหว่างประชาชนทั้ง
สองประเทศ และร่วมกันสานสัมพันธ์ให้ยั่งยืนต่อไปในอนาคต

ขอขอบคณุกระทรวงวฒันธรรม กรมศลิปากร ส�ำนกัพพิธิภัณฑสถานแห่งชาต ิผู้ครอบครอง
ดูแลมรดกศิลปวัฒนธรรม ผู้ให้การสนับสนุน และผู้เกี่ยวข้องทุกท่าน 	

สารจากนายชิมาทานิ ฮิโรยูกิ
ผู้อ�ำนวยการพิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ คิวชู



Japan and Thailand have forged and developed friendly relations throughout 
a long history of exchanges stretching back over 600 years. In recent years in 
particular, there have been brisk exchanges in several areas based on the close 
relationship between Thailand’s royal family and Japan’s imperial household.

The Japan Foundation first established an office in Bangkok in 1974 
(now the Japan Foundation, Bangkok). Since then, while working with agencies 
and institutions from Japan and Thailand, we have strived to pursue 
mutual understanding in three areas: cultural and artistic exchanges, Japanese 
language education, and exchanges of Japanese research and knowledge. Tourism 
between our two countries is also increasing, with 1.4 million Japanese visiting 
Thailand and 900,000 Thais visiting Japan each year. As such, it is growing 
increasingly important to foster a strong understanding of each other’s culture.

Under these circumstances, it gives me great joy that this exhibition is being 
held in Thailand on the 130th anniversary of the signing of the Declaration of Amity 
and Commerce between Japan and Thailand. Japan has already staged the special 
exhibition “Thailand : Brilliant Land of the Buddha.” This gave Japanese people 
the opportunity to appreciate Thailand’s many treasures. I hope this exhibition of 
Japanese art works, including several National Treasures and Important Cultural 
Properties, will also promote a richer understanding of Japanese art among the 
Thai people while engendering a deeper knowledge of Japanese culture.

Finally, I would like to offer my sincerest gratitude to everyone who made 
this exhibition possible.

Message from Mr.Ando Hiroyasu
President of The Japan Foundation



ประเทศญี่ปุ ่นและประเทศไทยมีความสัมพันธ์ที่เหนียวแน่นและยาวนานทั้งในระดับ
ประชาชน รัฐบาล และพระราชวงศ์ ตามประวัติศาสตร์ของทั้งสองประเทศมากว่า ๖๐๐ ปี นับเป็น
มหามิตรของกันและกัน

มูลนิธิญี่ปุ่นแห่งประเทศไทย ซึ่งในปัจจุบันเรียกว่า เจแปนฟาวน์เดชั่น กรุงเทพฯ ได้ก่อตั้ง
ส�ำนักงานขึ้นที่กรุงเทพฯ เมื่อพุทธศักราช ๒๕๑๗ จากนั้นได้มีการติดต่อ ร่วมมือ และแลกเปลี่ยน
ความรู้ซึ่งกันและกันในหลายๆ ด้านกับหน่วยงานต่างๆ ท่ีเกี่ยวข้อง เพื่อส่งเสริมสนับสนุนให้เกิด
ความรู้ความเข้าใจซึ่งกันและกันในการพัฒนาประเทศ ท�ำให้ประชาชนของท้ังสองฝ่ายเดินทางไป
มาหาสูก่นัเพิม่จ�ำนวนมากขึน้ ปัจจบุนัมชีาวญ่ีปุน่เดนิทางมายังประเทศไทยถงึปีละ ๑,๔๐๐,๐๐๐ คน 
และคนไทยเดินทางไปยังประเทศญี่ปุ่นปีละ ๙๐๐,๐๐๐ คน เป็นผลให้พลเมืองทั้งสองฝ่ายมีความ
เข้าใจในวัฒนธรรมของกันและกันอย่างลึกซึ้งยิ่งขึ้น

ในวาระพิเศษครบรอบ ๑๓๐ ปี ความสัมพันธ์ทางการทูตไทย – ญ่ีปุ่น พุทธศักราช  
๒๕๖๐ นี้ ชาวญี่ปุ่นก็ได้มีโอกาสชื่นชมศิลปกรรมชิ้นเยี่ยมสมัยต่างๆ ของไทย ณ ประเทศญี่ปุ่นใน
นิทรรศการ “ความรุ่งโรจน์แห่งพระพุทธศาสนาในดินแดนไทย” (Thailand: Brilliant Land of 
the Buddha) แล้ว และครั้งนี้ชาวไทยจะได้มีโอกาสชื่นชมศิลปกรรมชิ้นเยี่ยมสมัยต่างๆ ของญี่ปุ่น 
ณ ประเทศไทยในนิทรรศการ “วิถีแห่งศรัทธาจากศิลปทัศน์ญี่ปุ่น” (The History of Japanese 
Art: Life and Faith) เพื่อเป็นการแลกเปลี่ยนและต่างตอบแทนกัน 

ขอขอบคุณผู้เก่ียวข้องทุกท่านท่ีมีส่วนช่วยให้การจัดนิทรรศการของทั้งสองประเทศใน
โอกาสพิเศษนี้ส�ำเร็จลุล่วงด้วยดี

สารจากนายอันโดะ ฮิโรยาซึ
ประธานเจแปนฟาวน์เดชั่น
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วิถีแห่งศรัทธา
จากศิลปทัศน์ญี่ปุ่น 
The History of Japanese Art: 
Life and Faith



Introduction
The History of Japanese Art: Life and Faith

Japan is situated on north-east of Asia, between 
the western Pacific Ocean and the Sea of Japan.  
It consists of several thousands of islands, is called 
“Japanese archipelago”, covers the area almost  
378,000 square kilometers. Japan s closest neighbor is 
Korea on the west. The north facing Russia. The east is 
the Pacific Ocean. The Japanese archipelago includes 
four major islands: Hokkaido, Honshu, Shikoku and 
Kyushu. The capital city of Japan is Tokyo Metropolis, 
it is located on the island of Honshu.

The topography of Japanese archipelago, most 
of area are vast mountains and highland. However, the 
population settle down mostly in the plain and coast of 
the islands. Therefore, each communities have cultural 
unique for instance language, tradition and art. As seen 
from the large plain of Kanto and Kansai, there are a 
lot of people, so that these areas are location of the 
important historical sites.

There are four main religions, Shintoism, 
Mahayana Buddhism, Taoism and Confucianism. Each 
religions are separated in various sects. The creation and  
invention of art and cultures in Japan are based on 
belief, faith and tradition from these religions and sects.

According to research on the evidences from 
archaeological excavation and historical documents, the 
timeline of Japanese history and art are categorized into 
the following time periods:

Prehistory in Japan can be divided into 4 periods as follows :
•	 The late of Paleolithic era (40,000 – 11,000 

years ago)
•	 Jomon period (11,000 – 2,400 years ago)
•	 Yayoi period (300 B.C. – the middle of 3rd 

centuries)
•	 Kofun period (the late of 3rd – 7th centuries)

Historic period in Japan can be divided chronologically 
as follows:

•	 Asuka period (ca. 6th – 7th centuries)
•	 Nara period (ca. 8th – 9th centuries)
•	 Heian period (ca. 9th – 13th centuries)
•	 Kamakura period (ca. 13th – 14th centuries)
•	 Nanbokucho period (the late of 14th century)
•	 Muromachi or Ashikaga period (ca. 14th – 17th 

centuries)

•	 Azuchi-Momoyama period (the late of 16th -  
the early of 17th centuries)

•	 Edo period (the early of 17th – the late of 19th 
centuries)

Modern period
•	 From 1868 A.D. to the present

	 The publication for special exhibition entitled 
“The History of Japanese Art : Life and faith” provides 
an account of the history and evolution of Japanese art 
from prehistoric times to the historic period, Edo. These 
artworks are based on primitive lifestyle combined with 
belief and faith from various religions in each times. This 
book and the exhibition are arranged into 5 topics as 
follows:

Topic 1 : The Dawn of Japanese Art
	 This part presented the beginning of artworks 
during prehistoric times in the Japanese archipelago 
before the expanding of Buddhism from China and the 
Korean peninsula.

Topic 2 : Buddhist Art 
This part presented the glory of Buddhism and 

the evolution of Buddhist Art in Japan.

Topic 3 : The Court Aristocracy and the Samurai
	 This part presented the history of creation 
and invention the variety of art and cultures in Japan 
under the political power between nobility (the Court 
Aristocracy) and warrior class (the Samurai) from the 
Heian period to the Edo period.

Topic 4 : Zen and the Tea Ceremony
	 This part presented the history and interest 
of the tea ceremony depending on Zen belief in Japan. 
It was so popular. Many kinds of artworks such as 
various paintings and pottery were made for use in this 
ceremony.

Topic 5 : The multifaceted Edo Culture
	 This part presented the different kinds of art 
and cultures in the Edo period by the common people 
who lived in the Edo town because they assented in 
the foreign influences especially the western style as 
Japan opened up the world.

พัชรินทร์ ศุขประมูล
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บทน�ำ 
วิถีแห่งศรัทธาจากศิลปทัศน์ญี่ปุ่น

	 ประเทศญี่ปุ่นตั้งอยู่ทางทิศตะวันออกเฉียงเหนือของ
ทวปีเอเชยี ระหว่างมหาสมทุรแปซิฟิกและทะเลญีปุ่น่ ประกอบ
ด้วยเกาะน้อยใหญ่หลายพนัเกาะ เรียกว่า หมูเ่กาะญีปุ่น่ มพีืน้ท่ี 
๓๗๘,๐๐๐ ตารางกิโลเมตร โดยประมาณ ทศิตะวันตกใกล้กบั
ประเทศเกาหลี มีทะเลญี่ปุ่นคั่น ทิศเหนือจดประเทศรัสเซีย 
ทศิตะวนัออก คอื มหาสมทุรแปซิฟิก พืน้ทีส่�ำคัญของประเทศ 
ประกอบด้วย เกาะขนาดใหญ่ ๔ เกาะ ได้แก่ ฮอกไกโด ฮอนชู 
ชโิกก ุ และควิช ู โดยเกาะฮอนชเูป็นทีต้ั่งของกรงุโตเกยีว เมอืง
หลวงของประเทศ

เนือ่งจากประเทศเป็นหมูเ่กาะ พืน้ทีส่่วนใหญ่เป็นภเูขา
ใหญ่น้อย ประชาชนนยิมต้ังบ้านเรอืนอยูต่ามชายฝ่ังและทีร่าบ
ภายในเกาะ ท�ำให้แต่ละชมุชนต้องพึง่พาตนเอง มสี�ำเนียงภาษา 
ประเพณี และศิลปวัฒนธรรมที่มีลักษณะเฉพาะตัว ส่วนใน 
บริเวณที่ราบใหญ่คันโตเป็นที่ตั้งของกรุงโตเกียวและนคร 
โยโกฮามา และทีร่าบคนัไซเป็นทีต่ัง้ของนครเกยีวโต เมอืงนาระ  
และนครโอซากา มีประชากรหนาแน่นมาแต่โบราณ จึงเป็น 
แหล่งส�ำคญัทางประวัตศิาสตร์

ญีปุ่น่มศีาสนาส�ำคญัอยู ่๔ ศาสนา ได้แก่ ศาสนาชินโต 
พระพทุธศาสนา ศาสนาเต๋า และศาสนาขงจือ๊ ซ่ึงแต่ละศาสนา
ยงัมลีทัธหิรอืนกิายย่อยอกีเป็นจ�ำนวนมาก ท�ำให้เกดิความเชือ่ 
ความศรทัธา และจารตีประเพณทีีส่่งผลต่อการสร้างสรรค์งาน
ศลิปะแขนงต่าง ๆ อย่างหลากหลายมาต้ังแต่อดีต

การศึกษาหลักฐานทางโบราณคดีที่ค้นพบและหลัก
ฐานทางประวตัศิาสตร์ประเภทต่าง ๆ  ท�ำให้นกัวิชาการแบ่งยคุ
สมยัทางประวตัศิาสตร์และศิลปะของญีปุ่่น ได้ดังน้ี

ยคุก่อนประวตัศิาสตร์ แบ่งออกเป็น ๔ สมยั
• สมัยหินเก่าตอนปลาย ประมาณ ๔๐,๐๐๐ – 

๑๑,๐๐๐ ปีมาแล้ว
•	 สมยัโจมน ประมาณ ๑๑,๐๐๐ – ๒,๔๐๐ ปีมาแล้ว
•	 สมยัยาโยอ ิราวพทุธศตวรรษที ่๓ ถงึครึง่หลงัพทุธ

ศตวรรษที ่๘
•	 สมยัโคฟนุ ราวพทุธศตวรรษที ่๘ ถงึพทุธศตวรรษที ่๑๓

สมยัประวตัศิาสตร์ แบ่งออกเป็น ๗ สมยั
•	 สมยัอาซึกะ ราวพทุธศตวรรษที ่๑๑ – ๑๒
•	 สมยันาระ ราวพทุธศตวรรษที ่๑๓ – ๑๔
•	 สมยัเฮอนั ราวพทุธศตวรรษที ่๑๔ – ๑๘
•	 สมยัคามากุระ ราวพทุธศตวรรษที ่๑๘ – ๑๙

•	 สมยันันโบกโุช หรอืสมยัราชวงศ์เหนอื-ใต้ ราวต้น
พทุธศตวรรษที ่๒๐

•	 สมยัมโุรมาจ ิ หรอือะชคิากะ ราวพทุธศตวรรษที่ 
๑๙ – ๒๑

•	 สมยัอะซึจโิมโมะยามะ ราวครึง่แรกพุทธศตวรรษ
ที ่๒๒

•	 สมยัเอโดะ ราวกลางพทุธศตวรรษที ่ ๒๒ ถงึต้น
พทุธศตวรรษที ่๒๕ 

สมยัใหม่ 

•	 พทุธศกัราช ๒๔๑๑ ถงึปัจจุบนั

หนังสือประกอบนิทรรศการพิเศษ เรื่อง “วิถีแห่ง
ศรทัธาจากศลิปทศัน์ญีปุ่น่” เล่มนี ้ กล่าวถงึประวตัคิวามเป็น
มาและววิฒันาการของศลิปกรรมญีปุ่น่ในยคุสมยัต่าง ๆ ซ่ึงมี
รากฐานมาจากวถิชีวีติตามความเชือ่ดัง้เดมิและความศรทัธา
ในศาสนา ลทัธ ิหรอืนิกายต่าง ๆ ทีเ่ข้ามาสูห่มูเ่กาะญีปุ่น่ ตาม
ล�ำดบัเวลาดงักล่าวข้างต้น โดยแบ่งเน้ือหาออกเป็น ๕ บท ดงันี้

ปฐมบทศลิปะญีปุ่น่ : กล่าวถงึการเริม่ต้นของศลิป
วัฒนธรรมญี่ปุ่นในยุคก่อนประวัติศาสตร์ ก่อนที่พระพุทธ
ศาสนาจะแผ่ขยายเข้ามาจากจีนและเกาหลี

พทุธศลิป์ววิฒัน์ : กล่าวถงึความรุง่เรอืงของพระพทุธ
ศาสนา และพฒันาการของพทุธศลิป์ในประเทศญีปุ่น่

นฤมติศลิป์แห่งราชส�ำนกั : กล่าวถงึประวตัศิาสตร์ 
ต้ังแต่สมัยเฮอันถึงสมัยเอโดะ กับการสร้างสรรค์งานศิลปะ
แขนงต่าง ๆ ของญ่ีปุน่ ภายใต้การปกครองของสองชนชัน้ คอื 
ขนุนางและนักรบ 

นิกายเซนกับวิธีชงชา : กล่าวถึงความเป็นมาและ
ความส�ำคญัของพธิชีงชาท่ีเกีย่วเน่ืองกบันิกายเซน ซึง่ก่อให้เกดิ
การสร้างสรรค์งานศลิปกรรมทีเ่กีย่วเน่ืองกบัพธิกีรรมดงักล่าว
เป็นจ�ำนวนมาก อาท ิจิตรกรรม เครือ่งป้ันดนิเผา เป็นต้น

พลวตัวฒันธรรมเอโดะ : กล่าวถงึความหลายหลาย
ของศลิปวฒันธรรมในสมยัเอโดะ ซ่ึงมกีารผสมผสานระหว่าง
วัฒนธรรมดั้งเดิมของญี่ปุ่นกับวัฒนธรรมที่แพร่หลายมาจาก
ภายนอก โดยเฉพาะจากชาตติะวนัตก จนกลายเป็นความโดด
เด่นของศลิปะญ่ีปุน่อันเป็นทีรู่จั้กไปทัว่โลก โดยมสีามญัชนชาว
ญีปุ่น่เป็นพลงัขบัเคลือ่นส�ำคญั

Patcharin Sukpramool
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การแบ่งยุคสมัยทางประวัติศาสตร์
และศิลปะของญี่ปุ่น

Timeline of Japanese history and art 
are categorized into the following
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ณ ดินแดนประเทศญี่ปุ่นปัจจุบัน ปรากฏหลักฐานว่ามีมนุษย์รุ่นแรกอาศัยอยู่ต้ังแต่ประมาณ ๔๐,๐๐๐ ถึง 
๑๑,๐๐๐ ปีมาแล้ว ตรงกับยุคน�้ำแข็งสมัยหินเก่าตอนปลาย ในช่วงเวลาใกล้เคียงกันกับมนุษย์ผู้เขียนภาพภายในถ�ำ้
โชเวต์ ประเทศฝรั่งเศส และผู้สร้างสรรค์รูปเทพีจากกระดูก เขี้ยวสัตว์ หรือหินที่พบในประเทศเยอรมัน และออสเตรีย 
ซึ่งจัดเป็นผลงานศิลปะของมนุษย์ยุคแรกเริ่มในหน้าบันทึกประวัติศาสตร์โลก

การค้นพบหลักฐานประเภทเครื่องประดับ ภาพลายเส้นบนแผ่นหิน โดยเฉพาะเครื่องมือหินปลายแหลมรูป
ทรงคล้ายใบหอก ท�ำจากหินออบซิเดียนจ�ำนวนหนึ่งบนหมู่เกาะญี่ปุ่น ล้วนสะท้อนถึงชีวิตความเป็นอยู่ ภูมิปัญญาทาง
เทคโนโลยี และความนึกคิดด้านความสวยงามที่เรียกว่า “สุนทรีย์” ของมนุษย์ยุคหินเก่าได้เป็นอย่างดี

การขุดค้นศึกษาแหล่งโบราณคดีก่อนประวัติศาสตร์ที่กระจัดกระจายตามหมู่เกาะต่างๆ ของญี่ปุ่น พบว่าภาย
หลังการสิ้นสุดของยุคน�้ำแข็ง ก้าวเข้าสู่สมัยหินใหม่ประมาณ ๑๑,๐๐๐ ถึง ๒,๔๐๐ ปีมาแล้ว คนก่อนประวัติศาสตร์ใน
สมัยหรือในวัฒนธรรมโจมน รู้จักสร้างที่อยู่อาศัยแบบถาวรแทนถ�ำ้ตามธรรมชาติ และที่ส�ำคัญคือ การรู้จักน�ำเอาดิน
เหนียวมาปั้นแล้วเผาเป็นภาชนะดินเผารูปทรงหลากหลายแตกต่างกันไปตามระยะเวลาและสถานท่ีผลิต แรกเริ่มผลิต
เพื่อใช้ใส่อาหารที่บริโภค เมื่อผลิตปริมาณมากขึ้น ก็น�ำมาใช้เป็นสิ่งของแลกเปลี่ยนกัน ส่วนภาชนะที่มีลวดลายประดับ
ตกแต่ง นิยมใช้ในพิธีกรรมฝังศพ ภาชนะดินเผา สมัยโจมน นับเป็นเครื่องปั้นดินเผาที่มีลักษณะเฉพาะ สวยงาม และ
โดดเด่นกลุ่มหนึ่งในบรรดาเครื่องปั้นดินเผายุคก่อนประวัติศาสตร์ทั่วโลก (รูปที่ ๑)

ผู้คนสมัยโจมนด�ำรงชีพด้วยการเก็บของป่า ตกปลา และล่าสัตว์ เป็นสังคมที่ต้องพึ่งพาธรรมชาติ เป็นหลัก มี
ความหวาดกลัวภัยพิบัติต่างๆ จากธรรมชาติ จึงเกิดการเซ่นสรวงบูชาอ�ำนาจ หรือสิ่งศักดิ์สิทธ์เหนือธรรมชาติ เพื่อขอ
ให้ทรัพยากรธรรมชาติอุดมสมบูรณ์ คนในครอบครัวมีสุขภาพแข็งแรง และหมู่บ้านมีความเจริญรุ่งเรือง ตุ๊กตาโดกูเป็น
เครือ่งป้ันดนิเผาทีส่นันษิฐานว่าใช้ในการประกอบพธิกีรรมดงักลา่ว (รปูที ่๒) นอกจากนี ้ทรงผมและลกัษณะคล้ายลาย
สักบนล�ำตัวตุ๊กตาโดกู ยังสะท้อนถึงความคิด ความเชื่อ หรือความนิยมของคนสมัยนั้นได้เป็นอย่างดี

ช่วงประมาณพุทธศตวรรษที่ ๓ ถึงครึ่งหลังพุทธศตวรรษที่ ๘ ตรงกับสมัยหรือวัฒนธรรมยาโยอิ ผู้คนมีการ
ติดต่อกับโลกภายนอกยิ่งขึ้น ได้รับเอาวิธีการด�ำนามาจากคาบสมุทรเกาหลี การรู้จักปลูกข้าวและพืชพันธุ์อื่น ท�ำให้
เกิดการเปลี่ยนแปลงหลายด้าน เช่น มีการตั้งถิ่นฐานบ้านเรือนถาวร รวมกันอยู่เป็นชุมชนใหญ่ มีผู้น�ำหรือผู้ปกครอง 
กลายเป็นสังคมเกษตรกรรม ภาชนะดินเผาแตกต่างจากสมัยโจมนชัดเจน สมัยยาโยอิมุ่งเน้นผลิตภาชนะดินเผารูปแบบ
และลวดลายเรียบง่าย เพื่อใช้ประโยชน์ในชีวิตประจ�ำวันเป็นหลัก เช่น หม้อส�ำหรับหุงต้มอาหาร ไหส�ำหรับบรรจุสิ่งของ 
หม้อมีเชิงสูงคล้ายพานที่ส�ำหรับจัดวางอาหาร ที่น่าสนใจคือ ภาชนะดินเผารูปทรงสวยงาม เนื้อบาง ผิวสีแดงมันวาว 
สันนิษฐานว่าส�ำหรับใช้ประกอบพิธีกรรม (รูปที่ ๓)

๑ 
ปฐมบทศิลปะญี่ปุ่น 

ชินากาวะ โยชิยะ
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คนสมัยยาโยอิ ได้รับความรู้ด้านการถลุง หลอม และหล่อโลหะจากจีนและเกาหลี เพื่อท�ำเป็นเครื่องมือเครื่อง
ใช้ในการเกษตร และอาวุธ อาทิ หอก ดาบ ขวาน เป็นต้น โลหะที่นิยมใช้ท�ำ คือ ส�ำริด อาวุธส�ำริดเหล่านี้ ส่วนใหญ่ใช้
เป็นเครื่องบ่งบอกสถานะทางสังคม อ�ำนาจ หรือบารมีของเจ้าของ หรือผู้ครอบครอง รวมทั้งยังใช้เป็นเครื่องประกอบ
พิธีกรรมอีกด้วย (รูปที่ ๕, ๖, ๗) เช่นเดียวกับระฆังส�ำริด (รูปที่ ๔) ซึ่งมีรูปแบบเฉพาะของแต่ละภูมิภาคของญี่ปุ่น

การพัฒนาของสังคมเกษตรกรรมข้างต้น น�ำไปสู่การรวมตัวกันของชุมชนใหญ่น้อย กลายเป็นสังคมเมืองหรือ
แว่นแคว้นที่มีผู้ปกครองเป็นเจ้าเมือง หรือกษัตริย์ อันเป็นจุดก�ำเนิดของสังคมหรือวัฒนธรรมโคฟุน ประมาณช่วงพุทธ
ศตวรรษที่ ๘ - ๑๓ ที่มีเอกลักษณ์โดดเด่น คือ สุสานขนาดใหญ่รูปทรงคล้ายรูกุญแจ (เซนโปโคเอ็นฟุน) ซึ่งแสดงถึง
อ�ำนาจและบารมีของชนชั้นสูงหรือชนชั้นปกครองสมัยนั้น โดยเฉพาะสิ่งของที่บรรจุหรือฝังไว้ภายใน

สิ่งของที่บรรจุหรือฝังไว้ภายในสุสานหรือท่ีฝังศพ อาทิ เคร่ืองประดับท�ำด้วยโลหะมีค่า เช่น ทองค�ำและเงิน 
(รูปที่ ๙) อาวุธ เสื้อเกราะ อุปกรณ์ขี่ม้า คันฉ่อง สิ่งของมีค่าท�ำจากอัญมณี และเครื่องมือเครื่องใช้ในพิธีกรรม เป็นต้น 
ล้วนเป็นเครื่องแสดงฐานันดรศักดิ์ของเจ้าเมืองหรือกษัตริย์ โดยเฉพาะคันฉ่องส�ำริด ซ่ึงระยะแรกจะน�ำเข้ามาจากจีน 
ต่อมาผลิตได้เองและมีขนาดใหญ่ขึ้น ขนาดเส้นผ่าศูนย์กลาง ๔๐ เซนติเมตร (รูปที่ ๘) สิ่งของที่พบเหล่านี้ นอกจาก
แสดงให้เหน็ถึงพฒันาการและความหลากหลายของช่างฝีมอืในสมยัน้ันแล้ว ยงัสะท้อนถงึความสมัพนัธ์อย่างใกล้ชดิกบั
จีน และเกาหลีด้วย

สุสานสมัยโคฟุนตอนปลายมีขนาดเล็กลง รวมทั้งสิ่งของที่บรรจุ หรือฝังอยู่ภายในก็มีจ�ำนวนลดลงอย่างมาก 
เนื่องจากพระพุทธศาสนาแผ่ขยายเข้ามาสู่แผ่นดินญี่ปุ่น ความเชื่อในประเพณีฝังศพถูกลดบทบาทลง มีการสร้างวัด 
และสรรค์สร้างงานพุทธศิลป์ใหม่ขึ้นมาแทน (รูปที่ ๑๒) 
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Human beings first appeared on the Japanese archipelago some 40,000 years ago, a time 
that corresponds to the ice age and the upper Paleolithic age (40,000 B.C. – 11,000 B.C.). In world 
history, this was the time of cave paintings, as epitomized by France’s Chauvet Cave. As excavations 
in Germany and Australia have revealed, this was also when people began carving Venus figurines 
and other objects using bones, tusks and rocks, for example. These are thought to be the oldest 
examples of human painting and sculpture. This was the dawn of art.

A few discoveries of ornaments and line-incised stones also suggest this was when a 
yearning for art first emerged on the Japanese archipelago. However, the preoccupations of the 
folk then living on the Japanese archipelago are more strongly represented by stoneware used 
as cutting tools in daily life. Symmetrical, obsidian spear-head-shaped points and other objects 
reveal an ancient obsession with stone and shape. These objects are imbued with wisdom, skill 
and a functional beauty.

The unique characteristics of the Japanese archipelago rose more to the fore in the fol-
lowing Jomon era (11,000 B.C – 400 B.C.), which lasted around 10,000 years from the end of the 
ice age, around 11,000 B.C to 400 B.C. The Jomon period’s arrival was heralded by the invention 
of earthenware. This innovation increased the types and amounts of food people could eat, thus 
encouraging people to live more stable, sedentary lifestyles. Earthenware was not only used for 
practical vessels either. It played a wide role in Jomon society and culture and was sometimes 
used for trade or burials (coffins). These versatile clay Jomon artifacts come in a variety of shapes 
and sizes, depending on the region or era. At times, they display a decorativeness that surpasses  
mere practicality, as evinced by exhibit (fig. no. 1), a superlative work of formative art and  
a pinnacle of global prehistoric earthenware.

People mainly subsisted by hunting, gathering and fishing during this period, so they 
depended on the blessings of nature. As such, they lived in fear of natural disasters and they 
held rituals to pray for the health of their families and the prosperity of their villages. Dogu clay 
figurines (fig. no. 2) were used in these rituals. As objects shaped by prayer, their hairstyles and 
tattoo markings also afford us a glimpse into the customs and styles of that time.

With the arrival of wet-rice farming from the Korean peninsula, the Japanese archipelago 
entered a new era: the Yayoi period (the 4th century to the middle of the 3rd century A.D.). The shift 
to a farming society changed people’s lives in a multitude of ways. Jomon earthenware came in 
a variety of forms, but Yayoi-period vessels were fixed according to use. They included pots for 
cooking, jars for storage, and footed stands for serving. This transition was clearly manifested in 
the way eating habits changed. Yayoi earthenware objects were beautifully formed and intricately 
patterned. (fig. no. 3) They were sometimes painted red for ceremonial use.

1
The Dawn of Japanese Art

Shinagawa Yoshiya
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The Yayoi period also marked the arrival of metal ware. Metal objects came to Japan from 
China and the Korean peninsula. The sharp, tough nature of metal made it suitable for weaponry, 
tools or farming implements. The shininess and resonance of metal also made it ideal for 
rituals or displays of prestige. Weapons like bronze spears, swords and halberds became 
ritualized objects during the Yayoi period (fig. no. 5, 6, 7). Like Dotaku bell-shaped bronzes, these 
weapon-shaped bronzes came to be used as new ceremonial objects that symbolized each region 
on the Japanese archipelago.

The Yayoi period was followed by the Kofun period (late 3rd century to the 7th century), 
named after the uniquely-Japanese keyhole-shaped ‘Kofun’ burial mounds that appeared during 
this time. These tombs marked a shift on the Japanese archipelago from a tribal society to one 
ruled by local chieftains. This new power was manifested not only in the shape and structures 
of these tombs but also in the grave goods placed in and around them. 

These included ornaments made of gold, silver and precious stones (fig. no. 9) as well as 
weapons and military goods, saddlery, mirrors, and ritual stone implements. These all symbolized 
the power of the chieftains interred in the tombs. Mirrors were particularly important grave goods. 
Chinese mirrors were used at first, but these were later joined by mirrors made in Japan, some as 
wide as 40 cm. (fig. no. 8). These funereal objects also reveal the sophistication and diversity of 
Kofun-period craftsmanship, the result of deep cultural interchanges with China and the Korean 
peninsula. Burial mounds suddenly became smaller at the end of the Kofun period, with the 
amount of grave goods also decreasing and funerals becoming more simple affairs. This was due 
to a shift in values following the arrival of Buddhism onto Japan’s shores. The craftsmen who 
built the new Buddhist temples also created new kinds of figurative artworks (fig. no. 12). This 
was the dawn of Buddhist art in Japan.
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ในรัชสมัยพระจักรพรรดิคินเมแห่งญี่ปุ่น ประมาณพุทธศตวรรษที่ ๑๑ กษัตริย์แห่งอาณาจักรแพกเจ บน
คาบสมุทรเกาหลีได้พระราชทานพระพุทธรูปส�ำริด พระบฎส�ำหรับแขวนประดับ และคัมภีร์พระพุทธศาสนาให้แก่ญี่ปุ่น 
และปรากฏหลักฐานเป็นบันทึกว่า พระจักรพรรดิคินเมทรงชื่นชมความงามของพระพุทธรูปดังกล่าวตั้งแต่แรกทอด
พระเนตร เนื่องจากผิวโลหะส�ำริดต้องแสงเปล่งประกายวับวาว นับเป็นการหยั่งรากพระพุทธศาสนาลงบนแผ่นดินญี่ปุ่น
ครั้งแรก ต่อมาพระพุทธศาสนาได้รับการนับถือศรัทราอย่างมากจากชนช้ันปกครอง โดยเฉพาะตระกูล “โซกะ” ผู้มี 
อ�ำนาจทางการเมือง รวมทั้งได้รับการยอมรับจากทางราชส�ำนัก พระพุทธศาสนาจึงได้รับการส่งเสริมและเผยแพร่
อย่างเต็มที่ ก่อให้เกิดความนิยมในการสร้างวัดและพระพุทธรูป ศาสตร์ต่างๆ ท่ีใช้ในการก่อสร้างวัด และศิลปกรรม 
ในพระพุทธศาสนาหรือที่เรียกว่า “พุทธศิลป์” ส่วนใหญ่เป็นความรู้และเทคนิคหรือกรรมวิธีใหม่ๆ ที่ได้รับจากศิลปิน
หรอืช่างฝีมอืชาวเกาหลทีีเ่ดนิทางเข้ามายงัญีปุ่น่ เช่น มปีระตมิากรสร้างพระพทุธรปู ช่างก่อสร้างหรอืสถาปนกิผูส้ร้างวดั
เข้ามาเมื่อพุทธศักราช ๑๑๒๐ และในพุทธศักราช ๑๑๓๑ มีช่างก่อสร้างวัด ช่างโลหกรรม ช่างกระเบื้อง และช่างวาดรูป 
หรือจิตรกรเข้ามา หลักฐานส�ำคัญอย่างหน่ึง คือการประดับตกแต่งผนังและพื้นอาคารต่างๆ ภายในวัดด้วยกระเบื้อง 
นับเป็นผลงานศิลปะรูปแบบใหม่ที่เกิดขึ้นในญี่ปุ่น (รูปที่ ๑๒, ๑๓) ส่วนพระพุทธรูปที่ชนชั้นสูงและชนชั้นปกครองนิยม
คือ พระพุทธรูปส�ำริดขนาดเล็กสามารถน�ำติดตัวไปได้มากกว่าพระพุทธรูปขนาดใหญ่ (รูปที่ ๑๔, ๑๕) ต่อมาในสมัย
นาระประมาณพทุธศตวรรษที ่๑๓ พทุธศาสนกิชนส่วนใหญ่เชือ่ว่า พระพทุธศาสนาเสมอืนสิง่ศกัดิส์ทิธิค์ุม้ครองประเทศ 
พระจักรพรรดิโชมุ จึงทรงโปรดฯ ให้สถาปนาวัดประจ�ำเมืองหรือจังหวัดเรียกว่า “โคะกุบุงจิ” ขึ้นท่ัวประเทศ โดยส่ง 
พระสงฆ์ ภิกษุ และภิกษุณีไปจ�ำพรรษาตามวัดต่างๆ เป็นการประจ�ำ และทรงโปรดฯ ให้สร้างรูปพระมหาไวโรจนะ  
เป็นพระพุทธรูปขนาดใหญ่ ประดิษฐานไว้ ณ วัดโทไดจิ ซึ่งอยู่กลางเมืองนาระ นอกจากนี้ในช่วงพุทธศตวรรษที่  
๑๓ - ๑๔ ยังนิยมสร้างพระพุทธรูปเคลือบด้วยยางรัก (รูปที่ ๑๖)

แม้ว่าพระพุทธศาสนาได้ลงหลักปักฐานอย่างมั่นคงในญ่ีปุ่นในสมัยนาระแล้ว แต่เมื่อถึงสมัยเฮอันตอนต้น 
ประมาณพทุธศตวรรษที ่๑๔ ได้เกดิกระแสความนยิมพระพทุธศาสนาในแนวใหม่ขึน้สองนกิาย ได้แก่ นกิายเทน็ได และ
นิกายชินกง นิกายเท็นไดยึดถือคัมภีร์สัทธรรมปุณฑริกสูตร ซึ่งเป็นคัมภีร์รุ่นแรกของพระพุทธศาสนาฝ่ายมหายานเป็น
หลักและในคัมภีร์ได้กล่าวว่า การประดับตกแต่งวัด การคัดลอกพระสูตรหรือคัมภีร์ถือเป็นการสร้างบุญกุศลอย่างหนึ่ง 
ส่วนนิกายชินกงหรือวัชรยานที่ได้รับเข้ามาจากจีนมุ่งเน้นการปฏิบัติเพื่อบรรลุธรรมหรือพุทธภาวะด้วยตัวเอง ความ
เลื่อมใสศรัทราของพุทธศาสนิกชนทั้งสองนิกายก่อให้เกิดผลงานศิลปกรรมหรือพุทธศิลป์หลายประเภท และเป็นแบบ
อย่างหรือให้อิทธิพลแก่พุทธศิลป์เนื่องในนิกายต่างๆ ตั้งแต่สมัยคามากุระเป็นต้นมา 

สมัยเฮอนัถอืเป็นยคุทองของพทุธศลิป์ญีปุ่น่ เนือ่งจากขนุนางและชนชัน้สงูให้การอปุถมัภ์ส่งเสรมิสนับสนุนให้มี
การสร้างสรรค์ผลงานชิ้นเยี่ยมเป็นจ�ำนวนมาก ระยะแรกช่วงพุทธศตวรรษที่ ๑๔ ศิลปกรรมส่วนใหญ่ได้รับอิทธิพลจาก
จีน ต่อมาในราวพุทธศตวรรษที่ ๑๖ จึงแสดงความงามหรือสุนทรียภาพตามอุดมคติแบบญี่ปุ่นมากขึ้น เช่น ความรู้สึก
อ่อนโยน (รูปที่ ๑๗, ๒๒, ๒๓) ช่วงปลายสมัยประมาณพุทธศตวรรษที่ ๑๗ เกิดความเชื่อกันว่า กลียุคหรือยุคมืดได้
มาถึงแล้ว พระธรรมค�ำสั่งสอนของพระพุทธเจ้าเสื่อมถอยลง ท�ำให้ชนชั้นขุนนางซึ่งมีศรัทราในคัมภีร์สัทธรรมปุณฑริก
สูตรเกรงว่าหลักธรรมค�ำสอนจะสูญหาย จึงพากันจัดสร้างพระพุทธรูป คัมภีร์ และภาพเขียนเนื่องในพระพุทธศาสนา
ประดิษฐานไว้ ณ วัดต่างๆ เพื่อเป็นการสืบทอดพระศาสนาให้คงอยู่ต่อไป

๒
พุทธศิลป์วิวัฒน์

โอกิมาซึ เคนจิโร
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ด้วยอ�ำนาจมั่นคงทางการเมือง ความมั่งคั่งทางเศรษฐกิจ และความช่ืนชอบหรือรสนิยมทางศิลปะของขุนนาง
และชนชั้นสูงในสมัยเฮอัน จึงท�ำให้เกิดการสร้างสรรค์ศิลปกรรมที่เพิ่มความวิจิตรตระการตาด้วยสีสันสดใสและการ
ตกแต่งด้วยเทคนิคชั้นสูง เช่น การลงรักปิดทอง การกะไหล่ทองหรือเงิน (รูปที่ ๒๐, ๒๘, ๓๐, ๓๑)

สมัยคามากุระ ชนชั้นนักรบได้ยึดอ�ำนาจทางการเมืองจากชนชั้นขุนนาง นิกายเท็นได และนิกายชินกง ถูกลด 
ความส�ำคัญลงไปจนเกือบสูญหาย พระพุทธศาสนานิกายใหม่ คือ นิกายเซนจากจีนได้รับความนิยมแพร่หลายในหมู่
ชนชั้นนักรบและประชาชนทั่วไป พุทธศิลป์ได้รับอิทธิพลจากศิลปะจีนสมัยราชวงศ์ซ่งอย่างชัดเจน คือ เน้นความเป็น
ธรรมชาติและความเรียบง่ายที่เรียกว่า “สัจนิยม” แตกต่างจากพุทธศิลป์สมัยเฮอันซ่ึงสะท้อนความรู้สึกหรืออารมณ์
อ่อนโยน นุ่มนวล และละเมียดละไม นอกจากนี้พระอมิตาภะ พระพุทธเจ้าแห่งแดนสุขาวดี หรือสวรรค์ทิศตะวันตก 
ยังคงได้รับการเคารพนับถือ ท�ำให้เกิดการสร้างสรรค์งานศิลปะต่างๆ ที่เกี่ยวข้องกับการบูชาพระอมิตาภะ ไม่ว่าจะเป็น
ประติมากรรม และจิตรกรรมซึ่งหลงเหลืออยู่เป็นจ�ำนวนมากจวบจนทุกวันนี้ (รูปที่ ๒๖) 

ภายหลังสมัยคามากุระเป็นต้นมา พระพุทธศาสนาได้แตกสาขาย่อยออกไปอีกหลากลัทธิหลายนิกาย แม้ไม่
ปรากฏศิลปกรรมที่โดดเด่นเหมือนอย่างในสมัยเฮอัน แต่ความศรัทธาในงานพุทธศิลป์ก็มิได้ลดลง กลับเพิ่มปริมาณ
มากยิ่งขึ้นท่ามกลางความคิดสร้างสรรค์อย่างอิสระเสรี อันเป็นเอกลักษณ์ของสังคมโลกสมัยปัจจุบัน ทั้งหมดที่กล่าวมา
นั้น คือ พุทธศิลป์วิวัฒน์หรือพัฒนาการทางศิลปกรรมเนื่องในพระพุทธศาสนาที่เกิดขึ้น และปรากฎหลักฐานให้เห็นใน
ประเทศญี่ปุ่นจากอดีตสู่ปัจจุบัน
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During the reign of Emperor Kinmei, in the middle of 6th century, bronze statues of Sakyamuni,  
ritual banners and Buddhist scriptures were brought to Japan from Korea’s Baekje kingdom. 
This is believed to be the first time Buddhism was formally introduced to Japan. When Emperor 
Kinmei first saw a bronze Buddhist statue, he is said to have gazed in wonder at its glittering  
appearance. The Soga, one of the most powerful clans at the time, converted to Buddhism 
soon after this transmission. After many twists and turns, Buddhism was also accepted in the  
imperial court and this led to a boom in temple building and the production of Buddhist images.  
Various experts in Buddhist temple building and Buddhist art came to Japan during this time.  
The Baekje kingdom sent Buddhist sculptors and temple builders in 577, for instance, with the same  
kingdom also sending temple builders, roban masters, tile masters and painters in 588. The walls 
and floors of these temples were decorated with tiles made using these new skills (fig. no. 12, 13).  
Buddhist images worshipped by the imperial court and the powerful clans commonly took the 
form of small bronze statues that could be held in the hand, rather than huge larger-than-life 
statues (fig. no. 14, 15). This richly-hued form of Buddhism was practiced individually by the 
imperial family and the great clans. However, in the 8th century, during the Nara period, the  
philosophy of chingo-kokka, or using Buddhism to protect the state, was promulgated in Japan. This 
saw state-sponsored temples and Buddhist priests and nuns placed in each of Japan’s provinces.  
At this time, there was even a national project to build a massive statue of Vairocana (Birushana 
in Japanese) at Nara’s Todai-ji temple under the orders of Emperor Shomu. Many Buddhist statues 
made from the 8th century to the start of the 9th century were sculpted using lacquer (fig. no. 16).

Buddhism became even more entrenched in Japanese culture with the arrival  
of the Heian period. Buddhism in the Nara period was strongly infused with a sense of 
scholarly abstraction. This changed at the start of the 9th century under the influence  
of Tendai Buddhism based on Lotus Sutra and Shingon Buddhism based on Esoteric  
Buddhism. With the focus now shifting to the individual attainment of Buddhahood,  
Buddhism became more practical and pragmatic. Buddhist art also became more diverse under 
the teachings espoused in the Lotus Sutra about doing good deeds (building grand temples or 
copying out sutras, etc.), with this diversity also encouraged by Shingon Esoteric Buddhism’s  
emphasis on the formative arts. The Tendai and Shingon schools went on to have a major influence 
on the various Buddhist sects that emerged from the Kamakura period onwards.

Buddhist art flourished during the Heian period, particularly among the nobility. This era 
saw the creation of many of the finest works in the history of Japanese Buddhist art. Until the 
9th century, Buddhist art in Japan had been strongly influenced by art from mainland China, but 

2
Buddhist Art

Okimatsu Kenjiro
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a uniquely-Japanese aesthetic gradually emerged and this led to the advent of a more gentle, 
serene style in the 11th century (fig. no. 17, 22, 23). The belief in mappo, an age when Buddhist 
law degenerates, then proliferated across Japan in the 12th century. During this time, the Japanese 
nobility placed their faith in the Lotus Sutra, which expounded upon the salvation of living beings. 
This led to a belief that it was possible to accumulate more good deeds through the production 
and elaborate decoration of Buddhist paintings, statuary and sutras, for instance. This belief  
combined with the refined aesthetic sensibility and strong economic power of the nobility to 
create a graceful artistic style, one that combined the latest artistic techniques with the frequent 
use of beautiful coloring, silver and gold (fig. no. 20, 28, 30, 31).

A school known as ‘New Buddhism’ developed in Japan during the Kamakura period. This 
preached doctrines aimed at the general population. Zen Buddhism then arrived from China and 
took root, particularly among the warrior class. As the belief in Buddhism gradually spread from 
the nobility to the warrior class and the general population, the themes and forms of Buddhist 
art also became more diverse. The subtle elegance of the previous era now gave way to a more 
simple, realistic style that was strongly influenced by art from China’s Song dynasty. Many people 
now began to worship Amitabha (Amida Nyorai) and many statues and paintings related to the 
deity were produced up until the early modern period (fig. no. 26).

From medieval times onwards, no superlative forms emerged to match those of the Heian 
period, but the widespread proliferation of Buddhism in the early modern era led to the creation 
of more free, individualistic works of art (fig. no. 27). 
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๓
นฤมิตศิลป์แห่งราชส�ำนัก 

ตั้งแต่สมัยเฮอันจนกระทั่งถึงสมัยเอโดะ (ประมาณพุทธศตวรรษที่ ๑๘ ถึง ต้นพุทธศตวรรษที่ ๒๔) แม้ว่าญี่ปุ่น
อยู่ภายใต้การปกครองระบบจักรพรรดิ แต่มักมีการแย่งชิงอ�ำนาจทางการเมืองระหว่างชนชั้นสูงในราชส�ำนัก ๒ กลุ่ม 
คือ ขุนนาง และนักรบอยู่เสมอ

ในสมยัเฮอนั ระบบการเมอืงการปกครองของญีปุ่น่มไิด้มศีนูย์กลางอ�ำนาจอยูท่ีอ่งค์พระจกัรพรรด ิพระจกัรพรรดิ
ทรงเป็นเพียงพระประมุขของประเทศ ผู้ที่มีอ�ำนาจสูงสุดในการปกครองประเทศ คือ ขุนนางตระกูล “ฟูจิวาระ” ซึ่งมี 
ความสัมพันธ์ทางเครือญาติกับพระจักรพรรดิ โดยเฉพาะสมัยที่ท่าน “ฟูจิวาระโนะ มินาเกะ” บริหารประเทศ ภายใน
ราชส�ำนักและราชธานีหรือเมืองหลวงมีความเจริญรุ่งเรืองก้าวหน้าอย่างมาก แต่ในขณะเดียวกันความเจริญต่างๆ  
ยงัไม่สามารถเข้าถงึบรรดาหวัเมอืงในส่วนภมูภิาค จนเป็นเหตใุห้ชนชัน้นักรบ (ซามไูร) ทีป่กครองเมอืงต่างๆ ตามภมิูภาค 
ซึ่งต่างมีกองทัพประกอบด้วยก�ำลังทหารและอาวุธเป็นของตนเองเข้ามาแย่งชิงอ�ำนาจความเป็นใหญ่ในราชส�ำนัก หรือ
เมอืงหลวงแทนพวกตระกลูฟจูวิาระ ช่วงปลายสมยัเฮอัน ตระกลูนักรบ “ไทระ” ได้ปกครองญีปุ่น่ ต่อมาตระกลู “มนิาโมโตะ”  
นักรบอีกตระกูลหนึ่ง ก็ได้ปกครองญี่ปุ่นในช่วงสมัยคามากุระ ตระกูลมินาโมโตะ ได้รับการแต่งตั้งจากพระจักรพรรดิ 
ให้เป็น “โชกุน” อันเป็นต�ำแหน่งใหม่และต�ำแหน่งแรกในประวัติศาสตร์ โชกุนคือต�ำแหน่งสูงสุดในการปกครองและ 
เป็นจอมทพัของกองทพัทหารญีปุ่่น อย่างไรกต็ามยงัคงมสีงครามกลางเมอืงแย่งชงิอ�ำนาจระหว่างชนชัน้ขนุนางและนักรบ
อย่างต่อเนื่องอยู่เสมอ เช่น ในสมัยราชวงศ์เหนือและใต้ และสมัยมุโรมาจิ แม้ว่าจะเกิดความขัดแย้งกันทางการเมือง 
การปกครอง แต่ราชส�ำนักของทั้งสองตระกูลก็ได้สร้าง หรือให้การส่งเสริมสนับสนุนให้มีการสร้างสรรค์ หรือนฤมิต 
งานศิลป์สาขาต่างๆ ที่สะท้อนถึงเอกลักษณ์ ความนิยมหรือรสนิยมของผู้ปกครองหรือผู้น�ำซึ่งเป็นตระกูลขุนนาง 
และตระกูลนักรบในแต่ละสมัยได้อย่างชัดเจน	

ตั้งแต่สมัยอะซึกะจนถึงสมัยนาระ ประเทศญี่ปุ่นได้รับการพัฒนาอย่างต่อเนื่องในหลายๆ ด้านทั้งทางการเมือง 
สังคม ศาสนา และศลิปวัฒนธรรม เนือ่งจากได้รบัอิทธพิลจากอารยธรรมจนีสมยัราชวงศ์สยุและราชวงศ์ถงั ครัน้ถงึสมัย
เฮอัน ตระกูลขุนนางผู้มีอ�ำนาจทางการเมืองการปกครองในญี่ปุ่นได้หันมาสนใจศึกษาฟื้นฟูและพัฒนางานศิลป์สาขา
ต่างๆ โดยมีศิลปะจนีเป็นบรรทดัฐาน แล้วปรบัเปลีย่นหรอืประยกุต์ให้เข้าตามรสนยิม ความเชือ่และสภาพแวดล้อมแบบ
ญี่ปุ่นมากขึ้น ซึ่งเห็นได้จากภาพจิตรกรรม งานประณีตศิลป์ และวรรณกรรมที่สะท้อนถึงอารมณ์อันอ่อนหวาน นุ่มนวล 
ละเมียดละไม หรูหรา และเต็มไปด้วยจินตนาการเพ้อฝัน ลักษณะดังกล่าวถือเป็นสุนทรีย์ส�ำหรับความงามอย่างญี่ปุ่น 
อันเป็นเอกลักษณ์ที่ยังคงอิทธิพลศิลปวัฒนธรรมญี่ปุ่นในสมัยต่อๆ มา

ตัวอย่างของวัฒนธรรมแบบใหม่ทีค่ลีค่ลายจากอิทธพิลจีนจนกลายมาเป็นแบบฉบบัของญ่ีปุน่ คอื อกัษรคานะ ที่
เส้นบางอ่อนช้อย เหมาะส�ำหรบัการเขยีนอกัษรวจิติร การเขยีนกวนิีพนธ์ บทกลอน นวนิยาย รวมทัง้การบนัทกึเรือ่งราว
ต่างๆ เพือ่ถ่ายทอดความเป็นญีปุ่่นได้ดีกว่ารปูแบบอกัษรจนี อกีทัง้ยงันยิมสร้างสรรค์ผลงานศลิปกรรมด้วยการเขยีนภาพ
ด้วยปลายพูก่นั ภาพทีเ่ขยีนล้วนได้รบัแรงบนัดาลใจมาจากบทกลอนและนวนยิาย อนัสะท้อนถงึความรูส้กึนกึคดิ วถิชีวีติ 
และจิตวิญญาณของชนชั้นขุนนางในราชส�ำนัก ภาพเขียนเหล่านี้ปรากฏบนม้วนภาพจิตรกรรม ฉากกั้นห้อง (รูปที่ ๔๔) 

อิโต เทซึโอะ

26
วิถ

ีแห
่งศ

รัท
ธา

จา
กศ

ิลป
ทัศ

น์ญ
ี่ปุน

 
Th

e 
H

is
to

ry
 o

f J
ap

an
es

e 
A

rt
: L

ife
 a

nd
 F

ai
th



กล่องเครื่องส�ำอาง (รูปที่ ๔๓) กล่องอุปกรณ์เครื่องเขียน เสื้อผ้าอาภรณ์ของขุนนางและสตรี เครื่องแต่งกายละครโน 
ศิลปกรรมท่ีเกิดขึ้นในราชส�ำนักสมัยเฮอันเหล่านี้ ได้รับการสืบทอดมาอย่างยาวนานจนซึบซับอยู่ภายในวิถีชีวิตและ 
จิตวิญญาณของชาวญี่ปุ่นมาจนถึงปัจจุบัน

ต่อมาในพุทธศตวรรษที่ ๑๘ ชนชั้นนักรบตระกูลไทระถูกยึดอ�ำนาจ ตระกูลมินาโมโตะซึ่งเป็นชนชั้นนักรบเช่น
เดยีวกันได้ปกครองญีปุ่น่ ศูนย์กลางการปกครองได้ย้ายจากเมอืงเฮอนัไปยงัเมอืงคามากรุะ ตระกลูนีป้กครองญีปุ่น่ด้วย
ระบบเผด็จการแบบทหารอย่างเข้มงวด ผลงานศิลปะที่ได้รับการสร้างสรรค์ในช่วงสมัยคามากุระจึงแสดงถึงความเข้ม
แข็งน่าเกรงขาม และความเรียบง่ายเป็นธรรมชาติ (แบบสมถะหรือสัจนิยม) แตกต่างจากงานศิลปะของตระกูลขุนนาง
ซ่ึงเป็นชนชั้นสูงอย่างสิ้นเชิง ดังเห็นได้จากโบราณวัตถุศิลปวัตถุประเภทอาวุธและเคร่ืองแต่งกายของทหาร เช่น ดาบ 
(รูปที่ ๔๘ - ๕๑) ชุดเสื้อเกราะ (รูปที่ ๕๔) และอานม้า (รูปที่ ๕๒, ๕๓) ซึ่งได้รับการสืบทอดและเป็นแบบอย่างต่อมา
จนถึงสมัยเอโดะที่ยังมีชนชั้นสูงตระกูลนักรบหรือทหารปกครองประเทศญี่ปุ่นอยู่

ภายหลงัสมยัคามากรุะ เป็นสมยันนัโบกโุชและสมยัมโุรมาจิ สมยันันโบกโุชเป็นช่วงทีญ่ีปุ่น่อยูภ่ายใต้การปกครอง
ของสองราชวงศ์ คือ ราชวงศ์เหนือและราชวงศ์ใต้ และต่อมาในสมัยมุโรมาจิเป็นช่วงที่ญี่ปุ่นอยู่ภายใต้การปกครองของ
ตระกูล “อะชคิากะ” ช่วงสองสมัยนีเ้หลา่ขนุนางหรอืโชกุน และเหลา่นกัรบหรอืซามูไร มักสูร้บแยง่ชงิอ�ำนาจกันจนท�ำให้
เกิดสงครามกลางเมอืงในญีปุ่่นหลายครัง้ อย่างไรกด็ ีท่ามกลางความไม่สงบทางการเมอืง ราชส�ำนกัของทัง้สองฝ่ายกไ็ด้
ให้การอปุถมัภ์ค�ำ้จนุพระพทุธศาสนาและศิลปวฒันธรรมตามความศรทัธาและความนิยมชมชอบของแต่ละฝ่าย ซึง่ล้วน
มอีารยธรรมจากจนีแผ่นดนิใหญ่เป็นต้นแบบหรอืแบบอย่าง ท�ำให้เกดิการพฒันางานศลิปะแขนงต่างๆ ซึง่ต่อมารวมรวม
กลายเป็นเอกลักษณ์หรือลักษณะเฉพาะของศิลปวัฒนธรรมญี่ปุ่น

พฒันาการทางศลิปวฒันธรรมญีปุ่น่ข้างต้น เริม่จากพวกโชกนุตระกลูอะชคิากะ มกีารตดิต่อค้าขายกบัประเทศ
จนีสมยัราชวงศ์ซ่งและราชวงศ์หมงิ จงึนยิมสะสมภาพเขยีนอกัษรวจิติร จติรกรรม และงานประณตีศลิป์ของจนีเป็นจ�ำนวน
มาก ภาพเขียนพู่กันด้วยหมึก การจัดดอกไม้ และการชงชาตามวัดต่างๆ ในนิกายเซน ล้วนเลียนแบบจากนิกายเซนของ
จีน จนท�ำให้เกิดวัฒนธรรมประเพณีที่เป็นอันหนึ่งอันเดียวกันของทั้งชนชั้นขุนนางและชนชั้นนักรบ เช่น พิธีชงชา พิธีจัด
ดอกไม้ อันเป็นเอกลักษณ์ของญี่ปุ่น พระพุทธศาสนานิกายเซนเป็นท่ีเลื่อมใสศรัทธาเป็นอย่างยิ่งในหมู่ผู้น�ำทางการ
เมือง ขุนศึก และเหล่าปัญญาชนในญี่ปุ่นในสมัยคามากุระ เนื่องจากมีหลักค�ำสอนให้มนุษย์ทุกคนใช้สติปัญญาเข้าใจ 
และแก้ปัญหาต่างๆ ด้วยตนเอง ท่ามกลางสภาวะบ้านเมืองที่วุ่นวาย นิกายเซนจึงเป็นทั้งแรงดลใจและแรงบันดาลใจใน
การสร้างสรรค์งานศิลปะ รวมทั้งการแสดงละครโน และละครเคียวเก็น อันเป็นศิลปะการแสดงที่มีชื่อเสียงโด่งดัง และ
ถือเป็นสัญลักษณ์ของวัฒนธรรมญี่ปุ่นจนทุกวันนี้

27

〜

日
本
美
術
の
あ
ゆ
み

信
仰
と
く
ら
し
の
造
形

日
タ
イ
修
好
一
三
○
周
年
記
念
展

〜



3
The Court Aristocracy and the Samurai

From the Heian period to the Edo period (from the medieval period to the early modern 
period), when Japan was ruled by an emperor system, the country witnessed a battle for political 
power between the nobility (the court aristocracy) and the warrior class (the samurai).

The nobility held the reins of power during the Heian period. The Fujiwara clan, maternal 
relatives of the Emperor, filled the key posts of imperial regents and advisors, for example, and they 
helped the Emperor run the country. The Fujiwaras’ influence peaked during the era of Fujiwara no 
Michinaga, when the clan achieved great wealth and power.

The nobility then formed military groupings to maintain their grip on power and protect their 
land and assets. These groups were manned by the samurai. Samurai originally served as guards at 
the imperial court or bodyguards for the nobility, though they were also later dispatched to the regions 
to serve as local governors on behalf of the nobility. As time passed, the warrior class gradually  
attained more power for itself and it threatened to usurp the nobility’s leading role at the center 
of government. A number of incidents occurred from the end of the Heian period to the Kamakura  
period, but the most noteworthy episode came when the Taira samurai clan temporarily seized 
power as they sought to assimilate with the aristocratic class. The Taira were later overthrown by 
Minamoto no Yoritomo, who then established a shogunate in Kamakura, thus ushering in the era of 
military rule. However, the assimilation with the nobility and the political struggles continued as the 
aristocratic and warrior classes fought an unending battle for power throughout the Middle Ages 
(during the Nanbokucho period and the Muromachi period, for example).

Throughout these complex times, the leading political powers of each era forged a uniquely 
Japanese culture that reflected the changing social situation.

From the Asuka period to the Nara period, Japan sought to build up national strength 
while receiving influence from China’s Sui and Tang dynasties in areas such as politics, society, 
religion and culture. In the Heian period, the nobility seized the reins of power and it used these  
influences from Chinese civilization as a foundation to build a society more in tune with the Japanese  
climate and social conditions. This era saw the emergence of a ‘court culture’ that reflected Japanese  
sensitivities and aesthetic sensibilities. This elegant, exquisite and lyrical culture had a major  
influence on future eras in areas such as painting, crafts and literature.

The biggest symbol of this new national culture was the kana writing system. Kana is  
Japan’s own script and it was created based on Chinese kanji characters and cursive script. Kana’s 
form and handwriting makes it suitable for expressing refined emotions, thus giving rise to a unique 
aesthetic world. This world includes works of literature, such as stories and waka poems. It also 
includes motifs inspired by stories and poems popular with the nobility. This refined, sophisticated 
aesthetic sense is also on display in works of stylized calligraphy, historical documents, paintings 
and craft works, for example.

Ito Tetsuo
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All these epitomized court culture, which in turn reflected the elegant lifestyles of the  
aristocracy at the imperial court. In later eras, works of literature and waka poems continued to be 
read as the cornerstones of a cultured education. They also provided the themes and motifs for many 
paintings such as illustrated scrolls and folding screen paintings (fig. no. 44), household furnishing 
such as cosmetics boxes (fig. no. 43) or inkstone cases and craft works such as Noh costumes. These 
works of court culture were later revered as classics from medieval times onwards. Even today, their 
influence continues to run deep through the Japanese way of life, culture and spirit.

In the latter half of the 12th century, the Taira samurai clan tried to seize power and assimilate 
with the nobility. The Taira were succeeded by the Minamoto clan, who established the Kamakura 
shogunate, Japan’s first military government. As it seized power, the warrior class also took over the 
nobility’s role when it came to supporting cultural advancement. The figurative arts also shifted to 
reflect the sensibilities and tastes of the samurai, a shift observed in weapons and military articles 
such as swords (fig. no 48, 49, 50, 51) and armor (fig. no. 54) saddlery (fig. no. 52, 53), and clothing. 
In contrast to the elegant court culture, ‘samurai culture’ was marked by a simple sincerity. This 
culture reflected the unique aesthetic sensibilities of the warrior class. It was inherited as a model 
for later eras, particularly the Edo period, when military rule reached its apex. 

The Kamakura period was followed by the Nanbokucho period and the Muromachi period. 
This passage of time witness numerous political struggles and shifts as the nobility and the samurai 
battled for political supremacy. During this time, court culture and samurai culture fused in a number 
of ways. These cultures grew richer and more mature throughout each era due to influences from 
mainland Chinese culture as well as the development of a uniquely Japanese art and culture.

This trend can be seen in the huge collection of calligraphy, painting and craft works put 
together by the Ashikaga shogunal family through trade with China’s Song and Ming dynasties. Tea, 
flowers and monochrome ink paintings also came to be cherished at Zen Buddhist temples and so 
on as aspects of Zen culture. This led to development of unique cultural traditions such as the tea 
ceremony or flower arranging. This Zen spirit and the tastes of the warrior class had a major influence 
on the development of samurai culture from thereon. The way of tea reached the heights of refined 
simplicity, while performing arts like Noh and Kyogen also created unique spiritual worlds of subtle 
profundity. These artforms are still going strong today as symbols of Japanese culture.
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๔
นิกายเซนกับพิธีชงชา

พธิชีงชา เป็นวธิกีารชงชาและดืม่น�ำ้ชาทีม่กีรรมวธิหีรอืขัน้ตอนการปฏบิตัอิย่างเป็นพธิรีตีอง จดัเป็นสญัลกัษณ์
หรือตัวแทนอย่างหนึ่งของวัฒนธรรมญี่ปุ่น ใบชาที่ใช้ชงคือชาเขียวหรือมัตชะ (matcha) ซึ่งเป็นชาพันธุ์พิเศษของญี่ปุ่น 
วิธีชงชาด้วยการใส่ผงชาลงไปในถ้วย เทน�้ำร้อนใส่แล้วคนผงชาให้ละลาย เป็นส่วนหนึ่งในพิธีชงชา ซึ่งได้รับแบบอย่าง
มาจากพระสงฆ์และพ่อค้าชาวจีนในสมัยราชวงศ์ซ่งที่เดินทางเข้ามาญี่ปุ่นในสมัยเฮอันถึงสมัยคามากุระตั้งแต่ประมาณ 
๑,๐๐๐ ปีมาแล้ว พิธีชงชาเป็นที่นิยมแพร่หลายในหมู่ชนชั้นสูงหรือในราชส�ำนัก ชนชั้นขุนนาง ชนชั้นนักรบ และพระสงฆ์
ตามวดัต่างๆ ในพระพทุธศาสนาฝ่ายมหายาน นกิายเซนซ่ึงแผ่ขยายมาจากจนี พระภกิษใุนนกิายเซนนามว่า “มนิอนั โยไซ  
(พุทธศักราช ๑๖๘๔ – ๑๗๕๘) ผู้ก่อตั้งและเผยแผ่นิกาย “รินไซ” ในสมัยคามากุระ ท่านเคยเดินทางไปประเทศจีน
ช่วงสมัยราชวงศ์ซ่งสองครั้ง เชื่อกันว่าท่านน�ำเมล็ดชากลับมาทดลองเพาะปลูกท่ีประเทศญ่ีปุ่นเป็นครั้งแรก นอกจาก
นี้ยังเขียนหนังสือชื่อ “คิสสะโยโจกิ” เป็นต�ำราเก่ียวกับการปลูกชา และอธิบายถึงประโยชน์ของการด่ืมน�้ำชาเพราะชา 
มีสรรพคุณเป็นยารักษาโรคได้

ต่อมาในสมัยมุโรมาจิ โชกุนตระกูลอะชิคากะ ได้น�ำงานศิลปะต่างๆ ของจีนที่เก็บสะสมไว้ เช่น จิตรกรรมหรือ
ภาพเขียนโดยพระภิกษุในนิกายเซนของจีน (รูปที่ ๖๘) มาประดับตกแต่งห้องประกอบพิธีชงชา และใช้ภาชนะดินเผา 
เช่น กาน�้ำชา ป้านชา และถ้วยน�้ำชา ที่เป็นสินค้าน�ำเข้าจากจีนมาเป็นอุปกรณ์ในการชงชาและดื่มชา แสดงถึงความ
ชื่นชมหลงใหลในศิลปวัฒนธรรมจีนของผู้มีอ�ำนาจในราชส�ำนักญี่ปุ่นขณะนั้น และได้กลายเป็นค่านิยมที่แพร่หลายใน
สังคมขณะนั้นด้วย

เมื่อพวกโชกุนตระกูลอะชิคากะเสื่อมอ�ำนาจลงในราวต้นพุทธศตวรรษที่ ๒๑ สามัญชนหรือประชาชนทั่วไปใน
เมอืงหลวงมเีสรภีาพและร�ำ่รวยทรพัย์สนิเงนิทองมากขึน้ จงึหนัมาให้ความสนใจสร้างสรรค์ ฟ้ืนฟ ูส่งเสรมิ และสนบัสนนุ
ศิลปวัฒนธรรมและประเพณีพิธกีรรมอันเป็นรสนิยมแบบญี่ปุ่น เช่น พิธีชงชา การแสดงละครโน การจัดดอกไม้ และการ
ท�ำเครื่องหอม ซึ่งแต่เดิมคืองานอดิเรกเพื่อผ่อนคลายความเครียดของพวกชนชั้นสูงเท่านั้น

ขณะเดียวกันแนวคิดและรสนิยมในการประดับตกแต่งห้องชงชา รวมท้ังอุปกรณ์หรือเคร่ืองมือเครื่องใช้ในพิธี 
ชงชาและด่ืมน�ำ้ชากไ็ด้รบัการปรบัเปล่ียนไป คอื ไม่ได้ให้ความส�ำคญักบัการจดัห้องและของใช้ทีด่หูรหูรา ฟุม่เฟือย ซึง่น�ำ
เข้ามาจากจนีหรอืท�ำเลียนแบบจนีทีเ่รยีกว่า “ซุก”ิ แต่จะให้ความส�ำคญักบัความเป็นธรรมชาตแิละบรรยากาศทีเ่รยีบง่าย 
ส่ิงของเครือ่งใช้ต่างๆ ในห้องชงชากเ็ป็นของทีม่แีละใช้อยูใ่นชวีติประจ�ำวนัตามพืน้บ้านพืน้เมอืงญ่ีปุน่ เพือ่ใช้เป็นสถานที่
ฝึกสมาธใิห้จติสงบและเกดิปัญญา แนวคดิดงักล่าวเรยีกว่า “วาบชิะ” ผูร้เิริม่คอื พระภกิษใุนสมยัมโุรมาจนิามว่า “ชโุค” 
(พุทธศักราช ๑๙๖๖ – ๒๐๔๕) หนึ่งในบรรดาสานุศิษย์ของท่าน “อิกคิวโซจุน” แห่งวัดไดโทกุจิ เมืองเกียวโต พิธีกรรม
และความเชื่อในการชงชาและดืม่ชาแบบวาบิชะของพระชุโคนี้ สอดคล้องกับหลักปฏิบัติของนิกายเซน คือ เน้นเรือ่งการ
ท�ำสมาธิและฝึกจิตให้สงบโดยการพิจารณาไตร่ตรองด้วยตนเอง ก็สามารถเข้าถึงสัจธรรมคือความรู้แจ้งเห็นจริงได้

ลูกศิษย์ของพระภิกษุชุโคนามว่า “ทาเกะโนะ โจโอ” (พุทธศักราช ๒๐๔๕ – ๒๐๙๘) พ่อค้าคหบดีผู้มั่งคั่ง 
ชาวเมืองโอซากาที่เข้ามาอาศัยในเมืองเกียวโตในสมัยมุโรมาจิตอนปลาย ได้น�ำแนวความคิดในเรื่องการจัดห้อง 
และศิลปะในการชงชาแบบวาบิชะมาประยุกต์ขึ้นใหม่ด้วยการสร้างห้องขนาดเล็กคล้ายกระท่อมในชนบทภายใน 
บริเวณบ้าน เป็นห้องประกอบพิธีชงขา และเนื่องจากความที่เขาเป็นนักประพันธ์บทกลอน “เรงกะ” จึงน�ำจิตรกรรม 
หรือภาพวาด และภาพอักษรวิจิตรหรืออักษรศิลป์ที่มีความหมายในทางธรรม หรือภาพปริศนาธรรมที่เขียนด้วยพู่กัน
โดยพระสงฆ์นิกายเซนทั้งชาวญี่ปุ่นและชาวจีน มาแขวนไว้ในห้องชงชา (รูปที่ ๖๙, ๗๐)

โยโกะยามะ อะซุซะ
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บคุคลส�ำคัญอกีท่านหนึง่ทีว่างหลักเกณฑ์และกฏระเบยีบในพธิกีารชงชา ซ่ึงแต่ดัง้เดมิเป็นเพยีงเครือ่งดืม่ในงาน
เลี้ยงสังสรรค์ของผู้มีฐานะเท่านั้น กลายมาเป็นพิธีกรรมอันศักดิ์สิทธิ์ตามอุดมคติแบบเซน คือ ห้องและสิ่งของเครื่องใช้
ต้องแสดงถึงความเรียบง่าย ความกลมกลืนและความสงบ สะท้อนความสุนทรีย์ในแบบของชาวญี่ปุ่น ท่านคือพระภิกษุ
นามว่า “เซนโนะ ริคิว” (พุทธศักราช ๒๐๖๕ – ๒๑๓๔) ผู้ถือก�ำเนิดมาจากตระกูลพ่อค้าคนกลางขายปลาและให้เช่า
โกดังเก็บสินค้าในเมืองท่าซาไกอิ ช่วงปลายสมัยมุโรมาจิ ชื่อเดิมของท่านคือ “โซเอกิ” ท่านเป็นพระอาจารย์ของขุนศึก 
๒ คน คือ “โอดะ โนบุนาระ” และ “โทโยโทมิ ฮิเดโยชิ” เมื่อฮิเดโยชิได้รับการแต่งตั้งจากพระจักรพรรดิให้เป็นผู้มีอ�ำนาจ
สงูสดุในการปกครองญีปุ่น่คล้ายกบัต�ำแหน่งโชกนุ โซเอกจิงึได้รบัมอบหมายให้เป็นผูป้ระกอบพธิชีงชาภายในพระราชวงั 
และต่อมาได้รับพระราชทานสมณศักดิ์เป็น “ริคิว” ในช่วง ๑๐ ปีที่ท่านฮิเดโยชิมีอ�ำนาจทางการเมือง รูปแบบตัวอาคาร 
ห้อง อุปกรณ์ต่างๆ ที่ใช้ รวมทั้งศิลปะในการชงชาแบบวาบิชะ ที่ท่านริคิวได้สร้างสรรค์เป็นต้นแบบไว้ ได้รับความนิยม
เป็นอย่างมากในสังคมของชาวญี่ปุ่นทุกชนชั้นอย่างที่ไม่เคยปรากฏมาก่อน

แนวคิดในการจัดห้องส�ำหรับประกอบพิธีชงชาของท่านริคิว นอกจากการน�ำของที่มีอยู่แล้วมาใช้ เช่น ภาพ
อักษรวิจิตรหรืออักษรศิลป์ที่วาดด้วยพู่กัน ซึ่งเป็นภาพแขวนของพระสงฆ์มีวัดไดโทกุจิที่ตัวท่านรู้จักมีความคุ้นเคยมา
ประดับตกแต่งห้อง การน�ำกระบอกไม้ไผ่และผลน�้ำเต้าอันเป็นวัตถุดิบที่มีและหาได้ง่ายตามธรรมชาติมาใช้ในการจัด
ดอกไม้ และยังมีการสั่งท�ำเครื่องปั้นดินเผาเคลือบเป็นเครื่องถ้วยแบบรากุ จากช่างผลิตนามว่า “โชจิโร” ซึ่งปั้นและขึ้น
รูปโดยใช้มือเท่านั้น ไม่มีการใช้แป้นหมุน การผลิตเครื่องถ้วยรากุแบบฝีมือช่างโชจิโรที่เมืองเกียวโต ได้รับการอนุรักษ์
และสืบทอดต่อมาจนถึงคนรุ่นปัจจุบันนับได้ ๑๕ ชั่วคน (รูปที่ ๗๖)

ผู้สร้างสรรค์ผลงานศิลปะที่ใช้ในพิธีชงชาและด่ืมน�้ำชาต่อจากพระริคิว คือ “ฟุรุตะ โอริเบะ” (พุทธศักราช 
๒๐๘๗ – ๒๑๕๗) อุปกรณ์ต่างๆ ที่โอริเบะออกแบบสะท้อนถึงความเป็นตัวตนของเขาเอง นั่นคือความเป็นนักรบที่เข้ม
แข็ง แนวคิดในการสร้างอุปกรณ์ส�ำคัญในพิธีชงชาและดื่มน�้ำชา โดยเฉพาะเครื่องถ้วยที่เป็นไปตามความต้องการตาม
ความชอบของเจ้าของห้องชงชา เป็นรูปแบบที่ได้รับความนิยมและสืบทอดในสมัยต่อมา

ในห้วงเวลาทีโ่อรเิบะสร้างสรรค์เครือ่งป้ันดนิเผาเคลอืบประเภทภาชนะเป็นรอยต่อระหว่างสมยัอะซึจโิมโมะยา
มะและสมยัเอโดะตอนต้น เป็นช่วงทีพ่ธิชีงชาได้รบัความนิยมอย่างมากในหมูช่นชัน้นักรบ ท�ำให้ผูท้ีช่ืน่ชอบการชงชาและ
ดืม่น�ำ้ชานยิมรวบรวมสะสมเครือ่งถ้วยรปูทรงต่างๆ อันเป็นอุปกรณ์ส�ำคญัในพธิ ีในขณะเดยีวกนักท็�ำให้โรงงานหรอืแหล่ง
ผลติเครือ่งป้ันดนิเผาเคลอืบรวมถงึกจิการค้าขายเจรญิรุง่เรอืงขึน้มากและแพร่ขยายไปตามเมอืงต่างๆ ทัว่ประเทศญ่ีปุ่น 
ตัวอย่างเช่น เครื่องถ้วยชิกะรากิบิเซน และอิกะ (รูปที่ ๗๑) ที่มีการผลิตตั้งแต่สมัยกลางของประวัติศาสตร์ญี่ปุ่น มิโนะ 
(รูปที่ ๗๙) เป็นเครื่องถ้วยสมัยโมโมะยามะฝีมือช่างโอระเบะ คาราซึ ทากะโตริ ฮากิ และซาซึมะ (รูปที่ ๗๔) เป็นเครื่อง
ถ้วยที่ได้รับอิทธิพลจากเกาหลี ภาชนะเหล่านี้มีรูปทรงหลากหลายแบบขึ้นอยู่กับเนื้อดิน กรรมวิธีในการผลิต และการ
ตกแตง่ นอกจากนี ้ยงัมกีารผลติถ้วยชาทีเ่รยีกว่า “เคยีวยาก”ิ อนัมคีวามสนุทรย์ีตามแบบอย่างวฒันธรรมในราชส�ำนกั
เกียวโต ซึ่งเป็นราชธานีหรือเมืองหลวงเก่า เช่น เครื่องถ้วยนินเซ (รูปที่ ๗๗) นอกจากการผลิตภายในประเทศญี่ปุ่น
แล้ว ยังมีการสั่งผลิตเครื่องถ้วยลายครามหรือโคโซเมะซึเกะ (รูปท่ี ๗๓) เคร่ืองถ้วยชนซุย และเคร่ืองถ้วยเขียนลาย 
สีแดงจากแหล่งเตาเผาจิ่นเต๋อเจิ๋น ประเทศจีน เครื่องถ้วยสั่งท�ำพิเศษเหล่านี้ไม่หลงเหลืออยู่ในประเทศจีนแล้ว นับว่า
เป็นความโชคดีที่ชาวญี่ปุ่นเก็บสะสม อนุรักษ์ และสืบทอดรักษาเอาไว้จนทุกวันนี้
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4
Zen and the Tea Ceremony

The tea ceremony is representative of Japanese culture. Its history dates back around 1,000 
years to the time when the custom of tea drinking first took root in Japan. From the Heian period 
to the Kamakura period, there was a brisk movement of scholars and traders between Japan and 
China. During this time, a popular Song-dynasty method of preparing tea was introduced to Japan. 
At the time, tea was prepared using the tencha-ho method. This involved placing powdered tea in 
a tea bowl, adding hot water, then whisking up the ensuing concoction. This is essentially the same 
method used today to create maccha green tea. This method gradually proliferated throughout Zen 
temples and the upper echelons of Japanese society, including the nobility and the warrior class. 
Myoan Yosai (1141–1215) was a priest who introduced the Rinzai school of Zen Buddhism to Japan 
during the Kamakura period. He travelled to Song-dynasty China twice and returned to Japan with 
some green tea seeds. He also eulogized the beneficial effects of tea in ‘How to Stay Healthy by 
Drinking Tea,’ the earliest Japanese treatise on tea.

In the Muromachi period, tea drinking became linked with karamono Shogon, the practice 
of decorating rooms with karamono, or artworks brought over from China. Powerful figures would 
display their power and authority by holding tea ceremonies in rooms decorated in this fashion. 
The greatest power at the time was the Ashikaga shogunal family, who collected, evaluated and 
classified the finest examples of contemporary karamono. Chinese-style paintings by Chinese Zen 
painter-priests were particularly prized (fig. no. 68). Karamono also included utensils, and the value 
system created at this time went on to influence the way of tea too.

As the power of the Ashikaga shogunate declined at the end of the 15th century, a class of 
wealthy townsfolk rose to prominence. Once the sole preserve of the aristocracy, tea, Noh theater, 
flowers and incense were now appreciated by a wider audience. This also led to a shift in how 
people valued tea houses or utensils. The emphasis was no longer solely on karamono but also on 
other comparably-lavish articles with a similar value. This way of the thinking was dubbed suki,  
a term that referred to the appreciation of elegant things, and it led to the development of wabicha, 
a new type of tea ceremony involving articles from everyday life that touched the soul or the eye of 
the practitioner. Wabicha was pioneered by Murata Juko (1423-1502), a Buddhist priest from the 
Muromachi period who practiced Zen meditation under Ikkyu Sojun, a Zen priest at Daitoku-ji temple 
in Kyoto. Wabicha developed as a new tea style under Juko’s belief that Zen and the tea ceremony 
were one and the same thing.

Takeno Joo (1502–55), a wealthy merchant from Sakai, Osaka, was greatly influenced by 
Juko and his disciples. He played a leading role in the development of the tea ceremony during 
the late Muromachi period. As wabicha boomed in Kyoto, a wealthy class emerged who enjoyed 
participating in tea ceremonies in special mountain huts erected within towns. Joo was a member 
of this class and he was also adept at renga collaborative poetry. He used his artistic genius and 
refined aesthetic sense to push the tea ceremony forward through the skillful incorporation of native 
Japanese utensils. 

As the popularity of wabicha spread, the tea masters who followed Juko began hanging  
Zen calligraphy in the tea room alongside Chinese-style paintings. These tea masters would  
display calligraphic works by representative Chinese Zen priests or Japanese Zen priests who were 
active during the Kamakura and Muromachi periods (fig. no. 69, 70). They also kept records of tea  
ceremonies that described the layouts of tea rooms. 

Yokoyama Azusa
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Takeno Joo’s tea style was inherited by his pupil Sen no Rikyu (1522-91). Rikyu was born in 
Sakai at the end of the Muromachi period into a family that ran a fish wholesaler and a warehouse 
leasing firm. He later took the name Soeki and his fame grew as he served as tea master for the 
military rulers Oda Nobunaga and Toyotomi Hideyoshi. When Hideyoshi was appointed a senior 
advisor to the Emperor, the warlord travelled to the Imperial Court for a special celebratory tea 
ceremony. Rikyu also attended as an assistant. On this occasion, he was given the Buddhist name 
‘Rikyu’ by the Emperor.

Rikyu strived to perfect the wabicha tea ceremony, particularly during the ten years or so 
of Hideyoshi’s rule. He used his keen sensibilities to choose and arrange a collection of tea utensils 
that spoke to his soul. In doing so, he created a unique, incomparable tea style. Rikyu’s collection 
of tea utensils incorporated existing items as well as newly-crafted objects. For ornamentation, he 
often used calligraphic works by Zen priests from Daitoku-ji, a temple with a deep connection to 
him, for instance, and he also placed natural, everyday materials like bamboo and gourds in vases. 
He also commissioned the potter Chojiro to create Raku tea bowls that were shaped by hand, not 
wheel. These bowls are one of Rikyu’s greatest legacies. Raku tea bowls continued to be produced 
by Chojiro’s successors (fig. no. 76), with the Raku family of potters still going strong in Kyoto today 
under its 15th-generation head.

Rikyu influenced a number of pupils who remained active after his passing. One representative 
example is Furuta Oribe (1544-1614). Many tea utensils associated with Oribe exude a vigorous, 
unconstrained samurai-like air. At first glance, they appear totally different from Rikyu’s utensils, 
but Oribe inherited the wabi tea spirit in the way he refused to be constrained by tradition when 
producing items fitting for the tea ceremony.

Oribe was active from the end of the Azuchi-Momoyama period to the start of the Edo period.  
The tea ceremony bloomed in popularity during this time, particularly among Japan’s military leaders. 
This led to an endless demand among practitioners for new tea articles. Pottery for the tea ceremony 
now came to be produced in various regions throughout Japan, thus giving rise to diverse range of 
objects and styles. This included pottery from Shigaraki, Bizen and Iga, all home to ceramic industries 
since the Middle Ages (fig. no. 71). It also included pottery produced by Furuta Oribe in the Mino 
kilns (fig. no. 79). This Mino-ware epitomized the unconstrained expression of ‘Momoyama ceramics.’ 
Other examples include works from Satsuma, Hagi, Takatori and Karatsu, all influenced by pottery 
from the Korean peninsula (fig. no. 74). Pottery was also produced in Kyoto by potters like Ninsei,  
a man with connections to the nobility (fig. no. 77). These ‘kyo-yaki’ ceramics bore the mark of Kyoto’s 
graceful culture. During the early Edo period, Japanese tea masters also began to place orders with 
China’s Jingdezhen kilns for kosometsuke ware (fig. no. 73), Shonzui ware, and Tenkei-aka-e ware 
(fig. no. 78). Hardly any of these objects have been preserved in China, Rather, they were treasured 
in Japan and carefully handed down through the generations as objects unique to the tea ceremony.

33

〜

日
本
美
術
の
あ
ゆ
み

信
仰
と
く
ら
し
の
造
形

日
タ
イ
修
好
一
三
○
周
年
記
念
展

〜



๕
พลวัตวัฒนธรรมเอโดะ

โชกุนตระกูลโทกุกาวะมีอ�ำนาจสูงสุดในการปกครองประเทศญี่ปุ่นในช่วงสมัยเอโดะ ยาวนานที่สุดถึง ๒๕๐ ปี
ตั้งแต่พุทธศักราช ๒๑๔๖ ปีแรกที่โชกุนโทกุกาวะได้รับการแต่งตั้งจากพระจักรพรรดิ ตรงกับช่วงเวลาที่ชาวยุโรปชาติ
ตะวนัตก คอื โปรตเุกสและสเปนได้เดนิเรอืเข้ามายงัเอเชยี มพ่ีอค้าชาวดตัช์จากฮอลแลนด์หรอืฮอลนัดา (เนเธอร์แลนด์
ในปัจจบุนั) และชาวองักฤษเดินทางเข้ามายงัประเทศญีปุ่น่ ซึง่ตัง้อยูด้่านทศิตะวนัออกสดุของเอเชยี เป็นช่วงเวลาเดยีวกบั
ทีก่รงุศรอียธุยาในฐานะศูนย์กลางการค้าขายกบัชาวต่างชาตโิพ้นทะเล เช่น ชาตต่ิางๆ จากยโุรป จนี ญีปุ่น่ และรวิกวิ ซึง่
เป็นอาณาจกัรอสิระทีต่ัง้อยูบ่นเกาะโอกนิาวะ ในช่วงต้นสมยัเอโดะ รฐับาลโทกกุาวะยงัคงเปิดประเทศมสีมัพนัธไมตรกีบั
นานาชาติ เช่นในพุทธศักราช ๒๑๕๕ ยามาดะ นางามาซะ ชาวญี่ปุ่นได้โดยสารเรือที่มีใบอนุญาตประทับตราสีแดงออก
โดยรฐับาลให้เดนิเรอืไปยงัประเทศในเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้เพือ่ส่งเสรมิการค้าได้ นางามาซะได้เข้ารบัราชการสนอง
เบื้องพระยุคลบาทพระเจ้าทรงธรรม กษัตริย์กรุงศรีอยุธยา (ครองราชย์ พ.ศ. ๒๑๕๔ – ๒๑๗๑) จนได้รับพระราชทาน
บรรดาศักดิ์ชั้นสูงสุดในฐานะข้าราชการ

ช่วงพุทธศตวรรษที่ ๒๒ – ๒๔ แม้ว่าเป็นห้วงเวลาที่มีชาวต่างชาตินานาประเทศเดินทางเข้ามายังเอเชีย และมี
หลายชาติที่เข้าไปรับราชการ ณ ประเทศนั้นๆ เช่นเดียวกับนางามาซะ แต่รัฐบาลโทกุกาวะของญี่ปุ่นกลับพิจารณาเห็น
ว่าการเผยแพร่พระคริสตศาสนาไม่เป็นผลดีต่อประเทศ จึงประกาศห้ามเรือโปรตุเกสจอดเทียบท่าเมื่อพุทธศักราช 
๒๑๘๒ นับตั้งแต่นั้นมา ก็ห้ามชาวต่างชาติเดินทางเข้าประเทศ และห้ามชาวญี่ปุ่นเดินทางออกนอกประเทศ ยกเว้นได้
รับอนุญาตจากทางราชการ มีชาวดัตช์เท่านั้นที่สามารถแวะพักเรือได้ที่เกาะเดจิมะ เมืองนางาซากิ แม้ญี่ปุ่นมีนโยบาย
ปิดประเทศ แต่สนิค้าญีปุ่น่ เช่น เครือ่งถ้วยอมิารยิาก ิเครือ่งถ้วยลายคราม เครือ่งถ้วยเขยีนลายส ีแบบศลิปะคากเิอะมง  
(รูปที่ ๘๑) ซึ่งส่งออกไปยุโรปผ่านสถานีการค้าของฮอลแลนด์ที่เมืองนางาซากิ กลับได้รับความนิยมเป็นอย่างมากจาก
ชาวยุโรป เช่น สมเด็จพระราชินีแมรี่ที่ ๒ แห่งอังกฤษ ทรงโปรดสะสมเครื่องถ้วยอิมาริยากิ และการสะสมเครื่องถ้วย 
ญี่ปุ่นของผู้ครองรัฐซัคเซินของเยอรมัน ด้วยเหตุนี้ เครื่องถ้วยเนื้อกระเบื้องของญี่ปุ่นจึงได้รับการพัฒนาก้าวหน้า
อย่างรวดเร็วในสมัยเอโดะตอนต้น เช่น เครื่องถ้วยเขียนลายสีนาเบะชิมะ (รูปที่ ๘๐) เป็นเครื่องกระเบื้องลายเขียนสี 
ชั้นเยี่ยมยอดของญี่ปุ่น ซ่ึงผลิตขึ้นเพื่อเป็นของก�ำนัลหรือของท่ีระลึกจากตระกูล “นาเบะชิมะ” ซ่ึงเป็นผู้ปกครองเมือง 
“ฮิเซน” มอบให้แก่พวกโชกุนตระกูลโทกุกาวะ ขุนนางและผู้ครองเมืองต่างๆ

ในอดตีแรกเริม่สมยัประวติัศาสตร์ ญีปุ่น่รบัเอาอทิธพิลด้านต่างๆ จากวฒันธรรมจนีเข้ามาใช้ จนกระทัง่ถงึสมัย
มโุรมาจิตอนต้น จงึปรบัเปลีย่นหลอมรวมเป็นวฒันธรรมในแบบหรอืลกัษณะเฉพาะของญ่ีปุน่ ซ่ึงส่วนใหญ่เป็นวฒันธรรม
ของชนชั้นสูงในสังคม เช่น ภายในวัง วัด หรือศาลเจ้า ผลจากการปิดประเทศท�ำให้ระบบการเมือง เศรษฐกิจ และสังคม 
ของญี่ปุ่นได้รับการพัฒนาจนรุ่งเรืองและเข้มแข็ง รวมถึงงานศิลปะซ่ึงมีความงามตามแบบฉบับของญ่ีปุ่น ที่มีมาแต่ 
คร้ังสมยัสงครามกลางเมอืงและสมยัอะซึจโิมโมะยามะ ต่างได้รบัการพฒันาอย่างไม่หยดุยัง้ในสมยัเอโดะ การสร้างสรรค์
งานศลิปะโดยเฉพาะงานจติรกรรมมคีวามหลากหลายยิง่ขึน้ เช่น ชาวเมอืงพวกชนชัน้พ่อค้าและสามญัชนทีม่ัง่มเีงนิทอง 
กจ็ะสร้างผลงานตามอดุมคตขิองตนเอง ส่วนชนชัน้สงูผูม้อี�ำนาจบารมปีกครองประเทศกจ็ะสร้างผลงานตามแบบประเพณี
ดั้งเดิม และรื้อฟื้นตามต้นแบบจากจีน อาทิ จิตรกรรมสกุลช่าง “คาโน” ที่ยังคงสร้างงานตามแบบจิตรกรรมจีน แต่ปรับ
ให้เข้ากับรสนิยมของญี่ปุ่น เป็นสกุลช่างเขียนที่สร้างภาพจิตรกรรมให้กับรัฐบาลโชกุน (รูปที่ ๙๙, ๑๐๐, ๑๐๖) ตรงกัน
ข้ามกับงานของชาวเมอืงซ่ึงมอีสิระในการสร้างสรรค์ มคีวามคดิและจนิตนาการเป็นของตนเอง เช่น การวาดภาพตกแต่ง
ขนาดใหญ่ (รูปที่ ๑๐๕) โดย “ทะวาระยะ โซตาซึ” ผู้ก่อตั้งสกุลช่าง “ริมปะ” ซึ่งมีลักษณะโดดเด่น คือ น�ำจิตรกรรมที่
ดีในอดีตมาปรับปรุงให้ทันสมัย และเห็นความสวยงามเชิงศิลปะตกแต่งมากขึ้น ต่อมา “โอกาตะ โคริน” ได้สืบสานผล
งานศลิปะประเภทต่างๆ ทีส่ร้างสรรค์โดยสกลุช่างโครนิเป็นลกัษณะเฉพาะของศลิปะญีปุ่น่แท้จรงิ และยงัได้รบัความนยิม
จากชาวยุโรปอย่างมากในช่วงต้นพุทธศตวรรษที่ ๒๕

โอยามะ ยูซึรูฮะ
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ปลายสมัยเอโดะ แม้ศูนย์กลางความเจรญิด้านศลิปวฒันธรรมส่วนใหญ่จะย้ายจากเมอืงเกยีวโตและโอซากา ไป
อยูท่ีเ่มอืงเอโดะแล้ว แต่การสร้างสรรค์ผลงานจติรกรรมใหม่ๆ ทีเ่กยีวโตยงัคงมอียูอ่ย่างไม่ขาดสาย นัน่คอื ภาพเหมอืน
จริงตามธรรมชาติ ที่เรียกว่า “สัจนิยม” (Realistic) แบบยุโรปดังที่ไม่เคยปรากฏมาก่อนในศิลปะตะวันออก ต้นแบบ
คือภาพประกอบหนังสือยาสมุนไพรที่ชาวดัตช์น�ำเข้ามา รวมทั้งภาพมองจากมุมสูง (Perspective) จิตรกรผู้วาดภาพ
เหมือนจริงที่มีเอกลักษณ์เฉพาะตัว คือ “อิโต จากุซุ” (พุทธศักราช ๒๒๕๙ – ๒๓๔๓) จากตระกูลพ่อค้าคนกลางขาย
ผักที่เมืองเกียวโต “มารุยามะ โอเคียว” (พุทธศักราช ๒๒๗๖ – ๒๓๓๘) ผู้มีพื้นฐานการวาดภาพเขียนแบบตกแต่งจาก
สกุลช่างริมปะ ก็น�ำเอาลักษณะการวาดภาพแบบจีนอย่างนก ดอกไม้ และทิวทัศน์มาผสมผสานกับวิธีวาดภาพแรเงา
แบบตะวันตกเพื่อให้ดูสมจริง ผู้สืบสานงานในแนวของโอเคียว ได้แก่ “โกชุน” “มาซึมุระ เคบุน” และ “โอกาโมโตะ โท
โยฮิเกะ” (รูปที่ ๑๐๒) สถาบันที่สืบทอดงานจิตรกรรมดังกล่าวตั้งอยู่บริเวณถนนชิโจ ในเกียวโต จึงเรียกกันว่าสกุลช่าง  
“ชิโจ” (รปูที่ ๑๐๑ , ๑๐๓) นอกจากนี้ยังมีจิตรกรรมในแนวสัจนิยมหรือเหมือนจรงิที่ได้รบัอิทธิพลจากจีนโดยจิตรกรรม
กลุ่มเมืองนางาซากิเรียกว่าภาพสกุลช่าง “นันกะ” (รูปที่ ๑๐๔)

ภาพพิมพ์หลากส ี“นชิกิเิอะ” จากแม่พมิพ์ไม้แกะสลกั (ภาพพมิพ์อุกโิยเอะ) ได้รบัความนิยมมากในหมูช่าวเมอืง
เอโดะ ภายหลังที่มีการตีพิมพ์ภาพของ “ซึซึกิ ฮารุโนบุ” (รูปที่ ๙๖) เป็นครั้งแรก ต่อมาก็มีการสร้างสรรค์จิตรกรรม
ภาพพิมพ์หลากสีอีกเป็นจ�ำนวนมากจากศิลปินหลายท่าน เช่น “คิตากาวะ อุตะมาโระ” (รูปที่ ๙๕)”ไทชูไช วาระกุ”  
(รูปที่ ๙๗) “คาซึชิกะ โฮกุไซ” (รูปที่ ๙๓) “อุตากาวะ ฮิโระชิเกะ” (รูปที่ ๙๔) “อุตากาวะ คุนิโยชิ” (รูปที่ ๙๘) และ 
“อตุากาวะ คุนซิาดะ” ผลงานของจติรกรเหล่านี ้ถอืเป็นสญัลกัษณ์หรอืตวัแทนของศลิปะญีปุ่น่ทีม่ชีือ่เสยีงและได้รบัการ
ยกย่องจากทั่วโลก ภาพพิมพ์อุกิโยเอะส่วนใหญ่เป็นภาพบันเทิงเริงรมย์ เผยแพร่ในรูปแบบของโปสเตอร์เป็นภาพนัก
แสดงทีไ่ด้รบัความนยิมสมยันัน้ เช่น นกัแสดงละครคาบกู ิหญงิสาวในสถานบนัเทงิ สาวเสร์ิฟน�ำ้ชา รวมทัง้ภาพทวิทศัน์
แสดงความสวยงามของธรรมชาติ ผู้คนชาวเมืองท่ัวไปนิยมแต่งกายตามอย่างบุคคลท่ีปรากฏในภาพ เช่น ลวดลาย
ของชุดกิโมโนและการผูกผ้าโอบิของสตรี รอยสักตามร่างกายบุรุษ และยังชอบสะสมภาพเหมือนของนักแสดงด้วย และ 
ภาพอุกิโยเอะทิวทัศน์ถนนโทไคโด (ถนนโทไคโดเป็นถนนช่วงระหว่างเมืองเกียวโตและเมืองโตเกียวหรือเอโดะในอดีต 
ที่มีทิวทัศน์สวยงามมากในฤดูต่างๆ) ที่ทุกคนอยากจะไปชมให้ได้สักครั้งในชีวิต ผู้หญิงญี่ปุ่นซึ่งส่วนใหญ่เปรียบเสมือน
ช้างเท้าหลังในสงัคม ไม่มโีอกาสออกอยูใ่นแนวหน้าเหมอืนผูช้าย แต่ในสมยัเอโดะตอนปลายกเ็ริม่มกีารแต่งกายทีแ่สดง
ถึงบุคลิกเฉพาะของแต่ละคน ดังเห็นได้จากความวิจิตรบรรจงของลวดลายบนชุดโคโซะเดะที่สวมใส่ (รูปที่ ๘๒) ความ
นิยมในการใช้หวี (รูปที่ ๘๔, ๘๕, ๘๖) และปิ่นประดับผม (รูปที่ ๘๗, ๘๘, ๘๙) 

ผู้ทีเ่ป็นพลวตัหรอืพลงัขบัเคลือ่นส�ำคญัให้วฒันธรรมเอโดะมคีวามหลากหลาย คอื ชาวเมอืงสามญัชนทีม่ฐีานะ
ทางสังคมและเศรษฐกิจมั่นคงและมั่งคั่ง รู้จักรับเอาความเจริญจากภายนอกโดยเฉพาะจากชาวตะวันตกที่ผ่านมาทาง
เกาะเดจิมะในเมืองนางาซากิ มาผสมผสานกับวัฒนธรรมแบบดั้งเดิมของญี่ปุ่นได้อย่างลงตัวที่สุด ผลงานศิลปะแบบ
วัฒนธรรมเอโดะได้รับการยกย่องจากยุโรปว่ามีความเป็นอัตลักษณ์หรือความเป็นตัวตนของญี่ปุ่นอย่างแท้จริง
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5
The Multifaceted Edo Culture

The Tokugawa shogunate ruled Japan for over 250 years, the longest period of continuous rule 
in Japanese history. It began in 1603 when the Emperor bestowed the title of ‘seii tai shogun’ 
(‘barbarian-subduing generalissimo’) on the military general Tokugawa Ieyasu. This was a time 
when Portuguese and Spanish ships were voyaging to Asia, when the Ayutthaya Kingdom became 
a hub for trade between Southeast Asia and Europe. Merchants from the Netherlands and Britain 
also made it to the ‘Far East’ island nation of Japan. At the start of the Edo period, the Tokugawa 
shogunate also pursued prosperity through free trade with the nations of Europe, China and the 
Ryukyus (modern-day Okinawa). With the permission of the shogunate, a man named Yamada 
Nagamasa also sailed to the Ayutthaya Kingdom aboard a ‘red seal’ licensed trading ship around 
1612. Nagamasa found favor with Thailand’s King Songtham (1611–28) and he was appointed to 
the highest rank of government. 

Over the 17th and 18th centuries, the Ayutthaya Kingdom thronged with visitors from Europe 
and Asia, so it was not unusual for the state to pursue the national interest by filling important 
posts with foreigners like Yamada Nagamasa. Japan chose a different path, though. The Tokugawa  
shogunate decided it was not in the national interest to tolerate the activities of Jesuit missionaries, 
so in 1639 it passed an edict banning Portuguese ships from entering the country. Trade with Europe 
was now restricted to merchants from the Netherlands, a traditional trading nation. However, exotic 
objects from abroad still held an allure for the Japanese people, so some trade was still permitted, 
though foreigners were only allowed to stay on the artificial island of Dejima in Nagasaki. Japanese 
Imari ware porcelain, sometsuke underglaze blue porcelain and kakiemon-style porcelain (fig. no. 
81) also travelled to Europe via the Dutch trading house in Nagasaki. There was a frenzied demand 
for these objects across Europe, as revealed by the Imari ware collections of England’s Queen Mary 
II and the Elector of Saxony in Germany. This saw Japanese porcelain developing in leaps and 
bounds during the early Edo period. Iro - Nabeshima (fig. no. 80) developed in roughly the same 
region as Imari ware and iro-e pottery. This high-grade overglaze porcelain was produced by the 
Hizen Domain’s Nabeshima clan for presentation to the Shogunate or to serve as gifts for daimyo 
families and members of the nobility.

Until the early Muromachi period, Japanese culture was essentially a Japanized version of 
Chinese culture. It was solely the preserve of the upper echelons of society, such as the nobility and 
the priesthood. Nonetheless, a uniquely-Japanese aesthetic sensibility had sprung up during the 
Warring States period and this had developed further during the Azuchi-Momoyama period. It now 
reached its apex during the Edo period under Japan’s policy of national isolation. Edo culture was 
driven by the townsfolk. Though bottom of the social strata, the townsfolk gained economic power 
and this allowed them to enjoy a full, rich lifestyle unbounded by status, custom or occupation. 

The Kano school’s origins date back to the late Muromachi period. It originally created works 
modelled on Chinese paintings, but it truly rose to prominence in the Azuchi-Momoyama period 
when it imbued these Chinese-style paintings with a Japanese aesthetic sensibility. In the Edo 
period, the school became established as official painters of the Tokugawa shogunate, though this 
inevitably led to restraints on the school’s creative pursuits (fig. no. 99, 100, 106). The Edo period 
also saw the emergence of painters from the townsfolk, as epitomized by Tawaraya Sotatsu, founder  
of the Rimpa school. These artists created impressionist, decorative works that depicted their subjects  

Oyama Yuzuruha
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in a simplified (some may say purified), symbolic fashion (fig. no. 105). The Rimpa school subsequently 
consolidated its position as the painting school of the townsfolk under the under the leadership of 
Ogata Korin, a follower of Sotatsu’s, and Sakai Hoitsu, a follower in turn of Korin’s. The Rimpa school 
won high acclaim for its uniquely Japanese style, which was neither modelled on nor influenced 
by Chinese painting. It paved the way for the Japonism aesthetic that swept the West at the end of 
the 19th century.

In the late Edo period, Japan’s cultural center shifted from Kyoto and Osaka to Edo, as Tokyo 
was formerly known, though Kyoto remained a hotbed of new painting styles. The Dutch trading 
ships also brought botanical illustrations and optique pictures imbued with a sense of perspective. 
These works had a realism not seen before in eastern art. The painter Ito Jakuchu (1716–1800), 
a grocer from Kyoto, also pursued realism from his own unique perspective. During the Kyoto  
painting scene of the late Edo period, he was admired alongside Maruyama Okyo (1733–1795), an artist 
influenced by western naturalistic painting styles. Okyo took the Rimpa school’s representative flat,  
decorative painting style and imbued it with a realism that captured the real appearance and feel of his  
subjects. Okyo’s naturalistic style was inherited by Goshun, Matsumura Keibun and Okamoto  
Toyohiko (fig. no. 102). These successors were known as the Shijo school owing to the fact they 
operated out of Shijo Street in Kyoto (fig. no. 101 and 103). The Nanga school also focused on  
naturalism. It was influenced by the naturalist style of the Chinese literati paintings that came to 
Japan through Nagasaki (fig. no. 104).

Edo also saw the blooming of a form of multicolor woodblock print known as nishiki-e. Suzuki 
Harunobu (fig. no. 96) was the first artist to produce a nishiki-e print. He was followed by popular 
ukiyo-e artists like Kitagawa Utamaro (fig. no. 95), Toshusai Sharaku (fig. no. 97), Katsushika Hokusai 
(fig. no. 93), Utagawa Hiroshige (fig. no. 94), Utagawa Kuniyoshi (fig. no. 98) and Utagawa Kunisada. 
These ukiyo-e prints are now admired across the world as representative Japanese artworks, but at 
the time they played a similar role to postcards of famous places or publicity shots of famous people 
like kabuki actors and courtesans. The prints presented the townsfolk with scenes of places they 
longed to visit, such as stages along the Tokaido Highway. The townsfolk would copy the styles and 
designs of the garments worn by the idols depicted in the pictures. They would also collect ukiyo-e 
portraits of famed actors, for example, or marvel at the visions of heroes covered head to toe in tattoos.

Edo culture pulsed with the energy of the townsfolk and it colored their rich daily lives. During 
the late Edo period, women wore gorgeous kosode garments (fig. no. 82) and sported combs (fig. no. 
84, 85, 86) and hairpins (fig. no. 87, 88, 89) to match the hairstyles of the day. With no opportunities 
to step out on the social stage, women enjoyed using fashion to express their individuality.

As they peered at the world through Dejima in Nagasaki, the townsfolk took the lead in  
fostering a multifaceted, highly-original culture during the Edo period. As Japan opened up the world, 
this Edo culture found new admirers as the West embraced Japonism.
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ปฐมบทศิลปะญี่ปุ่น
The Dawn of Japanese Art 



Flame-type Jomon earthenware vessel
Prehistoric period, Jomon culture, 25th century B.C.
Earthenware,  H. 33.3 cm.  Mouth dia. 32.8 cm.  Base dia. 10.1 cm.
Custodian : Tsunan Town Board of Education, Niigata prefecture

ภาชนะดินเผาทรงเปลวไฟ
ยุคก่อนประวัติศาสตร์ สมัยโจมนตอนกลาง อายุราว ๔,๕๐๐ ปีมาแล้ว
ดินเผา สูง ๓๓.๓ เซนติเมตร กว้าง ๓๒.๘ เซนติเมตร ฐานกว้าง ๑๐.๑ เซนติเมตร 
พบที่แหล่งโบราณคดีโดจิดเตะ ซุนันมาจิ เมืองซึนัน จังหวัดนีกะตะ
เก็บรักษาที่เมืองซึนัน จังหวัดนีกะตะ

๑ 1
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“Dogu” figurine  
Prehistoric period, Jomon culture, 1000-400 B.C.
Earthenware, H. 35.7 cm.
Excavated in Tajirikabukuri Ebisuda, Osaki-shi, Miyagi
Tokyo National Museum
Important Cultural Property

ตุ๊กตาดินเผา “โดกู”
ยุคก่อนประวัติศาสตร์ สมัยโจมนตอนปลาย  
อายุราว ๓,๐๐๐-๒,๔๐๐ ปีมาแล้ว
ดินเผา  สูง ๓๕.๗ เซนติเมตร
พบที่บิซุดะ อาซาเอะ ทาจิริคาบุกุริ เมืองโอซากิ จังหวัดมิยากิ
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
ได้รับการประกาศขึ้นทะเบียนเป็นมรดกวัฒนธรรมส�ำคัญ

๒ 2
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Earthenware jar
Prehistoric period, Yayoi culture, 1st - the early 3rd century
Earthenware,  H. 24.6 cm.
Excavated from the Atsuta Shell Mound, Takakura-cho,  
Atsuta-ku, Nagoya-shi, Aichi 
Tokyo National Museum
Important Cultural Property

ภาชนะดินเผา
ยุคก่อนประวัติศาสตร์ สมัยยาโยอิตอนปลาย พุทธศตวรรษที่ ๖-๘
ดินเผา  สูง ๒๔.๖ เซนติเมตร
พบที่แหล่งโบราณคดีอาจึตากะไคซึกะ ทากากุระโช อาซึตะ  
เมืองนาโงยะ จังหวัดไอจิ 
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
ได้รับการประกาศขึ้นทะเบียนเป็นมรดกวัฒนธรรมส�ำคัญ

๓ 3
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Bronze spearhead
Prehistoric period, Yayoi culture, 1st - early 3rd century 
Excavated in Kuroshima, Toyotamacho-sashika,  
Tsushima-shi, Nagasaki
Bronze, H. 85.8 cm.
Tokyo National Museum

Dotaku (Bell-shaped bronze) 
Prehistoric period, Yayoi culture, 1st - 3rd century
Bronze, H. 74.1 cm.
Excavated from the Oiwa-yama section of Koshinohara, Yasu-shi, Shiga 
Tokyo National Museum
Important Cultural Property

ใบหอก
ยุคก่อนประวัติศาสตร์ สมัยยาโยอิตอนปลาย ราวพุทธศตวรรษที่ ๖-๘ 
สำ�ริด  ยาว ๘๕.๘ เซนติเมตร
พบที่อาซะกุโระชิมะ ซาชิกะ โทโยตมะจิ เมืองซึชิมะ จังหวัดนางาซากิ 
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

ระฆัง “โดตะกุ”
ยุคก่อนประวัติศาสตร์ สมัยยาโยอิตอนปลาย พุทธศตวรรษที่ ๖-๙
สำ�ริด  สูง ๗๔.๑ เซนติเมตร
พบที่อาซะโออิวะยามะ โคชิโนฮาระ เมืองยาซึ จังหวัดชิกะ 
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
ได้รับการประกาศขึ้นทะเบียนเป็นมรดกวัฒนธรรมสำ�คัญ
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Bronze sword 
Prehistoric period, Yayoi culture, 2nd - 1st century B.C.
Bronze, H. 50.4 cm.
Excavated in Shimobun, Susaki-shi, Koichi 
Tokyo National Museum

ดาบ
ยุคก่อนประวัติศาสตร์ สมัยยาโยอิตอนกลาง ราวพุทธศตวรรษที่ ๔-๕
ส�ำริด ยาว ๕๐.๔ เซนติเมตร
พบที่ชิโมบุง เมืองซึซากิ จังหวัดโคจิ 
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
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Bronze dagger axe
Prehistoric period, Yayoi culture, 2nd - 1st century B.C.
Bronze, H. 38.5 cm.
Excavated in Miyama, Itoda-cho, Fukuoka 
Tokyo National Museum

ใบขวาน
ยุคก่อนประวัติศาสตร์ สมัยยาโยอิตอนกลาง ราวพุทธศตวรรษที่ ๔-๕
สำ�ริด  ยาว ๓๘.๕ เซนติเมตร
พบที่มิยามะ อิโตดามาจิ จังหวัดฟุกุโอกะ 
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
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Mirror  
Prehistoric period, Early Kofun culture, 4th century
Bronze, Dia. 44.8 cm.
Tokyo National Museum

คันฉ่อง
ยุคก่อนประวัติศาสตร์ สมัยโคฟุนตอนต้น ราวพุทธศตวรรษที่ ๑๐
สำ�ริด  เส้นผ่าศูนย์กลาง ๔๔.๘ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๘ 8
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Magatama beads
Prehistoric period, Early Kofun culture, late 4th - early 5th century
Jasper, L. 5-6 cm.
Excavated from the Izumi Koganezuka Tumulus,  
Uedai-cho, Izumi-shi, Osaka
Tokyo National Museum

เครื่องประดับหิน
ยุคก่อนประวัติศาสตร์ สมัยโคฟุนตอนต้น ราวพุทธศตวรรษที่ ๑๐
หินจัสเปอร์  ยาวประมาณ ๕-๖ เซนติเมตร
พบจากสุสานเนินดินอิซึมิโกกาเนะซึกะ เมืองอิซึมิ จังหวัดโอซาก้า 
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๙ 9
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Haniwa (Terracotta tomb figurine)
Prehistoric period, Kofun culture, 6th century
Terracotta, H. 91.9 cm. W. at the widest point 23 cm. D. 23 cm. 
Base dia. 17.1 cm.
Excavated in Shimofurei-cho, Isesaki-shi, Gunma
Tokyo National Museum

ตุ๊กตาดินเผา “ฮานิวะ”
ยุคก่อนประวัติศาสตร์ สมัยโคฟุน ราวพุทธศตวรรษที่ ๑๑-๑๒
ดินเผา  สูง ๙๑.๙ เซนติเมตร กว้าง ๒๓ เซนติเมตร หนา ๒๓ เซนติเมตร 
เส้นผ่าศูนย์กลางของส่วนล่าง ๑๗.๑ เซนติเมตร
พบที่ชิโมฟุเรโช เมืองอิเซซะกิ จังหวัดกุมมะ 
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว



Footed jar with ornaments and diminutives
Prehistoric period, Kofun culture, 6th century
Stoneware, H. 58 cm.
Excavated at Tsuchigatani, Ushimado-cho,  
Setouchi-shi, Okayama
Tokyo National Museum

ภาชนะดินเผา
ยุคก่อนประวัติศาสตร์ สมัยโคฟุน พุทธศตวรรษที่ ๑๑-๑๒
ดินเผา  สูง ๕๘ เซนติเมตร
พบที่ซึจิกาตานิ อุชิมาโดโช เมืองเซะโตอุจิ จังหวัดโอกายามะ 
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว 

๑๑
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พุทธศิลป์วิวัฒน์
Buddhist Art



๑๔
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Standing Sakyamuni at birth
Asuka period, 7th century
Gilt bronze, H. 8.3 cm.
Tokyo National Museum

พระศากยมุนีปางประสูติ
สมัยอาซึกะ พุทธศตวรรษที่ ๑๒-๑๓
สำ�ริดกะไหล่ทอง  สูง ๘.๓ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว



Votive tablet depicted in Pralambapādāsana
Asuka period, 7th century
Terracotta,  H. 23 cm. W. 18.2 cm.
Excavated at Minami Hokkeji Temple, Takatori-cho, Nara
Tokyo National Museum
Important Cultural Property

พระพิมพ์ภาพพระพุทธรูปประทับนั่งห้อยพระบาท
สมัยอาซึกะ พุทธศตวรรษที่ ๑๒-๑๓
ดินเผา  สูง ๒๓ เซนติเมตร กว้าง ๑๘.๒ เซนติเมตร
พบที่วัดมินามิฮกเกะ ทาคาโทริ จังหวัดนาระ 
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
ได้รับการประกาศขึ้นทะเบียนเป็นมรดกวัฒนธรรมสำ�คัญ 

๑๒ 12
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Green-glazed tile with inscription
Nara period, 8th century
Glazed stoneware, L. 14.4 cm. W. 12.4 cm. Thickness 4 cm. 
Excavated at Hokkeji-cho, Nara
Tokyo National Museum

แผ่นกระเบื้องเคลือบมีจารึก
สมัยนาระ พุทธศตวรรษที่ ๑๓-๑๔
ดินเผา ยาว ๑๔.๔ เซนติเมตร กว้าง ๑๒.๔ เซนติเมตร หนา ๔ เซนติเมตร
พบที่ฮกเกจิโจ เมืองนาระ จังหวัดนาระ
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๑๓ 13
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Seated Yakushi Nyorai (Bhaisajyaguru)
Heian period, 9th century
Wood with lacquer and gold leaf, H. 125 cm.
Tokyo National Museum

Bodhisattva seated with legs half-crossed
Asuka period, 7th century
Gilt bronze, H. 31.2 cm.
Excavated at Nachisan, Nachikatsuura-cho, Wakayama
Tokyo National Museum

พระไภษัชยคุรุประทับนั่ง
สมัยเฮอัน พุทธศตวรรษที่ ๑๔-๑๕
ไม้ลงรักปิดทอง สูง ๑๒๕ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

พระโพธิสัตว์ประทับนั่งไขว้พระบาท
สมัยอาซึกะ พุทธศตวรรษที่ ๑๒-๑๓
ส�ำริดกะไหล่ทอง สูง ๓๑.๒ เซนติเมตร
พบที่นาจิซัน นาจิกาซึอูระโช จังหวัดวากายามะ
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว  

๑๕
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Seated Dainichi Nyorai (Mahavairocana)
Heian period, 11th-12th century
Wood with lacquer and gold leaf
H. 93.9 Platform H. 46.7 cm.
Tokyo National Museum
Important Cultural Property

พระมหาไวโรจนะประทับนั่ง
สมัยเฮอัน พุทธศตวรรษที่ ๑๖-๑๘
ไม้ลงรักปิดทอง  สูง ๙๓.๙ เซนติเมตร  
ความสูงของฐานชุกชี ๔๖.๗ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
ได้รับการประกาศขึ้นทะเบียนเป็นมรดก
วัฒนธรรมส�ำคัญ

๑๗
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Standing Amida Nyorai (Amitabha) and two attendants
Kamakura period, dated 1254 (Kencho 6)
Gilt bronze, H. 47 cm. (Amitabha),  
H. 33 cm. (attendants)
Tokyo National Museum
Important Cultural Property

พระอมิตาภะพุทธเจ้า เคียงข้างพระโพธิสัตว์
สมัยคามากุระ พุทธศักราช ๑๗๙๗
ส�ำริดกะไหล่ทอง พระอมิตาภะสูง ๔๗ เซนติเมตร 
พระโพธิสัตว์สูง ๓๓ เซนติเมตร  
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
ได้รับการประกาศขึ้นทะเบียนเป็นมรดกวัฒนธรรมส�ำคัญ

๑๙ 19
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Seated Nyoirin Kannon Bosatsu (Cintamanicakra)
Kamakura period, 13th century
Wood with polychromy and gold leaf, H. 52.2 cm.
Tokyo National Museum

พระโพธิสัตว์จินดามณีจักรประทับนั่ง
สมัยคามากุระ พุทธศตวรรษที่ ๑๘-๑๙
ไม้ทาสี ประดับเส้นทองค�ำเปลว  สูง ๕๒.๒ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๑๘ 18
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Painting depicted the Buddha in Nirvana
Heian period, 12th century
Colors on silk, W. 155.1 cm. L. 202.8 cm.
Tokyo National Museum
Important Cultural Property

จิตรกรรมภาพพระพุทธเจ้าปรินิพพาน 
สมัยเฮอัน พุทธศตวรรษที่ ๑๗-๑๘
ผ้าไหมเขียนสี  กว้าง ๑๕๕.๑ เซนติเมตร ยาว ๒๐๒.๘ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
ได้รับการประกาศขึ้นทะเบียนเป็นมรดกวัฒนธรรมส�ำคัญ

๒๐
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Painting depicted the Buddha in Nirvana
Kamakura period, 14th century
Colors on silk, L. 179 cm.  
W. 169.9 cm. 
Tokyo National Museum

จิตรกรรมภาพพระพุทธเจ้าปรินิพพาน
สมัยคามากุระ พุทธศตวรรษที่ ๑๙-๒๐
ผ้าไหมเขียนสี  ยาว ๑๗๙ เซนติเมตร  
กว้าง ๑๖๙.๙ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๒๑ 21
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Painting depicted sixteen Arhats:  
Third Arhat
Heian period, 11th century
Colors on silk, L. 96.7 cm. W. 51.8 cm. 
Tokyo National Museum
National Treasure

จิตรกรรมภาพ พระอรหันต์องค์ที่ ๓ ใน ๑๖ องค์
สมัยเฮอัน พุทธศตวรรษที่ ๑๖-๑๗
ผ้าไหมเขียนสี  ยาว ๙๖.๗ เซนติเมตร  
กว้าง ๕๑.๘ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
ได้รับการประกาศขึ้นทะเบียนเป็นมรดกชาติ

22
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Painting depicted sixteen Arhats:  
Sixth Arhat
Heian period, 11th century
Colors on silk, L. 96.7 cm. W. 51.8 cm. 
Tokyo National Museum
National Treasure

จิตรกรรมภาพพระอรหันต์องค์ที่ ๖ ใน ๑๖ องค์
สมัยเฮอัน พุทธศตวรรษที่ ๑๖-๑๗
ผ้าไหมเขียนสี  ยาว ๙๖.๗ เซนติเมตร  
กว้าง ๕๑.๘ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
ได้รับการประกาศขึ้นทะเบียนเป็นมรดกชาติ

23
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๒๔

24 Painting depicted sixteen Arhats: Rahula
Nanbokucho period, 14th century
Colors on silk, W. 96.2 cm. L. 40.4 cm. 
Tokyo National Museum

จิตรกรรมภาพพระราหุล ๑ ใน ๑๖ พระอรหันต์
สมัยราชวงศ์เหนือ-ใต้ของญี่ปุ่น พุทธศตวรรษที่ ๑๙-๒๐
ผ้าไหมเขียนสี กว้าง ๙๖.๒ เซนติเมตร ยาว ๔๐.๔ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
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๒๕

25 Painting depicted sixteen Arhats: Ajita
Nanbokucho period, 14th century
Colors on silk, W. 96.2 cm. L. 40.4 cm. 
Tokyo National Museum

จิตรกรรมภาพพระอาชิตเถระ ๑ ใน ๑๖ พระอรหันต์
สมัยราชวงศ์เหนือ-ใต้ของญี่ปุ่น พุทธศตวรรษที่ ๑๙-๒๐
ผ้าไหมเขียนสี กว้าง ๙๖.๒ เซนติเมตร ยาว ๔๐.๔ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
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๒๖

26 Banner depicted the descent of Amida (Amitabha) 
Kamakura period, 13th - 14th century
Embroidered brown satin, H. 86 cm. W. 38.7 cm. 
Tokyo National Museum

พระบฏภาพพระอมิตาภะเสด็จลงมารับดวงวิญญาณ
สมัยคามากุระ พุทธศตวรรษที่ ๑๘-๒๐
ผ้าไหมปัก  สูง ๘๖ เซนติเมตร  กว้าง ๓๘.๗ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
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Scroll painting depicted Aizen-myo’o 
(Ragaraja)
Edo period, 19th century
Yuzen-zome dye on dark blue crepe   
H. 57 cm. W. 32 cm. 
Tokyo National Museum

จิตรกรรมภาพม้วนรูปราคราช 
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๔-๒๕
ผ้าไหมย้อมสี สูง ๕๗ เซนติเมตร 
กว้าง ๓๒ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

27

๒๗
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Lotus Sutra (Hoke Kyo), Muryogikyo- 
tokugyo-hon Chapter, Kuno-ji Version
Heian period, 12th century
Ink on decorative paper, W. 26 cm. L. 903 cm. 
Tokyo National Museum
Important Cultural Property

พระสูตรอนันตนีรเดชะในคัมภีร์สัทธรรมปุณฑริกสูตร (วัดคุโนจิ) 
สมัยเฮอัน พุทธศตวรรษที่ ๑๗-๑๘
กระดาษสีเขียนด้วยหมึกด�ำ กว้าง ๒๖ เซนติเมตร ยาว ๙๐๓ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
ได้รับการประกาศขึ้นทะเบียนเป็นมรดกวัฒนธรรมส�ำคัญ

๒๘ 28
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Lotus Sutra (Hoke Kyo), Hoshi-hon Chapter,  
Kuno-ji Version
Heian period, 12th century
Ink on decorative paper, W. 25.1 cm. L. 312.1 cm. 
Tokyo National Museum
Important Cultural Property

ธรรมภาณกปริวรรตในคัมภีร์สัทธรรมปุณฑริกสูตร (วัดคุโนจิ) 
สมัยเฮอัน พุทธศตวรรษที่ ๑๗-๑๘
กระดาษสีเขียนด้วยหมึกด�ำ กว้าง ๒๕.๑ เซนติเมตร ยาว ๓๑๒.๑ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
ได้รับการประกาศขึ้นทะเบียนเป็นมรดกวัฒนธรรมส�ำคัญ

๒๙ 29
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Kyobako (Sutra Case) with lotus pond in Maki-e
Heian period, 12th century
Black-lacquered wood and Maki-e   
W. 20.6 cm. L. 32 cm. H. 10.3 cm.
The Agency for Cultural Affairs
Important Cultural Property

กล่องบรรจุคัมภีร์
สมัยเฮอัน พุทธศตวรรษที่ ๑๗-๑๘
ไม้ลงรัก โรยผงทอง (มากิเอะ)  
กว้าง ๒๐.๖ เซนติเมตร ยาว ๓๒ เซนติเมตร สูง ๑๐.๓ เซนติเมตร
ส�ำนักกิจการวัฒนธรรมแห่งประเทศญี่ปุ่น
ได้รับการประกาศขึ้นทะเบียนเป็นมรดกวัฒนธรรมส�ำคัญ

๓๐ 30
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Nyoi (Crosier) with design of Hosoge flower
Heian period, 12th century
Lacquered wood, bronze gilted with gold and silver  
L. 63.5 cm. W. of head 26.9 cm.
Nara National Museum
Important Cultural Property

เครื่องประกอบสมณศักดิ์ “เนียวอิ” 
สมัยเฮอัน พุทธศตวรรษที่ ๑๗-๑๘
ไม้ทารัก ส�ำริดกะไหล่ทองและเงิน 
ยาว ๖๓.๕ เซนติเมตร กว้าง ๒๖.๙ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ นาระ
ได้รับการประกาศขึ้นทะเบียนเป็นมรดกวัฒนธรรมส�ำคัญ

๓๑ 31
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Tray for Vajra 
Kamakura period, 13th century
Gilt bronze   
W. 16 cm. L. 21.3 cm.
Tokyo National Museum

ถาดส�ำหรับวางวัชระ
สมัยคามากุระ พุทธศตวรรษที่ ๑๘-๑๙
ส�ำริดกะไหล่ทอง  
กว้าง ๑๖ เซนติเมตร ยาว ๒๑.๓ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๓๒ 32
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๓๓

๓๔

33

34

Vajra 
Kamakura period, 13th century
Gilt bronze, L. 18 cm
Tokyo National Museum

Vajraghanta (Five-pronged bell)
Kamakura period, 13th century 
Gilt bronze, H. 19.2 cm. W. 8.9 cm.
Tokyo National Museum

วัชระ
สมัยคามากุระ พุทธศตวรรษที่ ๑๘-๑๙
ส�ำริดกะไหล่ทอง ยาว ๑๘ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

วัชระฆัณฏา 
สมัยคามากุระ พุทธศตวรรษที่ ๑๘-๑๙
ส�ำริดกะไหล่ทอง สูง ๑๙.๒ เซนติเมตร 
เส้นผ่าศูนย์กลาง ๘.๙ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
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Set of six ritual bowls “Rokki” 
Kamakura period, 14th century
Gilt bronze  
H. 5.1 cm. Mouth dia. 7.1 cm. 
Kyoto National Museum

ภาชนะ ๖ ใบ
สมัยคามากุระ พุทธศตวรรษที่ ๑๙-๒๐
ส�ำริดกะไหล่ทอง  
สูง ๕.๑ เซนติเมตร ปากกว้าง ๗.๑ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ เกียวโต

๓๖ 36

๓๕

35 Incense burner
Kamakura period, 13th century
Gilt bronze, H. 12.3 cm. W. 8.8 cm.
Kyoto National Museum

กระถางก�ำยาน
สมัยคามากุระ พุทธศตวรรษที่ ๑๘-๑๙
ส�ำริดกะไหล่ทอง   
สูง ๑๒.๓ เซนติเมตร กว้าง ๘.๘ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ เกียวโต
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Incense burner
Kamakura period, 13th century
Gilt bronze, H. 12.3 cm. W. 8.8 cm.
Kyoto National Museum

กระถางก�ำยาน
สมัยคามากุระ พุทธศตวรรษที่ ๑๘-๑๙
ส�ำริดกะไหล่ทอง   
สูง ๑๒.๓ เซนติเมตร กว้าง ๘.๘ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ เกียวโต

๓๗

๓๘

37

38

Cakra (Wheel)
Kamakura period, 13th century
Gilt bronze, Dia. 13.5 cm
Nara National Museum

Vajra (Cross Pestle)
Kamakura period, 13th century
Gilt bronze, Dia. 14.8 cm.
Nara National Museum

จักร
สมัยคามากุระ พุทธศตวรรษที่ ๑๘-๑๙
ส�ำริดกะไหล่ทอง    
เส้นผ่าศูนย์กลาง ๑๓.๕ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ นาระ

วิศววัชระ (วัชระคู่) 
สมัยคามากุระ พุทธศตวรรษที่ ๑๘-๑๙
ส�ำริดกะไหล่ทอง   
เส้นผ่าศูนย์กลาง ๑๔.๘ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ นาระ

83

〜

日
本
美
術
の
あ
ゆ
み

信
仰
と
く
ら
し
の
造
形

日
タ
イ
修
好
一
三
○
周
年
記
念
展

〜



Buddhist ritual gong 
Kamakura period, dated 1213 (Kenpo 1) 
Bronze, H. 16.7 cm. W. 27.9 cm. 
The Agency for Cultural Affairs
Important Cultural Property

กังสดาล
สมัยคามากุระ พุทธศักราช ๑๗๕๖
ส�ำริด กว้าง ๑๖.๗ เซนติเมตร ยาว ๒๗.๙ เซนติเมตร
ส�ำนักกิจการวัฒนธรรมแห่งประเทศญี่ปุ่น
ได้รับการประกาศขึ้นทะเบียนเป็นมรดกวัฒนธรรมส�ำคัญ

๓๙ 39
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Pendant ornament in sanctuary “Keman”
Kamakura period, 13th - 14th century
Gilt bronze, L. 43.3 cm. W. 42.2 cm.
Nara National Museum
Important Cultural Property

เครื่องประดับภายในวิหาร “เคะมัง” 
สมัยคามากุระ พุทธศตวรรษที่ ๑๘-๒๐
ส�ำริด ยาว ๔๓.๓ เซนติเมตร กว้าง ๔๒.๒ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ นาระ
ได้รับการประกาศขึ้นทะเบียนเป็นมรดกวัฒนธรรมส�ำคัญ

๔๐ 40
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๔๑

41 Hanging lantern
Muromachi period, dated 1564 (Eiroku 7)
Iron,  H. 40.7 cm.
Nara National Museum
Important Cultural Property

โคมแขวน
สมัยมุโรมาจิ พุทธศักราช ๒๑๐๗
เหล็ก  สูง ๔๐.๗ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ นาระ
ได้รับการประกาศขึ้นทะเบียนเป็นมรดกวัฒนธรรมส�ำคัญ
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นฤมิตศิลป์แห่งราชส�ำนัก
The Court Aristocracy and the Samurai



Colored paper with poems
Attributed to Emperor Go-Hanazono
Muromachi period, 15th century
Ink on decorative paper, L. 15.6 cm. W. 13.1 cm.
Tokyo National Museum

กระดาษสีเขียนบทกวีญี่ปุ่น 
สมัยมุโรมาจิ พุทธศตวรรษที่ ๒๐-๒๑
กระดาษสีเขียนด้วยน�ำ้หมึก 
ยาว ๑๕.๖ เซนติเมตร กว้าง ๑๓.๑ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๔๒ 42
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๔๓

43 Cosmetic box (Tebako)
Muromachi period, 16th century 
Lacquered wood and Maki-e, L. 23.5 cm.  
W. 30.9 cm. H. 16.3 cm.
Tokyo National Museum

กล่องเครื่องส�ำอาง
สมัยมุโรมาจิ พุทธศตวรรษที่ ๒๑ - ๒๒ 
ไม้ลงรัก โรยผงทอง “มากิเอะ” ยาว ๒๓.๕ เซนติเมตร  
กว้าง ๓๐.๙ เซนติเมตร สูง ๑๖.๓ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
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๔๔

44 Scenes from the Tale of Genji: Chapter of Akashi and Chapter of Yomogiu
Azuchi-Momoyama period - Edo period, 16th - 17th century
color on paper, H. 151.5 cm. L. 351.5 cm.
Tokyo National Museum

ฉากกั้นห้องเขียนภาพเล่าเรื่องวรรณกรรม
สมัยอะซึจิโมโมะยามะถึงสมัยสมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๑-๒๓
กระดาษพื้นทอง สูง ๑๕๑.๕ เซนติเมตร ยาว ๓๕๑.๕ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
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๔๗

๔๖

47

46

Trousers with fastenable hems “Sashinuki”
White weft, bird and band design
Edo period, 19th century
Silk, L. 122.5 cm. Hip width. 34 cm.
Tokyo National Museum

Men’s informal court robe “Kariginu”
Flower roundel design on white figured-silk gauze
Edo period, 19th century
Silk, L. 148 cm. Shoulder W. 41.5 cm. Sleeve W. 74.5 cm. 
Tokyo National Museum

ผ้านุ่งขุนนางในราชส�ำนัก “ซาชินุกิ” 
ผ้าทอด้ายขวางสีขาว ลายนก ทอลายนูน
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๔-๒๕
ผ้าไหม  ยาว ๑๒๒.๕ เซนติเมตร เอวกว้าง ๓๔ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

ชุดขุนนางในราชส�ำนัก “คาริคินุ” 
พื้นขาวลายดอกกลม ทอลายขัด 
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๔-๒๕
ผ้าไหม ยาว ๑๔๘ เซนติเมตร ไหล่กว้าง ๔๑.๕ เซนติเมตร  
ปลายแขนเสื้อกว้าง ๗๔.๕ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
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๔๕

45 Formal garment of court lady “Uchiki”
Design of with small hollyhock crests  
and parrot roundels on green ground
Edo period, 19th century
Silk double weave, L. 175 cm. W. 69 cm.
Tokyo National Museum

ชุดสตรีในราชส�ำนัก “อุจิกิ” (ผ้าคลุม) 
พื้นสีเหลืองปนสีเขียว ลายดอกสี่เหลี่ยมและนกแก้วในลายวงกลม 
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๔-๒๕
ผ้าไหม ยาว ๑๗๕ เซนติเมตร กว้าง ๖๙ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
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Sword
Heian period, 12th century
With mother-of-pearl inlay decoration on Nashiji 
and lacquer ground and gilted fittings, L. 103.3 cm.
Tokyo National Museum
National Treasure

ดาบพร้อมฝัก 
สมัยเฮอัน พุทธศตวรรษที่ ๑๗-๑๘
ฝักดาบ: เทคนิคโรยผงทอง “นาชิจิ” ประดับมุก  
และกะไหล่ทอง ยาว ๑๐๓.๓ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
ได้รับการประกาศขึ้นทะเบียนเป็นมรดกชาติ

๔๘

48
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Pair of long and short swords
Edo period, 19th century
Forged iron, lacquered wood, rayskin, cotton
L. 97.1 cm. (long sword), L. 73.7 cm. (short sword)
Tokyo National Museum

ดาบยาวและดาบสั้น 
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๔-๒๕
เหล็ก ไม้ลงรัก หนังปลากระเบน และด้าย 
ยาว ๙๗.๑ เซนติเมตร (ดาบยาว),  
ยาว ๗๓.๗ เซนติเมตร (ดาบสั้น)
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๕๑
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“Tachi” sword with inscription
Heian period, 12th century
Forged iron, blade L. 65.7 cm. blade curve. 2.1 cm.
The Agency for Cultural Affairs
Important Cultural Property

ดาบ “ทะจิ” มีจารึก 
สมัยเฮอัน พุทธศตวรรษที่ ๑๗-๑๘
เหล็ก ใบดาบยาว ๖๕.๗ เซนติเมตร ดาบงอน ๒.๑ เซนติเมตร
ส�ำนักกิจการวัฒนธรรมแห่งประเทศญี่ปุ่น
ได้รับการประกาศขึ้นทะเบียนเป็นมรดกวัฒนธรรมส�ำคัญ

๔๙
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Sword with inscription
Momoyama period, 17th century
Forged iron, blade L. 70.4 cm. blade curve. 2 cm.
The Agency for Cultural Affairs
Important Cultural Property

ดาบ “คาตะนะ” มีจารึก 
สมัยโมโมะยามะ พุทธศตวรรษที่ ๒๒
เหล็ก ใบดาบยาว ๗๐.๔ เซนติเมตร ดาบงอน ๒ เซนติเมตร
ส�ำนักกิจการวัฒนธรรมแห่งประเทศญี่ปุ่น
ได้รับการประกาศขึ้นทะเบียนเป็นมรดกวัฒนธรรมส�ำคัญ

๕๐
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Saddle 
Kamakura period, 13th century
Lacquered wood and mother-of-pearl inlay  
H. 32.4 cm. 
The Agency for Cultural Affairs
Important Cultural Property

อานม้า 
สมัยคามากุระ พุทธศตวรรษที่ ๑๘-๑๙
ไม้ลงรักประดับมุก สูง ๓๒.๔ เซนติเมตร 
ส�ำนักกิจการวัฒนธรรมแห่งประเทศญี่ปุ่น
ได้รับการขึ้นทะเบียนเป็นมรดกวัฒนธรรมส�ำคัญ

๕๒ 52

100
วิถ

ีแห
่งศ

รัท
ธา

จา
กศ

ิลป
ทัศ

น์ญ
ี่ปุน

 
Th

e 
H

is
to

ry
 o

f J
ap

an
es

e 
A

rt
: L

ife
 a

nd
 F

ai
th



Saddle and stirrups 
Edo period, 18th century
Lacquered wood with gold “Maki-e”
Saddle: H. 27.3 cm. W. 37.6 cm.
Stirrups: H. 25.1 cm. L. 26.1 cm.
Tokyo National Museum

อานม้าและโกลนม้า 
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๓-๒๔
ไม้ลงรัก โรยผงทอง “มากิเอะ”
อานม้า : สูง ๒๗.๓ เซนติเมตร กว้าง ๓๗.๖ เซนติเมตร 
โกลนม้า : สูง ๒๕.๑ เซนติเมตร ยาว ๒๖.๑ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๕๓ 53
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Gusoku Type Armor
European-style cuirass with dark blue lacing
Azuchi-Momoyama period-Edo period,  
16th - 17th century
Forged iron with white yak fur, leather 
Tokyo National Museum

ชุดเกราะ “นัมบัง” 
สมัยอะซึจิโมโมะยามะถึงสมัยเอโดะ  
พุทธศตวรรษที่ ๒๑-๒๓
เหล็ก ขนจามรี หนัง 
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๕๔

54



Jinbaori (Coat worn over armor)
Edo period, 19th century
Black yak fur, gilt bronze  
L. 87.8 cm. W. 52.9 cm.
Tokyo National Museum

“จิมบะโอริ” ขนสีด�ำ ประดับตัวอักษร “五” (เลขห้า) 
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๔-๒๕
ขนจามรี ทองเหลืองกะไหล่เงิน  
ยาว ๘๗.๘ เซนติเมตร กว้าง ๕๒.๙ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
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Utensils of feudal lord 
Edo period, 18th century
Wood with gold and silver “Nashiji” ground 
and gold “Maki-e”
The Agency for Cultural Affairs

ชุดเครื่องเรือนเจ้าเมือง 
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๓-๒๔
ไม้ลงรัก โรยทองและเงิน “นาชิจิ”  
โรยผงทอง “มากิเอะ”
ส�ำนักกิจการวัฒนธรรมแห่งประเทศญี่ปุ่น

๕๖
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Hakoseko (Pocket purse) 
Design of moon, bamboo and sparrow  
on scarlet wool ground
Edo period, 19th century
Scarlet wool, embroidery, H. 8.3 cm.  
W. 16.6 cm. D. 4.4 cm.
Tokyo National Museum

Hakoseko (Pocket purse) 
Design of cherry blossom  
and shell gathering on light blue velvet
Edo period, 19th century
Velvet, embroidery, H. 8 cm  
W. 16.7 cm. D. 4.3 cm.
Tokyo National Museum

กระเป๋าถือ “ฮาโกะเซโกะ” 
ผ้าทอขนสัตว์สีแดงลายดวงจันทร์ ต้นไผ่และนกกระจอก
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๔-๒๕
ขนสัตว์ ปักลาย กว้าง ๘.๓ เซนติเมตร  
ยาว ๑๖.๖ เซนติเมตร หนา ๔.๔ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

กระเป๋าถือ “ฮาโกะเซโกะ” 
ผ้าก�ำมะหยี่สีฟ้าเขียว ลายต้นซากุระและเก็บหอยที่ชายหาด 
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๔-๒๕
ผ้าก�ำมะหยี่ ปักลาย กว้าง ๘ เซนติเมตร  
ยาว ๑๖.๗ เซนติเมตร หนา ๔.๓ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๕๙

๖๐
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Garment with long sleeves “Furisode” 
Design of pines, maples, peonies, streams  
and peacocks on light green crepe ground
Edo period, 19th century
Crepe (silk), Yuzen-zome dyeing  
and embroidery, H. 166.3 cm. W. 62.1 cm.
Tokyo National Museum

ชุด “ฟุริโซเดะ” 
ผ้าเครปทอสีเขียวเหลือง ลายต้นสน  
ใบไม้เปลี่ยนสี ดอกโบตั๋น น�ำ้ไหล นกยูง 
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๔-๒๕
ผ้าไหมเครปย้อมสี “ยูเซนโซะเมะ”  
สูง ๑๖๖.๓ เซนติเมตร กว้าง ๖๒.๑ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๕๗ 57
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Sash “Obi” 
Puppies and flower on reddish purple velvet
Edo period, 19th century
Velvet embroidery, L. 393 cm. W. 26.5 cm.
Tokyo National Museum

ผ้าคาดเอว “โอบิ” 
พื้นผ้าก�ำมะหยี่แดง ลายลูกสุนัข  
ดอกดารารัตน์ ดอกเบญจมาศ 
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๔-๒๕
ผ้าก�ำมะหยี่ปักลาย  
ยาว ๓๙๓ เซนติเมตร กว้าง ๒๖.๕ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๕๘ 58
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Noh costume “Nuihaku” 
Lily and courtly carriage design on brown ground
Azuchi-Momoyama period, 16th century
Lossed weft (silk), embroidery and gold leaf   
L. 137.9 cm.  W. 125 cm.
Tokyo National Museum

ชุด “นุอิฮากุ” 
พื้นน�้ำตาล ลายดอกลิลลี่และลายรถลากเลื่อน
สมัยอาซึจิโมโมะยามะ พุทธศตวรรษที่ ๒๑-๒๒
ผ้าไหม “เนรินุกิ” ปักลาย ปิดทอ 
ยาว ๑๓๗.๙ เซนติเมตร กว้าง ๑๒๕ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๖๑ 61
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Noh costume “Karaori”
Design of peonies and woven wood fence on red,  
light brown and green ground
Edo period, 18th century
Chinese-style brocade silk
W. 149.5 cm. L. 154.2 cm.
Tokyo National Museum

ผ้าทอแบบจีน “คาระโอริ” 
พื้นสีแดงอ่อนสลับเป็นคั่นกับสีน�ำ้ตาลและสีเขียว  
ลายสานไขว้กัน และลายดอกโบตั๋น
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๓-๒๔
ผ้าไหม กว้าง ๑๔๙.๕ เซนติเมตร ยาว ๑๕๔.๒ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๖๒ 62
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Noh costume “Nuihaku”
Design of checker and Matsukawabishi  
lozenges on white ground
Edo period, 18th century
Silk, embroidery and gold leaf  
L. 145 cm. W. 132 cm.
The Agency for Cultural Affairs

ชุด “นุอิฮากุ” 
ผ้าพื้นสีขาว พื้นลายตาราง ประดับลายต้นบ๊วย  
ตราประทับรูปเพชรซ้อนและลายพันธุ์พฤกษา
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๓-๒๔ 
ผ้าไหมซาติน ปักลาย ปิดทอง  
ยาว ๑๔๕ เซนติเมตร กว้าง ๑๓๒ เซนติเมตร
ส�ำนักกิจการวัฒนธรรมแห่งประเทศญี่ปุ่น

๖๓ 63
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Noh costume “Kariginu” 
Design of checkers and conches on dark blue ground
Edo period, 18th-19th century
Silk, L. 152.8 cm. W. 100.8 cm.
The Agency for Cultural Affairs

ชุดละครโน 
ตกแต่งลายตาหมากรุกและหอยสังข์บนพื้นสีน�ำ้เงินเข้ม
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๓-๒๔ 
ผ้าไหมดิ้นทอง ยาว ๑๕๒.๘ เซนติเมตร  
กว้าง ๑๐๐.๘ เซนติเมตร
ส�ำนักกิจการวัฒนธรรมแห่งประเทศญี่ปุ่น

๖๔ 64
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Noh mask “Manbi”
Edo period, 17th-18th century
Wood with polychromy  
H. 21.2 cm. W. 13.9 cm.
Tokyo National Museum

หน้ากากโน “มัมบิ” 
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๒-๒๔
ไม้ระบายสี สูง ๒๑.๒ เซนติเมตร  
กว้าง ๑๓.๙ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๖๕ 65
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Noh mask “Hannya”
Edo period, 17th-18th century
Wood with polychromy, H. 21.2 cm.  
W. 17.2 cm.
Tokyo National Museum

หน้ากากโน “ฮันเนีย” 
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๒-๒๔
ไม้ระบายสี สูง ๒๑.๒ เซนติเมตร  
กว้าง ๑๗.๒ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๖๖ 66

115

〜

日
本
美
術
の
あ
ゆ
み

信
仰
と
く
ら
し
の
造
形

日
タ
イ
修
好
一
三
○
周
年
記
念
展

〜



Noh mask “Otobide”
Edo period, 17th-18th century
Wood with polychromy, H. 19.9 cm.  
W. 15.7 cm.
Tokyo National Museum

หน้ากากโน “โอโทบิเดะ” 
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๒-๒๔
ไม้ระบายสี สูง ๑๙.๙ เซนติเมตร  
กว้าง ๑๕.๗ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๖๗ 67
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นิกายเซนกับพิธีชงชา
Zen and the Tea Ceremony
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Myna bird and Wagtails
Artist : Josui Soen
Muromachi period, 15th century
Ink on Paper 
L. 101.6 cm. W. 41.2 cm.
Tokyo National Museum

จิตรกรรมภาพนกเอี้ยง และนกเด้าลม
ศิลปิน : โจซึอิ โซเอ็น 
สมัยมุโรมาจิ พุทธศตวรรษที่ ๒๐-๒๑
กระดาษเขียนด้วยน�้ำหมึก 
กว้าง ๑๐๑.๖ เซนติเมตร ยาว ๔๑.๒ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๖๘
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Letter 
Artist : Daikyushonen (1215-1289)
Kamakura period, 13th century
Ink on Paper, 
W. 35.4 cm. L. 100.3 cm.
Tokyo National Museum
Important Cultural Property

ภาพอักษรวิจิตร
ศิลปิน : ไดคิวโชเนน (พุทธศักราช ๑๗๕๘ – ๑๘๓๓)
สมัยคามากุระ พุทธศตวรรษที่ ๑๘-๑๙
กระดาษเขียนด้วยน�้ำหมึก 
กว้าง ๓๕.๔ เซนติเมตร ยาว ๑๐๐.๓ เซนติเมตร 
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
ได้รับการประกาศขึ้นทะเบียนเป็นมรดกวัฒนธรรมส�ำคัญ

๖๙ 69
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Letter 
Artist : Daitokokushi (Shuho Myocho) (1282-1338)
Kamakura period, 14th century 
Ink on paper, 
W. 30.7 cm. L. 87.4 cm.
Kyushu National Museum
Important Cultural Property

ภาพอักษรวิจิตรโจโด
ศิลปิน : ชูโฮ เมียวโจ (พุทธศักราช ๑๘๒๕ - ๑๘๘๐)
สมัยคามากุระ พุทธศตวรรษที่ ๑๙
กระดาษเขียนด้วยน�ำ้หมึก  
กว้าง ๓๐.๗ เซนติเมตร ยาว ๘๗.๔ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ คิวชู
ได้รับการประกาศขึ้นทะเบียนเป็นมรดกวัฒนธรรมส�ำคัญ

๗๐ 70
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Vase (Iga ware)
Edo period, 17th century
Glazed stoneware, H. 16.8 cm.  
Rim dia. 2.3 cm. 
Tokyo National Museum

แจกัน
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๒-๒๓
ดินเผาเคลือบ  สูง ๑๖.๘ เซนติเมตร  
ปากกว้าง ๒.๓ เซนติเมตร 
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๗๑ 71
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Ashiya kettle 
Muromachi period, 15th century
Iron, H. 20.6 cm. W. 18.1 cm.
Kyushu National Museum
Important Cultural Property

หม้อน�ำ้ “ชินนาริกามะ” 
สมัยมุโรมาจิ พุทธศตวรรษที่ ๒๐-๒๑
เหล็ก สูงพร้อมฝา ๒๐.๖ เซนติเมตร  กว้าง ๑๘.๑ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ คิวชู
ได้รับการประกาศขึ้นทะเบียนเป็นมรดกวัฒนธรรมส�ำคัญ

๗๒ 72
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Water jar 
Chinese art, Ming period, 17th century
Porcelain,  H. 18.2 cm.  
Rim dia. 14.4 cm. 
Tokyo National Museum

หม้อน�ำ้ลายคราม 
ศิลปะจีน ราชวงศ์หมิง พุทธศตวรรษที่ ๒๒  
เนื้อกระเบื้อง  สูง ๑๘.๒ เซนติเมตร  
ปากกว้าง ๑๔.๔ เซนติเมตร 
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๗๓ 73
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Tea caddy
Edo period, 17th century
Glazed stoneware, H. 7.6 cm.  
Rim dia. 2.8 cm. 
Tokyo National Museum

ภาชนะบรรจุผงชา (มัตชะ) 
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๒-๒๓
ดินเผาเคลือบ สูง ๗.๖ เซนติเมตร  
ปากกว้าง ๒.๘ เซนติเมตร 
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๗๔
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Tea scoop
By Fujimura Yoken (1613-99)
Edo period, 17th century
Bamboo, L. 16.7 cm.
Tokyo National Museum

ไม้ตักชา “จะชากุ”
ฝีมือช่าง : ฟุจิมูระ โยเก็น (พุทธศักราช ๒๑๕๖-๒๒๔๒)
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๒-๒๓
ไม้ไผ่ ยาว ๑๖.๗ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๗๕
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Tea bowl
By Nonomura Ninsei
Wave and crescent moon design  
in overglaze enamel
Edo period, 17th century
Glazed stoneware, H. 9.1 cm.  
Rim dia. 12.6 cm. 
Tokyo National Museum

Tea bowl “Raku”
By Donyu (1599-1656)
Edo period, 17th century
Glazed stoneware,  H. 7.7 cm.  
Rim dia. 11.6 cm. 
Tokyo National Museum

ถ้วยชาเขียนลายคลื่นและพระจันทร์เสี้ยว
ฝีมือช่าง : โนโนมุระ นินเซ
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๒-๒๓
ดินเผาเคลือบ สูง ๙.๑ เซนติเมตร  
ปากกว้าง ๑๒.๖ เซนติเมตร 
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

ถ้วยชา “รากุ”  
ฝีมือช่าง : โดนิว (พุทธศักราช ๒๑๔๒-๒๑๙๙)
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๒-๒๓
ดินเผาเคลือบ สูง ๗.๗ เซนติเมตร 
ปากกว้าง ๑๑.๖ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๗๗

๗๖
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Bowl decorated with roundel  
design in overglaze enamel
Chinese art, Ming period, 17th century
Porcelain, H. 6.3 cm.  
Rim dia. 22.5 cm. 
Tokyo National Museum

Rectangular lidded box in Oribe-style
Azuchi-Momoyama period, 17th century
Glazed stoneware, W. 18.6 cm.   
L. 24.2 cm. H. 11.2 cm.
The Agency for Cultural Affairs

ชาม “โดราบาจิ” 
ศิลปะจีน ราชวงศ์หมิง พุทธศตวรรษที่ ๒๒
เนื้อกระเบื้อง  สูง ๖.๓ เซนติเมตร  
ปากกว้าง ๒๒.๕ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

กล่องทรงสี่เหลี่ยมพร้อมฝา “โอริเบะ” 
สมัยอะซึจิโมโมะยามะ พุทธศตวรรษที่ ๒๒-๒๓
ดินเผาเคลือบ  กว้าง ๑๘.๖ เซนติเมตร 
ยาว ๒๔.๒ เซนติเมตร  สูง ๑๑.๒ เซนติเมตร  
ส�ำนักกิจการวัฒนธรรมแห่งประเทศญี่ปุ่น

๗๘

๗๙

78

79

128
วิถ

ีแห
่งศ

รัท
ธา

จา
กศ

ิลป
ทัศ

น์ญ
ี่ปุน

 
Th

e 
H

is
to

ry
 o

f J
ap

an
es

e 
A

rt
: L

ife
 a

nd
 F

ai
th



พลวัตวัฒนธรรมเอโดะ
The Multifaceted Edo Culture



Large dish with Wisteria motifs 
Edo period, early 18th century, 
Overglazed porcelain  
H. 7.8 cm. Rim dia. 31 cm. 
Kyushu National Museum
Important Cultural Property

จานเขียนสีลายดอกฟูจิ (วิสเตียเรีย) 
สมัยเอโดะ กลางพุทธศตวรรษที่ ๒๓ 
เนื้อกระเบื้อง เขียนลายบนเคลือบ  
สูง ๗.๘ เซนติเมตร ปากกว้าง ๓๑ เซนติเมตร 
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ คิวชู
ได้รับการประกาศขึ้นทะเบียนเป็นมรดกวัฒนธรรมส�ำคัญ

๘๐ 80
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Pair of hexagonal lidded jars with flower and bird motifs 
Edo period, late 17th century
Overglazed porcelain   
H. including lid. 36.5 cm. Rim dia. 11 cm. 
Kyushu National Museum

โถพร้อมฝาทรงหกเหลี่ยมเขียนสีลายดอกไม้และนก
สมัยเอโดะ ต้นพุทธศตวรรษที่ ๒๓ 
เนื้อกระเบื้อง เขียนลายบนเคลือบ
สูงพร้อมฝา ๓๖.๕ เซนติเมตร ปากกว้าง ๑๑ เซนติเมตร 
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ คิวชู

๘๑ 81

131

〜

日
本
美
術
の
あ
ゆ
み

信
仰
と
く
ら
し
の
造
形

日
タ
イ
修
好
一
三
○
周
年
記
念
展

〜



132
วิถ

ีแห
่งศ

รัท
ธา

จา
กศ

ิลป
ทัศ

น์ญ
ี่ปุน

 
Th

e 
H

is
to

ry
 o

f J
ap

an
es

e 
A

rt
: L

ife
 a

nd
 F

ai
th



Kosode (Garment with small wrist openings)
Edo period, 18th century
Crepe (silk), Yuzen-zome dyeing and embroidery   
L. 162 cm. W. 63.7 cm.
Tokyo National Museum

Sash “Obi” 
Edo period, 19th century
Brocade, L. 32.5 cm. W. 11.5 cm.
Tokyo National Museum

ชุด “โคโซเดะ” ชุดคลุมชั้นนอก
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๓ – ๒๔
ผ้าไหมย้อมสีและปักลาย 
ยาว ๑๖๒ เซนติเมตร กว้าง ๖๓.๗ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

ผ้าคาดเอว “โอบิ” พื้นสีน�ำ้ตาล 
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๔ – ๒๕
ผ้าไหม ยาว ๓๒.๕ เซนติเมตร กว้าง ๑๑.๕ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๘๒

๘๓
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Comb design of bamboo and sparrows
Edo period, 19th century
Wood with Maki-e and mother of pearl inlay 
W. 4.5 cm. L. 11.3 cm.
Tokyo National Museum

หวี ลายต้นไผ่และนกกระจอก 
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๔ – ๒๕
ไม้โรยผงทอง “มากิเอะ” และประดับมุก 
กว้าง ๔.๕ เซนติเมตร  ยาว ๑๑.๓ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๘๔ 84

ด้านหน้า / Front

ด้านหลัง / Back 
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Comb design of cherry blossoms 
Edo period, 19th century
Wood with vermillion lacquer and Maki-e 
W. 4.5 cm. L. 11.6 cm.
Tokyo National Museum

หวี ลายต้นซากุระ 
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๔ – ๒๕
ไม้รักแดง โรยผงทอง “มากิเอะ” 
กว้าง ๔.๕ เซนติเมตร  ยาว ๑๑.๖ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๘๕ 85
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Comb design of the Four Nobles (bamboo, chrysanthemum, orchid and plum) and treasures
Edo period, 19th century
Wood with transparent lacquer and Maki-e   
W. 4 cm. L. 10.7 cm.
Tokyo National Museum

หวี ลายไม้ไผ่ ดอกกล้วยไม้ ดอกเบญจมาศ ดอกบ๊วย และลายมงคล 
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๔ – ๒๕
ไม้ทารักใส โรยผงทอง “มากิเอะ” 
กว้าง ๔ เซนติเมตร  ยาว ๑๐.๗ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๘๖

86
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Birabira-Kanzashi (Hairpin) design of plum,  
Japanese bush warbler and bird cage
Edo period, 19th century
Silver, gilt bronze and coral, L. 23 cm.
Tokyo National Museum

ปิ่นปักผม ประดับรูปต้นบ๊วย นก “อุกุอิซึ” และกรงนก 
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๔ – ๒๕
เงิน ส�ำริด ปะการัง  ยาว ๒๓ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
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Birabira-Kanzashi (Hairpin) design of pavilion, 
bridge, Shinto gate and lantern
Edo period, 19th century
Silver, gilt bronze
L. 19.7 cm.
Tokyo National Museum

ปิ่นปักผม ประดับรูปศาลาหลังคาซ้อนชั้น 
สะพาน ซุ้มประตู โคมไฟ
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๔ – ๒๕
เงิน ส�ำริด ยาว ๑๙.๗ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
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Birabira-Kanzashi (Hairpin) design of 
squirrel and grapes 
Edo period, 19th century
Silver, L. 23 cm.
Tokyo National Museum

ปิ่นปักผม ประดับรูปกระรอกและองุ่น
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๔ – ๒๕
เงิน ยาว ๒๓ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
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Hina dolls Kyoho-bina type
Edo period, 18th - 19th century 
Wood with whitewash, brocade (silk), etc.
H. 37 cm. W. 30 cm. D. 17 cm. (emperor doll)
H. 37 cm. W. 42 cm. D. 25 cm. (empress doll)
H. 8.2 cm. W. 34 cm. D. 25.5 cm. (table)
Tokyo National Museum

Miniature of folding screen 
Edo period, 18th century
Color on paper, L. 60.5 cm. Maximum W. 244 cm.
Tokyo National Museum

ตุ๊กตา “ฮินะ” ศักราช “เคียวโฮ” 
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๓ – ๒๕
ไม้ทาสีขาว ผ้าไหมหลากสี
(ตุ๊กตาเจ้าชาย) สูง ๓๗ เซนติเมตร  กว้าง ๓๐ เซนติเมตร ลึก ๑๗ เซนติเมตร
(ตุ๊กตาเจ้าหญิง) สูง ๓๗ เซนติเมตร กว้าง ๔๒ เซนติเมตร ลึก ๒๕ เซนติเมตร
(ฐานนั่ง) สูง ๘.๒ เซนติเมตร ความกว้าง ๓๔ เซนติเมตร ลึก ๒๕.๕ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

ฉากหลังของตุ๊กตา “ฮินะ” 
ภาพเรื่อง “เก็นจิโมโนกาตาริ” ๑ ชุด ๖ แผ่น
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๓
กระดาษสี กว้าง ๖๐.๕ เซนติเมตร กว้างทั้งหมด ๒๔๔ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๙๐

๙๒
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Miniature models of furniture and tableware
Edo period, 18th century
Wood with Maki-e on Nashiji lacquer ground
Tokyo National Museum

เครื่องใช้ของตุ๊กตา “ฮินะ” ลายต้นสน ไม้ไผ่ บ๊วย 
ประทับตรา “มิซึบะ” (ใบไม้อาโออิ ๓ ใบ) ประจ�ำตระกูล  
ตราดอกโบตั๋นของตระกูล “โคะโนะเอะ” 
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๓
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
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Painting depicted views of Mount Fuji
By Katsushika Hokusai (1760-1849)
Edo period, 19th century
Oban nishiki-e (wood block print)  
L. 45.5 cm. W. 63 cm.
Tokyo National Museum

จิตรกรรมภาพทิวทัศน์ภูเขาฟูจิ
คาซึชิกะ โฮกุไซ (พุทธศักราช ๒๓๐๓ – ๒๓๙๒)
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๔ – ๒๕
ภาพพิมพ์แกะไม้ “นิชิกิเอะ”  
ยาว ๔๕.๕ เซนติเมตร กว้าง ๖๓ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
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Painting depicted landscape along the Tokaido Highway, Shono
By Utagawa Hiroshige (1797-1858)
Edo period, 19th century
Nishiki-e (wood block print)  
L. 45.5 cm. W. 63 cm.
Tokyo National Museum

จิตรกรรมภาพทิวทัศน์สองข้างทางถนนโทไกโด เมืองโชโนะ
อุตากาวะ ฮิโระชิเกะ (พุทธศักราช ๒๓๔๐ – ๒๔๐๑)
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๔ – ๒๕
ภาพพิมพ์แกะไม้ “นิชิกิเอะ”  
ยาว ๔๕.๕ เซนติเมตร กว้าง ๖๓ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
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Painting depicted beauties on moored boat
By Suzuki Harunobu (1725 - 1770)
Edo period, 18th century
Nishiki-e (wood block print)  
L. 63 cm. W. 45.5 cm.
Tokyo National Museum

จิตรกรรมภาพสาวงามขึ้นจากเรือ
ซึซึกิ ฮารุโนะบุ (พุทธศักราช ๒๒๙๕ - ๒๓๑๓) 
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๓ – ๒๔
ภาพพิมพ์แกะไม้ “นิชิกิเอะ”  
ยาว ๖๓ เซนติเมตร กว้าง ๔๕.๕ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
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Painting depicted popular beauty
By Kitagawa Utamaro (1753-1806)
Edo period, dated 1794 (Kansei 6)
Nishiki-e (wood block print)
L. 63 cm. W. 45.5 cm.
Tokyo National Museum

จิตรกรรมภาพสาวงาม
คิตะกาวะ อุตะมะโร (พุทธศักราช ๒๒๙๖ – ๒๓๔๙)
สมัยเอโดะ ปีคังเซที่ ๖ พุทธศักราช ๒๓๓๗
ภาพพิมพ์แกะไม้ “นิชิกิเอะ”
ยาว ๖๓ เซนติเมตร กว้าง ๔๕.๕ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
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Painting depicted actors on stage play
By Toshusai Sharaku (dates unknown)
Edo period, dated 1794 (Kansei 6)
Nishiki-e (wood block print) 
L. 63 cm. W. 45.5 cm.
Tokyo National Museum

จิตรกรรมภาพนักแสดงละครเวที
โทชูไซ ชะรากุ (ไม่ทราบปีเกิดและปีที่เสียชีวิต)
สมัยเอโดะ ปีคังเซที่ ๖ พุทธศักราช ๒๓๓๗
ภาพพิมพ์แกะไม้ “นิชิกิเอะ”
ยาว ๖๓ เซนติเมตร กว้าง ๔๕.๕ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
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Painting on the Chinese Tale
By Utagawa Kuniyoshi (1797 - 1861)
Edo period, 19th century
Nishiki-e (wood block print) 
L. 63 cm. W. 45.5 cm.
Tokyo National Museum

จิตรกรรมภาพเล่าเรื่องในวรรณกรรมจีน
อุตะกาวะ คุนิโยชิ (พุทธศักราช ๒๓๔๐ – ๒๔๐๔)
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๔ – ๒๕
ภาพพิมพ์แกะไม้ “นิชิกิเอะ”ยาว ๖๓ เซนติเมตร 
กว้าง ๔๕.๕ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
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Cherry Blossoms on Mount Yoshino
By Kano Morinobu (1675 - 1724)
Edo period, 18th century
Color on silk, H. 119.6 cm. W. 50.6 cm.
Tokyo National Museum

จิตรกรรมภาพดอกซากุระบานบนภูเขาโยชิโนะ 
คะโนะ เอะชูกุ (พุทธศักราช  ๒๒๑๘ – ๒๒๖๗)
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่  ๒๓ - ๒๔
ภาพสีบนผ้าไหม สูง ๑๑๙.๖ เซนติเมตร  
กว้าง ๕๐.๖ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
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Painting depicted Tatsuta River
By Kano Tanshin (1785 - 1835)
Edo period, 19th century
Color on silk, L. 132.3 cm. W. 43.7 cm.
Tokyo National Museum

จิตรกรรมภาพแม่น�้ำทาซึทะกาวะ
คาโน ทันชิน (พุทธศักราช ๒๓๒๘ – ๒๓๗๘)
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๔ – ๒๕
ภาพสีบนผ้าไหม ยาว ๑๓๒.๓ เซนติเมตร  
กว้าง ๔๓.๗ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๑๐๐
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Painting depicted an eagle
By Okuni Shiho (1779 - 1844)
Edo period, 19th century
Ink and light color on paper  
W. 84.4 cm. L. 94.7 cm.
Tokyo National Museum

จิตรกรรมภาพนกอินทรี
โอกุนิ ชิโฮ (พุทธศักราช ๒๓๒๒ – ๒๓๘๗)
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๔ – ๒๕
ภาพน�้ำหมึกบนกระดาษสีระบายสีอ่อน 
กว้าง ๘๔.๔ เซนติเมตร ยาว ๙๔.๗ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
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Painting depicted a peacock
By Okamoto Toyohiko (1773 - 1845)
Edo period, 19th century
Ink on silk, H. 111.2 cm. W. 42.4 cm.
Tokyo National Museum

จิตรกรรมภาพนกยูง
โอกาโมโตะ โทโยฮิโกะ (พุทธศักราช ๒๓๑๖ – ๒๓๘๘)
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๔ – ๒๕
ภาพวาดน�้ำหมึกบนผ้าไหม  
สูง ๑๑๑.๒ เซนติเมตร กว้าง ๔๒.๔ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
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Painting depicted a Nightingale on fan
By Ganryo (1798 - 1852)
Edo period, 19th century
Ink on Paper, W. 47 cm. H. 17.1 cm.
Tokyo National Museum

จิตรกรรมภาพนกไนติงเกลบนพัด
คันเรียว (พุทธศักราช ๒๓๔๑ – ๒๓๙๕)
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๔ – ๒๕
กระดาษ กว้าง ๔๗ เซนติเมตร สูง ๑๗.๑ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๑๐๓
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Painting depicted flowers and birds on fan
By Yamamoto Baiistu (1783 - 1856)
Edo period, 19th century
Ink and light color on paper, Paper W. 48.8 cm. (upper side)  
Paper, W. 48 cm. (lower side) Paper H. 18 cm.
Tokyo National Museum

จิตรกรรมภาพนกเกาะกิ่งกุหลาบบนพัด
ยามาโมะโตะ ไบอิซึ (พุทธศักราช ๒๓๒๖ – ๒๓๙๙)
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๔ – ๒๕
กระดาษ กว้าง ๔๘.๘ เซนติเมตร สูง ๑๘ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๑๐๔
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Painting depicted “Musashino” landscape  
Edo period, 17th century
Color on paper, W. 154.5 cm. L. 360.8 cm.
Tokyo National Museum

จิตรกรรมภาพทิวทัศน์บนฉากกั้นห้อง
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๒ – ๒๓
เขียนสีบนกระดาษพื้นทอง  
กว้าง ๑๕๔.๕ เซนติเมตร ยาว ๓๖๐.๘ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๑๐๕
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Landscape with hawks
By Kano Tanenobu (dates unknown)
Edo period, 17th - 18th century
Ink on paper, W. 157.1 cm. L. 352.6 cm.
Tokyo National Museum

จิตรกรรมภาพทิวทัศน์บนฉากกั้นห้อง
คะโน ทะเนะโนะบุ (ไม่ทราบปีเกิดและปีเสียชีวิต)
๑ ชุด ๖ แผ่นพับ 
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๒ – ๒๔
เขียนสีบนกระดาษพื้นทอง  
กว้าง ๑๕๗.๑ เซนติเมตร ยาว ๓๕๒.๖ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๑๐๖

106

157

〜

日
本
美
術
の
あ
ゆ
み

信
仰
と
く
ら
し
の
造
形

日
タ
イ
修
好
一
三
○
周
年
記
念
展

〜



ภาพ 
โบราณวัตถุ ศิลปวัตถุ 

Photograph of Objects



ค�ำอธิบายโบราณวัตถุ ศิลปวัตถุ

๑ ภาชนะดินเผาทรงเปลวไฟ
	 ภาชนะดินเผาทรงเปลวไฟ ได้ชื่อมาจากลวดลายตกแต่ง
บริเวณส่วนปากของภาชนะ ซ่ึงมีลักษณะยื่นแหลมข้ึนไปจาก
ตัวภาชนะ คล้ายเปลวไฟพวยพุ่ง ยังไม่ทราบแน่ชัดว่าลวดลาย
ลักษณะนี้ได้รับแรงบันดาลใจมาจากที่ใด
	 เครื่องปั ้นดินเผาที่มีรูปทรงซับซ้อนและประดับตกแต่ง
ลวดลายมากมายเช่นนี้ จัดเป็นเคร่ืองปั้นดินเผาที่โดดเด่นของ
วัฒนธรรมโจมน เมื่อประมาณ ๔,๕๐๐ ปีมาแล้ว โดยได้ค้นพบ
เป็นจ�ำนวนมากในบริเวณลุ่มแม่น�้ำชินาโนะ ทางภาคตะวันออก
ของประเทศญี่ปุ่น สันนิษฐานว่าภาชนะดินเผาทรงเปลวไฟนี้
ถูกท�ำขึ้นเพ่ือใช้ในพิธีกรรม มิใช่ภาชนะที่ใช้ในชีวิตประจ�ำวัน 
เนื่องจากมีรูปทรงที่ซับซ้อนและมีลวดลายอันวิจิตร
	 อนึ่ง สถานที่ค้นพบภาชนะรูปแบบนี้ คือที่จังหวัดนีกะตะ 
ในลุ่มแม่น�้ำชินาโนะ เป็นพื้นที่ที่มีหิมะตกหนัก จึงสันนิษฐานกัน
ว่า ลวดลายประดับตกแต่งภาชนะที่คล้ายเปลวไฟ อาจมีความ
สัมพันธ์กับสภาพแวดล้อม ภูมิอากาศ และวิถีชีวิตของผู้คนใน
สมัยนั้น โดยอาจเป็นสัญลักษณ์ที่แสดงถึงพลังชีวิตและอ�ำนาจ
ของแสงไฟ ทั้งนี ้เพื่อให้คนในวัฒนธรรมโจมนสามารถข้ามผ่าน
ฤดูหนาวไปได้อย่างปลอดภัย 

(ชิกะ)

๒  ตุ๊กตาดินเผา “โดกู”
	 สมยัโจมนเป็นยคุก่อนประวตัศิาสตร์ของหมูเ่กาะญีปุ่น่ ตรง
กบัสมยัหินใหม่ของประวตัศิาสตร์โลก ในสมัยนัน้ผูค้นทีอ่าศัยอยู่
ในหมูเ่กาะญีปุ่น่ด�ำรงชวีติด้วยการหาอาหารจากธรรมชาต ิ(เกบ็
ของป่า ล่าสัตว์ และตกปลา) ยังไม่รู้จักการเพาะปลูกและเลี้ยง
สัตว์
	 ตุ๊กตาดินเผา “โดกู” คือ ท�ำเป็นรูปบุคคล มีดวงตากลม 
ลักษณะคล้ายดวงตาแมลง สวมชุดที่ตกแต่งเป็นลวดลาย 
ต่าง ๆ  แขนและขามีลักษณะคล้ายเต้านม มือและเท้าเล็ก ตุ๊กตา
ดินเผา “โดกู”เป็นโบราณวัตถุยุคก่อนประวัติศาสตร์ของญี่ปุ่น 
เริ่มปรากฏขึ้นในสมัยโจมน โดยในช่วงระยะแรกเริ่มที่ท�ำตุ๊กตา
ดินเผาโดกู ได้ท�ำเป็นรูปสตรีที่มีเต้านม ในขณะท่ีตุ๊กตาบาง
ตัวท�ำเป็นรูปสตรีตั้งครรภ์ สันนิษฐานว่าตุ๊กตาลักษณะนี้ได้รับ 
การท�ำขึ้นเพ่ือใช้ในพิธีกรรมอันเกี่ยวข้องกับความอุดมสมบูรณ ์
การเกิดใหม่ รวมถึงความเชื่อเกี่ยวกับการคลอดบุตรอย่าง
ปลอดภัย 
	 ตุก๊ตาดนิเผาชิน้นีเ้ป็นหนึง่ในตุก๊ตาดนิเผาโดก ูซึง่เป็นทีรู่จ้กั
กันมากที่สุดของญี่ปุ่น แสดงถึงความสามารถในการออกแบบ
สร้างสรรค์งานศลิปกรรมให้สอดคล้องกบัคตคิวามเชือ่ของผูค้น
ในวัฒนธรรมโจมนเป็นอย่างด ี

(ชินากาวะ)

๓ ภาชนะดินเผา
	 ยาโยอิเป็นชื่อสมัยย่อยในยุคก่อนประวัติศาสตร์ที่มีการ
เริม่ต้นปลกูข้าวในหมูเ่กาะญีปุ่น่ พฒันาการด้านเกษตรกรรมส่ง

ผลให้เกดิการผลติภาชนะดนิเผารปูแบบต่าง ๆ มภีาชนะหลาก
หลายรูปทรงตามหน้าที่การใช้งาน เช่น ภาชนะที่ใช้เป็นบรรจุ
ภัณฑ์ส�ำหรับใส่อาหารหรือสิ่งของต่าง ๆ ภาชนะส�ำหรับหุงต้ม 
และภาชนะทีม่เีชงิ ซึง่ในจ�ำนวนภาชนะดนิเผาเหล่านี ้ มีภาชนะที่
ตกแต่งด้วยการทาน�ำ้ดนิสแีดง ฝีมอืละเอยีดประณตีรวมอยูด้่วย
	 ภาชนะดินเผาชิ้นนี้ตกแต่งผิวด้วยการทาน�้ำดินสีแดงท�ำ
ด้วยฝีมือประณีตและพิถีพิถัน ส�ำหรับใช้ในพิธีกรรมความเชื่อ 
ด้วยฝีมือการผลิตภาชนะดินเผาที่ละเอียดประณีต จึงเป็นที่รู้จัก
ในหมู่นักโบราณคดีชาวญี่ปุ่นว่าเป็นแบบพาเลซสไตล ์(Palace 
Style) หรือแบบพระราชวัง เนื่องจากความงดงามของภาชนะ
ใบนี้สามารถเทียบได้กับภาชนะดินเผาที่ขุดพบจากพระราชวัง
คนอสซอส (Knossos Palace) ในประเทศกรีซ 

(ชินากาวะ)

๔ ระฆัง “โดตะกุ”
	 ในช่วงสมัยยาโยอิ ผู้คนที่อาศัยอยู่ในหมู่เกาะญี่ปุ่นได้รับ
วัฒนธรรมการปลูกข้าว ขนบธรรมเนียมประเพณีต่าง ๆ มาจาก
จนีและเกาหล ีเครือ่งมอืเครือ่งใช้โลหะเป็นอกีสิง่หนึง่ทีช่าวญีปุ่่น
รบัอทิธพิลมาจากวฒันธรรมภายนอก ซึง่ส่งผลกระทบอย่างมาก
ต่อวิถีชีวิตของชาวญี่ปุ่นในยุคสมัยนั้น
	 ระฆังโดตะกุ หล่อด้วยส�ำริด สันนิษฐานว่าได้รับอิทธิพล
จากระฆงัส�ำรดิในศิลปะจนี ลกัษณะเป็นระฆงัทรงสงู ด้านบนและ
ด้านข้างของระฆังท�ำขอบเป็นเส้นโค้ง ขอบประดบัด้วยลายขดเป็น
วงกลมโดยรอบ ตวัระฆงัตกแต่งด้วยเส้นนนูตามแนวนอนและแนว
ต้ังเป็นช่อง ตกแต่งด้วยลวดลายต่าง ๆ อนัเป็นเอกลกัษณ์ของ
ศลิปะญีปุ่น่ การสร้างระฆงัโดตะกใุนระยะแรกนัน้ มขีนาดเลก็เพยีง 
๒๐ เซนตเิมตร โดยเป็นระฆงัแขวนทีใ่ช้ส�ำหรบัเป็นเครือ่งดนตร ีต่อ
มาได้พฒันาระฆงัให้มขีนาดใหญ่ มลีวดลายประดบัตกแต่งมากขึน้ 
พร้อมกันนัน้ได้เปลีย่นหน้าท่ีการใช้งานของระฆงัส�ำรดิจากเครือ่ง
ดนตรีมาเป็นเครื่องประกอบในพิธีกรรม อาจกล่าวได้ว่าระฆัง 
โดตะกุชิ้นนี้ท�ำข้ึนเพื่อใช้ในพิธีกรรมท่ีเกี่ยวข้องกับการเกษตร
กรรม เนือ่งจากลวดลายท่ีตกแต่งบนระฆงับางช้ิน แสดงภาพภาพ
ยุง้ฉาง รวมทัง้บคุคลก�ำลงัใช้ครกต�ำธญัพชื สิง่เหล่านีล้้วนแสดง
ให้เหน็ถงึความสมัพนัธ์ระหว่างระฆงัโดตะกกุบัพธิกีรรมทางด้าน
เกษตรกรรมของชาวญีปุ่น่ในยคุสมยันัน้ 

(ชินากาวะ)

๕  ใบหอก
	 ใบหอกหล่อด้วยส�ำริด ส่วนปลายมน โคนใบคอดแล้วผาย
ออก กลางใบเป็นสันนูน บ้องกลวงเพื่อเสียบด้ามจับ ใช้เทคนิค
วิธีการขึ้นรูปโดยใช้แม่พิมพ์ ใบหอกชิ้นนี้มีขนาดใหญ่กว่าใบ
หอกส�ำริดที่น�ำมาใช้งานจริง สันนิษฐานว่าเป็นเครื่องมือที่ใช้ใน
การประกอบพิธีกรรม ในประเทศญี่ปุ่นได้ค้นพบใบหอกส�ำริด
ลักษณะเช่นนี้เป็นจ�ำนวนมากทางภาคเหนือของเกาะคิวชู
	 (ชินากาวะ)

158
วิถ

ีแห
่งศ

รัท
ธา

จา
กศ

ิลป
ทัศ

น์ญ
ี่ปุน

 
Th

e 
H

is
to

ry
 o

f J
ap

an
es

e 
A

rt
: L

ife
 a

nd
 F

ai
th



๖  ดาบ
	 เครื่องมือส�ำริดท�ำในลักษณะเป็นทรงอาวุธ ส่วนปลาย
แหลม กลางใบเป็นสันนูน ส่วนล่างสุดมีเดือยค่อนข้างสั้น เดือย
นีค้งใช้เสยีบต่อเข้ากบัส่วนด้าม สนันษิฐานว่าเป็นเครือ่งมอืส�ำรดิ
ท่ีมีรูปทรงเป็นอาวุธ ส�ำหรับใช้ในการประกอบพิธีกรรม มิได้
เป็นอาวุธที่น�ำมาใช้งานจริง เนื่องจากมีขนาดค่อนข้างใหญ ่ ใน
ประเทศญีปุ่น่ได้ค้นพบเครือ่งส�ำรดิลกัษณะนีจ้�ำนวนมากบรเิวณ
ทางตอนเหนือของเกาะคิวชู

(ชินากาวะ)

๗ ใบขวาน
	 การสู้รบหรือการท�ำสงครามตามประวัติศาสตร์ของญี่ปุ่น
ได้เริม่ตน้ตัง้แตส่มัยยาโยอเิป็นตน้มา ซึง่ในช่วงระยะแรก เครือ่ง
มือเครื่องใช้และอาวุธต่าง ๆ ที่ท�ำด้วยโลหะทั้งเครื่องมือส�ำริด
และเหลก็ ถกูน�ำเข้ามาจากคาบสมทุรเกาหล ีต่อมาไม่นาน ผูค้น
ในหมูเ่กาะญีปุ่น่จงึเริม่ผลติเครือ่งส�ำรดิขึน้เอง เช่น ใบหอก ดาบ 
และขวานโดยถือว่าเครื่องส�ำริดเหล่านี้เป็นสิ่งของที่มีค่าและได้
น�ำมาใช้เครื่องประกอบพิธีกรรมทางความเชื่อ ในขณะที่เครื่อง
มือเหล็กได้ถูกน�ำมาใช้ในชีวิตประจ�ำวัน 
	 ตามความเห็นของนักวิชาการชาวญ่ีปุ่นนั้น บรรดาเครื่อง
ส�ำริดในสมัยยาโยอิ ได้แก่ ใบหอก ดาบ และขวาน ไม่ได้เรียก
ว่าอาวธุส�ำรดิ แต่ได้ใช้ค�ำว่า เคร่ืองส�ำรดิทรงอาวธุ (Weapon- 
shaped bronzes) หรือ เคร่ืองประกอบพิธีกรรมทรงอาวุธ 
(Weapon-shaped ritualistic items) โดยเข้าใจกันว่าได้ 
มกีารเปลีย่นแปลงหน้าทีก่ารใช้งานของเครือ่งส�ำรดิในระยะแรก
ที่เคยใช้เป็นอาวุธ ต่อมาเมื่อมีการน�ำโลหะเหล็กมาใช้เป็นอาวุธ
แทนที่ส�ำริด จึงได้ปรับเปลี่ยนหน้าที่การใช้งานของเครื่องส�ำริด
ที่เคยใช้เป็นอาวุธในระยะแรก เช่น ใบหอก ดาบ และขวาน มา
เป็นเครื่องประกอบที่ใช้ในพิธีกรรมความเชื่อ โดยมิได้ใช้เครื่อง
ส�ำริดเป็นอาวุธอีกต่อไป ดังเห็นได้จากรูปแบบของเครื่องส�ำริด
ทรงอาวุธที่เปลี่ยนแปลงไป คือ จากที่เคยมีรูปแบบเป็นอาวุธ
ปลายแหลม มีความคม และมีขนาดเล็ก เมื่อได้ปรับเปลี่ยน
หน้าท่ีการใช้งานจากอาวธุไปเป็นเครือ่งประกอบพธิกีรรม ท�ำให้
เครือ่งส�ำรดิมรีปูร่างใหญ่มากขึน้ ใบมดีกไ็ม่ได้ท�ำให้คมและด้าม
จับค่อยๆ หายไป ซึง่การปรบัเปลีย่นหน้าทีก่ารใช้งานของเครือ่ง
ส�ำริดแสดงถึงอ�ำนาจทางการทหารในยุคสมัยนั้น 

(ชินากาวะ)

๘  คันฉ่อง
	 คันฉอ่งส�ำริดชิ้นนี้ผลิตขึน้บนหมู่เกาะญี่ปุ่น สมัยโคฟุนตอน
ต้น ลักษณะศิลปกรรมเป็นฝีมือช่างชาวญี่ปุ่น โดยรับอิทธิพลใน
ด้านการตกแต่งลวดลายมาจากคนัฉ่องส�ำริดของจนี รปูทรงกลม
ของคันฉ่องแสดงถึงสวรรค ์ภายในมักตกแต่งด้วยลายเทพหรือ
สัตว์ท่ีอยู่บนสวรรค์ ตรงกลางคันฉ่องท�ำเป็นปุ่มกลม โดยรอบ
ตกแต่งลายรปูสตัว์ทีม่หีวัเดยีวแต่มสีองล�ำตวั สนันษิฐานว่าลาย
รูปสตัว์ดงักล่าวได้รบัแรงบนัดาลใจจากลายมงักรและจระเข้ของ
จนี ผู้ทีส่ร้างคนัฉ่องชิน้นีย้งัไม่เข้าใจความหมายของลายรปูสตัว์
เหล่านี้ซึ่งเป็นคติความเชื่อของชาวจีน จึงท�ำให้ลวดลายกลาย
เป็นรูปเป็นสัตว์ประหลาดที่มีหัวเดียวแต่มีสองร่าง คันฉ่องชิ้น

นี้มีขนาดใหญ่มาก โดยมีเส้นผ่าศูนย์กลางถึง ๔๔.๘ เซนติเมตร 
อาจกล่าวได้ว่าเป็นคนัฉ่องทีม่ขีนาดใหญ่ทีส่ดุทีพ่บจากสสุานบน
หมู่เกาะญี่ปุ่น ความละเอียดของลวดลายที่ปรากฏบนคันฉ่อง
และเทคนิคการหล่ออันประณีตแสดงถึงความช�ำนาญของช่าง
ชาวญี่ปุ่น 

(คะวะโนะ)

๙  เครื่องประดับหิน
	 เครื่องประดับหินจัสเปอร์ มีรูปร่างโค้งคล้ายตัวซ ี (C) จึง
เรยีกว่า มากาทามะ (หนิท่ีมรีปูร่างงอ) ส่วนปลายข้างหนึง่เจาะรู
ส�ำหรบัร้อยเชอืก โดยสนันษิฐานว่าน่าจะมต้ีนแบบมาจากเครือ่ง
ประดับที่ท�ำจากเขี้ยวสัตว์ในช่วงสมัยหินเก่าตอนปลาย
	 ช่วงระหว่างพุทธศตวรรษท่ี ๙ ถึงประมาณพุทธศตวรรษ
ที่ ๑๒ ในสมัยโคฟุนนี้ได้เริ่มน�ำหินชนิดต่างๆ มาสลักเป็นเครื่อง
ประดับ “มากาทะมะ” โดยผู้ที่มีอ�ำนาจในสมัยนั้นนิยมน�ำมา
ประดับสวมใส่ เครือ่งประดบั “มากาทามะ” ทัง้สามชิน้นีท้�ำจาก
หนิจสัเปอร์ ซ่ึงถอืว่าเป็นหนิทีม่ค่ีาและหายากในสมัยนัน้ ได้ถูกค้น
พบภายในหลมุฝังศพ ดงันัน้ เครือ่งประดบันีจ้งึสามารถสะท้อน
สถานภาพทางสงัคมและอ�ำนาจของผูท้ีส่วมใส่ในขณะท่ียงัมีชวีติ
อยู ่ซ่ึงเป็นเจ้าของหลมุฝังศพนัน้ 

(คะวะโนะ) 

๑๐  ตุ๊กตาดินเผา “ฮานิวะ”
	 ตุ๊กตาดินเผา “ฮานิวะ” เป็นตุ๊กตาดินเผาที่ใช้ในพิธีกรรม
ฝังศพ แสดงเป็นรูปบุคคลถูกจัดวางเรียงอยู่ในสุสานหรือหลุม
ฝังศพของผูท่ี้มอี�ำนาจ ตุก๊ตาแต่ละตัวมลีกัษณะแตกต่างกนัตาม
หน้าที่หรืออาชีพ ตุ๊กตาดินเผารูปนี้ท�ำเป็นรูปบุรุษแสดงสีหน้า
ยิ้มแย้ม ผูกผมข้างใบหู สวมต่างห ูแบกจอบไว้บนบ่าซ้าย เหน็บ
อาวุธที่เอวด้านซ้าย สันนิษฐานว่าบุรุษผู้นี้อาจหมายถึงหัวหน้า
เกษตรกร หรืออาจเป็นผู้ที่เกี่ยวข้องกับการสร้างสุสานนี้
	 ตุ๊กตาดินเผาช้ินนี้ท�ำขึ้นในช่วงปลายพุทธศตวรรษที่ ๑๑  
ถึงราวต้นพุทธศตวรรษที่ ๑๒ อันเป็นช่วงปลายของการสร้าง
ตุ๊กตาฮานิวะ ก่อนหมดความนิยมลง 

(คะวะโนะ)

๑๑  ภาชนะดินเผา
	 ภาชนะดนิเผามเีชิงสงู ฐานกว้าง ตกแต่งฐานโดยเจาะเป็นช่อง 
ส่วนปากภาชนะผายออก คอคอดสงู ตวัภาชนะทรงกลม บรเิวณ
ส่วนทีเ่ป็นไหล่ภาชนะตกแต่งด้วยการป้ันตดิตุก๊ตาขนาดเลก็เป็น
รปูบคุคลก�ำลงัต่อสูก้นั ซึง่อาจหมายถงึการเล่นซโูม่ นอกจากนี้
ยงัมรีปูสตัว์ทีม่รีปูร่างคล้ายกบัหมปู่าก�ำลงัถกูสนุขัวิง่ไล่ ซ่ึงอาจ
หมายถงึการล่าสตัว์ ถดัไปเป็นรปูสตรนีัง่ และอกีด้านหนึง่เป็นรปู
คนก�ำลงัข่ีม้า 
	 ภาชนะดนิเผาท่ีมกีารประดบัตกแต่งอย่างสวยงามเช่นนีถ้กู
ท�ำข้ึนเพื่อใช้ในพิธีกรรมฝังศพเนื่องจากขุดพบจากสุสานหรือ
หลุมฝังศพในสมัยโคฟุน 

(คะวะโนะ)
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๑๒  พระพิมพ์ภาพพระพุทธรูปประทับนั่งห้อยพระบาท
	 ในประเทศจีนแต่เดิมมีการน�ำดินเผาหรืออิฐมาประทับ
ลวดลายเพือ่ใช้ในการก่อสร้างศาสนสถาน ต่อมาจงึมกีารท�ำเป็น
พระพิมพ์ดินเผาในประเทศญี่ปุ่น พบหลักฐานการใช้พระพิมพ์
ดินเผาเพื่อประดับตกแต่งเจดีย์และวิหารตามวัดต่างๆ ภายใน
เมอืงนาระ ซึง่เป็นศนูย์กลางความเจรญิในสมยัอาซกึะ ประมาณ 
พทุธศตวรรษท่ี ๑๓
	 พระพมิพ์ดนิเผาชิน้นีแ้สดงภาพพระพทุธรูปปางสมาธปิระทบั
นัง่ห้อยพระบาท ขนาบข้างด้วยพระโพธสตัว์ยนืพนมมอื เหนอืข้ึน
ไปด้านบนเป็นฉัตร ขนาบข้างด้วยเทวดาเหาะ ลกัษณะพทุธศิลปะ
ของพระพุทธรปู พระโพธสิตัว์ และเทวดา คล้ายคลงึกบัศิลปะจนี
สมยัราชวงศ์ถงั ซึง่ได้รับอทิธพิลมาจากศลิปะอนิเดยีสมยัราชวงศ์
คุปตะ 

(ซะระอิ)

๑๓ แผ่นกระเบื้องเคลือบมีจารึก
	 แผ่นดนิเผาเคลอืบสเีขยีว มลีายขดูขดีเป็นลายเส้นโค้งและลาย
คล้ายก้อนเมฆด้วยเครือ่งมอือย่างง่าย คอื ไม้ อกีด้านไม่เคลอืบ 
ตรงกลางมจีารกึว่า「□（十？）三条十」แปลว่า ๑๐ ของแถวสาม 
สันนษิฐานว่าเพือ่สะดวกต่อการน�ำมาเรยีงให้ลายตรงกนั แผ่นดนิ
เผาเคลอืบนีจ้ะใช้ในการปูพืน้ พบทีว่ดัฮกเกะ ซ่ึงตัง้อยูท่างด้านทศิ
ตะวนัออก 
	 	 แผ่นดินเผาแต่ละก้อนมาเรียงต่อกัน หมายถึงเป็นร่อง
รอยของการวางแผนปพูืน้ด้วยแผ่นดนิเผา โดยใส่หมายเลขแต่ละ
แผ่นก่อนที่จะท�ำการเผา เพื่อง่ายต่อการค�ำนวนแผ่นดินเผาที่
ใช้ในการปูพื้น ติดกับพระราชวังเฮโจคิว อันเป็นศูนย์กลางของ
ราชธานีหรือเมืองหลวงในสมัยนาระ
	 วัดฮกเกะเป็นวัดที่พระนางโคเมียวโอ พระมเหสีของ 
จักรพรรดิโชมุ สร้างขึ้นเมื่อ พุทธศักราช ๑๒๘๘ แผ่นดินเผานี้
คงสร้างขึ้นพร้อมกับการสร้างวัด 

(อิเดะ)

๑๔  พระศากยมุนีปางประสูติ
	 พระพุทธรูปประทับยืนบนฐานบัวคว�่ำบัวหงาย พระหัตถ์
ขวายกขึ้น น้ิวพระหัตถ์ชี้ขึ้นเบื้องบน พระหัตถ์ซ ้ายแนบ 
พระวรกาย คือพระพุทธเจ้าศากยมุนีปางประสูติ ในประเทศ
ญี่ปุ่น พุทธศาสนิกชนชาวญี่ปุ่นเชื่อว่าเมื่อถึงวันที่ ๘ เมษายน
ของทกุปี จะต้องมกีารสรงน�ำ้ชาพระพทุธรปูองค์นี ้เนือ่งจากเป็น
วนัคล้ายวันประสตู ิเมือ่พจิารณาพทุธลกัษณะทีพ่ระวรกายผอม
ไม่ได้สัดส่วนกับพระเศียร พระหัตถ์และพระบาทที่มีขนาดใหญ ่
รวมทั้งลักษณะของชายสบงที่เท่ากันทั้งสองข้าง ล้วนสะท้อน
ความเป็นเอกลักษณ์ของประติมากรรมสมัยอาซึกะ ในช่วง 
พุทธศตวรรษที่ ๑๒-๑๓
	 อนึง่ การสร้างพระพทุธรปูองค์นีเ้ป็นช่วงทีพ่ระพทุธศาสนา
ได้แผ่ขยายเข้ามาในดนิแดนญีปุ่น่เป็นครัง้แรก และยงัสะท้อนให้
เหน็ว่า คนสมยันัน้เชือ่ว่าพระพทุธเจ้าศากยมนุมีอียูจ่รงิและการ
สร้างพระพุทธรูปเป็นตัวแทนของพระพุทธเจ้า 

(นิชิกิ)

๑๕  พระโพธิสัตว์ประทับนั่งไขว้พระบาท
	 พระโพธสิตัว์ประทบันัง่ไขว้พระบาทเหนอืฐานบวั มลีกัษณะ
ที่ส�ำคัญคือ นั่งห้อยพระบาทลงมาข้างหนึ่งและพระบาทอีกข้าง
ไขว้อยู่เหนือพระชงค ์ พระหัตถ์ขวายกขึ้นแตะพระปราง (แก้ม) 
รูปแบบของพระพุทธรูปเช่นนี้เป็นที่แพร่หลายอยู่ในเอเชียกลาง
และจนี ซ่ึงมีตน้แบบจากศลิปะคันธาระของอินเดีย พระโพธสิัตว์
องค์นี้แสดงท่าครุ่นคิด เพื่อมุ่งเน้นไปสู่พุทธภูมิด้วยจิตใจที่ 
เปี่ยมไปความเมตตากรุณา 
	 พระโพธิสัตว์ประทับนั่งไขว้พระบาทลักษณะนี้เป็นที่นิยม
แพร่หลายมาก่อนในอาณาจักรแพกเจและอาณาจักรชิลลาใน
สมัยสามอาณาจักร บนคาบสมุทรเกาหลีช่วงพุทธศตวรรษที่ 
๑๒ ซ่ึงเป็นช่วงเวลาท่ีพุทธศาสนาได้แพร่หลายจากคาบสมุทร
เกาหลีมายังหมู่เกาะญี่ปุ่น อย่างไรก็ดี ยังไม่ทราบแน่ชัดว่าเป็น
พระโพธิสัตว์ที่สร้างขึ้นในญี่ปุ่นหรือเกาหลี 

(ซะระอิ)

๑๖  พระไภษัชยคุรุประทับนั่ง
	 พระไภษัชยคุรุเป็นพระพุทธเจ้าแห่งการแพทย์และการ
รกัษา ทรงสามารถขจดัทกุข์ภยัให้มลายสญูสิน้ไปจากสรรพสตัว์ 
สัญลักษณ์ของพระองค์คือ พระหัตถ์ซ้ายทรงถือหม้อน�้ำมนต ์
ส�ำหรบัในญีปุ่น่มกัถอืภาชนะทรงถ้วยซึง่หมายถงึหม้อยา สะท้อน
ถึงประเพณีการใช้หม้อยาในชีวิตประจ�ำวันสมัยนั้น
	 พระพุทธรูปองค์นี้สลักข้ึนอย่างคร่าวๆ จากนั้นใช้ยางรัก
ผสมกับผงไม้ เพื่อน�ำมาใช้ท�ำรายละเอียดบนพื้นผิว เทคนิคนี้
พัฒนาขึ้นจากเทคนิคที่ใช้ยางรักเคลือบผ้าป่านเพ่ือท�ำให้แกน
ของพระพทุธรปูด้านในกลวง ท�ำให้สามารถสร้างรายละเอยีดได้
อย่างอิสระ ซึ่งเป็นเทคนคิที่นิยมใชอ้ยา่งมากในปลายสมัยนาระ
	 พระพทุธรปูทีม่พีระวรกายอวบอ้วนและจวีรเป็นร้ิวเหมือนจริง 
เป็นลกัษณะเฉพาะของพระพทุธประติมาทีส่ร้างข้ึนในสมยัเฮอนั 

(นชิกิ)ิ

๑๗  พระมหาไวโรจนะประทับนั่ง
	 พระมหาไวโรจนะเป็นพระพุทธเจ้าองค์เที่ยงแท้ตามคัมภีร์
ในพระพทุธศาสนาฝ่ายมหายาน นกิายตนัตระหรอืวชัรยาน หนึง่
ในห้าองค์ ปกตมิกันยิมสร้างให้อยูใ่นรปูแบบของวชัรมณฑล โดย
พระมหาไวโรจนะอยู่ศูนย์กลาง ล้อมรอบด้วยพระพุทธเจ้าอีกสี่
พระองค์ ได้แก่ พระอมิตาภะ ประจ�ำทิศตะวันตก พระอักโษภยะ  
ประจ�ำทิศตะวันออก พระอโมฆสิทธ ประจ�ำทิศเหนือ และ 
พระรัตนสัมภาวะ ประจ�ำทิศใต ้ตามคัมภีร์วัชรเศขรสูตร
	 พทุธศาสนานกิายตนัตระเป็นนกิายทีเ่กดิขึน้ในอนิเดยี โดย
ในยุคแรก มีบทบาทในการขับไล่สิ่งชั่วร้ายและค่อยๆ พัฒนา
ไปเป็นวัชรยานเพื่อมุ่งสู่การบรรลุธรรมในชาติปัจจุบันในฐานะ
มนษุย์อย่างสมบรูณ์ มศีาสดาคอืพระมหาไวโรจนะ แพร่เข้ามาใน
ประเทศญี่ปุ่นช่วงพุทธศตวรรษที่ ๑๔ โดยพระคูไก ซึ่งเดินทาง
ไปยังจีนเพื่อศึกษาวัชรยานในสมัยราชวงศ์ถังของจีนและพัฒนา
อย่างเอกเทศในญี่ปุ่นต่อมา
	 พระพุทธรูปที่สลักจากไม้อย่างเรียบง่าย ไม่ตกแต่งราย
ละเอยีดมากนกั เปน็ลกัษณะพเิศษของพระพุทธรปูในช่วงปลาย
สมัยเฮอันช่วงพุทธศตวรรษที ่๑๖-๑๘ 

(ซะระอิ)
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๑๘  พระโพธิสัตว์จินดามณีจักรประทับนั่ง
	 รปูเคารพองค์นีเ้ป็นภาคหนึง่ของของโพธสิตัว์อวโลกเิตศวร 
ประทบัน่ังในท่าชนัเข่า ม ี๖ กร ถือสิง่ของต่าง ๆ ดงันี ้จนิดามณี 
ธรรมจักร ลกูประค�ำ และดอกบวั พระองค์เป็นพระโพธสิตัว์ท่ีชาว
ญีปุ่น่นยิมอธษิฐานขอพรต่างๆ เป็นพระโพธสิตัว์ในพทุธศาสนา
ฝ่ายมหายาน ลัทธิวัชรยานหรือตันตระ โดยรับอิทธิพลมาจาก
อนิเดยี 
	 พระโพธิสัตว์องค์นี้มีการฝังหินสีที่พระเนตร ไม่ลงสีบน
พระพทุธรปูแต่ทาด้วยสดี�ำเนือ่งจากเป็นการท�ำเลยีนแบบไม้หา
ยาก คือ เนื้อไม้โรสวู้ด ซึ่งเป็นไม้จันทน์ประเภทหนึ่ง ในคัมภีร์
พระพุทธศาสนากล่าวว่าพระพุทธรูปองค์แรกสร้างด้วยทองค�ำ
หรือไม้จันทร์ขาว ซึ่งเป็นวัสดุที่มีราคาสูง การสร้างพระพุทธรูป
โดยใช้วสัดทุีเ่ลยีนแบบวสัดดุงักล่าวจงึได้รบัความนยิมอย่างแพร่
หลาย นอกจากนีย้งัมกีารตดัแปะแผ่นทองเป็นชิน้เลก็ๆ ประดบับน
จวีร วธิกีารตกแต่งด้วยการตดัแปะแผ่นทองประดบับนพระพทุธรปู
เป็นท่ีนิยมตัง้แต่ในสมยัเฮอนัเป็นต้นมา เนือ่งจากท�ำให้ผวิของรปู
เคารพสวยงามมากขึน้ 

(นชิกิ)ิ

๑๙  พระอมิตาภะพุทธเจ้า เคียงข้างพระโพธิสัตว์
	 พระอมติาภะเป็นพระพทุธเจ้าแห่งสวรรค์ด้านทิศตะวันตกท่ี
นิยมเรียกว่า ดินแดนสุขาวดี เป็นพระพุทธเจ้าที่พุทธศาสนิกชน
ชาวญี่ปุ ่นนับถือมากรองจากพระพุทธเจ้าศากยมุนี ในภาพ 
พระอมติาภะประทบัยนือยูต่รงกลาง ขนาบข้างด้วยพระโพธสิตัว์
สององค์ ด้านขวาคือพระโพธิสัตว์อวโลกิเตศวรมีพระอมิตาภะ
องค์เล็กๆ ประดับอยู่บนเทริด ส่วนด้านซ้ายคือพระมหาสถาม
ปราปต์มีหม้อน�้ำประดับบนเทริด มีค�ำจารึกระบุการสร้างตรง
กับปีเคนโตที ่๖ (พุทธศักราช ๑๗๙๗) การสร้างรูปพระปฏิมา
จ�ำนวนสามองค์ลกัษณะนีส้นันษิฐานว่าเป็นการสร้างตามรปูแบบ
พระประธานในวัดวัดเซนโกจังหวัดนากาโนะ 

(นิชิกิ)

๒๐  จิตรกรรมภาพพระพุทธเจา้ปรินิพพาน 
	 ชาวญี่ปุ่นเชื่อว่าวันที่ ๑๕ เดือนกุมภาพันธ์ของทุกปีเป็น
วันคล้ายวันเสด็จสู่ปรินิพพานของสมเด็จพระสัมมาสัมพุทธเจ้า 
ค�ำว่า “ปรินิพพาน” ตามความเช่ือของพระพุทธศาสนานิกาย
มหายาน ปรินิพพานหรือการสิ้นลมหายใจของพระพุทธเจ้าเป็น
เหตุการณ์หมายถึงการมีอยู่ถาวร ไม่ส้ินสุดของพระพุทธและ 
พระธรรม
	 ภาพนี้สร้างตามคัมภีร์ปรินิพพานสูตร ซึ่งมักประกอบด้วย
ภาพแม่น�้ำกกุธานธีเป็นพื้นหลังของป่าสาละและอยู่ระหว่างต้น
สาละ ๒ ต้น พระพุทธเจ้าประทับนอนตะแคงขวาบนฐานรัตนะ 
ล้อมรอบด้วยพระโพธิสัตว์ พระอัครสาวก ๑๐ องค ์อสูร เทวดา 
สตัว์ นาค แมลงและสรรพสตัว์ทัง้หลายมารวมตวักนัเพือ่ไว้อาลัย 
และพระนางสิริมหามายาซึ่งเป็นพระมารดาของพระพุทธเจ้า
เสด็จลงมาจากสวรรค์ชั้นดาวดึงส์
	 ภาพน้ีเป็นหนึ่งในภาพพระพุทธเจ้าปรินิพพานที่ถูกเขียน
ขึ้นในสมัยเฮอัน มีลักษณะพิเศษเป็นภาพแนวนอน วาดรูป
บุคคลให้มีขนาดใหญ่ราวกับว่าจะเข้าไปในฉาก ไม่ปรากฏ 
พระนางสริมิหามายาเสดจ็ลงจากสวรรค์ มกีารใช้เทคนคิการตดั

ทองค�ำเปลวและเงินเปลวเป็นแผ่นขนาดเล็กเพื่อประกอบเป็น
ลวดลาย อกีทัง้ยงัประดบับนจวีรของพระพทุธเจ้าด้วย ซึง่ถอืเป็น
เอกลักษณ์ของภาพเนื่องในพุทธศาสนาสมัยเฮอัน 

(โอกิมาซึ)

๒๑  จิตรกรรมภาพพระพุทธเจ้าปรินิพพาน
	 ภาพพระพุทธเจ้าตอนปรินิพพานภาพนี้ประกอบด้วยภาพ
เหตุการณ์เล่าเรื่องก่อนและหลังการเสด็จสู่ปรินิพพาน เริ่มจาก
เร่ิมด้านซ้ายล่างเป็นภาพตอนสุบินนิมิตร ประสูติ เทวทูตทั้งสี่ 
ทางด้านขวาเป็นภาพการออกมหาภิเนษกรมณ์ มารผจญและ
ตอนปฐมเทศนา เมื่อเทียบกับภาพพระพุทธเจ้าตอนปรินิพพาน
ในสมยัเฮอนั จะมด้ีานยาวเพิม่มากขึน้ ภาพคนทีม่าเข้าเฝ้ากเ็พิม่
จ�ำนวนมากขึ้น และเป็นภาพที่มองจากมุมสูง ล้วนเป็นลักษณะ
เฉพาะของจิตรกรรมสมัยคามาคุระลงมา 
	 โดยท่ัวไปภาพพระพุทธเจ้าตอนปรินิพพานของสมัย 
คามากุระ มักมีแม่น�้ำกกุธานธีและป่าต้นสาละอยู่ด้านหลังของ
พระพุทธเจ้า ส�ำหรับภาพนี้ได้วาดแม่น�้ำให้อยู่ใกล้และมีขนาด
ใหญ่ และวาดภาพปลาขนาดใหญ่อยู่ในแม่น�้ำ  ท�ำให้นึกถึง
เทคนคิน�ำ้หมกึภาพสตัว์น�ำ้และพชืน�ำ้ของเจยีงหนานในประเทศ
จีน 

(โอกิมาซึ)

๒๒  จิตรกรรมภาพพระอรหันต์องค์ที่ ๓ ใน ๑๖ องค์

๒๓  จิตรกรรมภาพพระอรหันต์องค์ที่ ๖ ใน ๑๖ องค์
	 เรือ่งราวของพระอรหนัต์ทัง้ ๑๖ องค์ ปรากฏอยูใ่นคัมภีร์
นนัทิมติราวทาน(Nandimitravadana) ในภาษาสันสกฤตของ
อนิเดยี แปลเป็นภาษาจนีโดยพระภกิษเุหีย้นจงัในพทุธศตวรรษ
ท่ี ๑๒ หมายถงึ พระอรหนัต์ ๑๖ องค์ เป็นนักบวชทีพ่ระพทุธเจ้า
มอบหมายให้รกัษาและเผยแผ่พระธรรมค�ำสัง่สอน รวมทัง้ช่วย
เหลอืสรรพสตัว์ภายหลงัทีพ่ระองค์เสดจ็สูป่รนิพิพาน ความเชือ่
เรือ่งพระอรหนัต์ ๑๖ องค์ เกดิข้ึนในประเทศจนีตัง้แต่ช่วงปลาย
สมยัราชวงศ์ถงัถงึสมยัห้าราชวงศ์ ประมาณพทุธศตวรรษที ่ ๑๕ 
และได้แพร่หลายเข้ามาในหมูเ่กาะญีปุ่น่ช่วงพทุธศตวรรษที ่ ๑๖ 
ซึง่สงัคมสมยันัน้เช่ือว่าเป็นยคุเสือ่มของพระพทุธศาสนาและไม่มี
พระสงฆ์เผยแผ่พระธรรมและช่วยเหลือสรรพสัตว์ ตามคัมภีร ์
สัตตธรรมปุณฑริกสูตร ชนชั้นขุนนางของเฮอัน จึงเชื่อว่า  
พระอรหนัต์ท้ัง ๑๖ องค์นี ้จะเป็นผู้รกัษาธรรมและสบืพระศาสนา
ให้ยัง่ยนืต่อไป
	 ภาพเหล่านี้มีวิธีการท�ำที่น่าสนใจ ใช้สีฝุ่นสว่างระบายพ้ืน
หลังของภาพ ท�ำให้โทนสีอ่อนลง และเน้นการใช้แสงเงาด้าน
หน้าของภาพ ซึ่งเป็นวิธีท่ีท�ำให้ภาพแลดูมีมิติ ด้านบนของ
ภาพมีพื้นที่ว่างส�ำหรับเขียนตัวอักษรโดยเฉพาะ แสดงถึงความ 
สุนทรีย์ของงานศิลปะของบรรดาขุนนางในสมัยเฮอัน คือความ
อ่อนโยนและความสง่างาม
	 ภาพจิตรกรรม ๑๖ พระอรหันต์เหล่าน้ี เป็นผลงาน
ศิลปกรรมช้ินเยี่ยมท่ีสมบูรณ์และเก ่าแก ่ ท่ีสุด เดิมอยู ่ที่ 
วัดโชจุไลโกจิในจังหวัดชิกะเป็นวัดในนิกายเท็นได 

(โอกิมาซึ)
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๒๔  จิตรกรรมภาพพระราหุล ๑ ใน ๑๖ พระอรหันต์

๒๕  จิตรกรรมภาพพระอาชิตเถระ ๑ ใน ๑๖ พระอรหันต์
	 ความนยิมในการเขยีนภาพ ๑๖ พระอรหันต์ได้เร่ิมแพร่หลาย
ในญีปุ่น่ตัง้แต่ในสมยัเฮอนั ระยะแรกเขยีนตามรปูแบบศิลปะจนี
สมัยราชวงศ์ถงั ดงัจะเหน็ได้จากภาพรปูที ่๒๒ – ๒๓ หลงัสมยั
คามากรุะเป็นต้นมา เร่ิมได้รบัอทิธพิลจากพทุธศลิป์ในนกิายเซน 
คอื นยิมภาพพระอรหนัต์ทีน่�ำเข้ามาจากจนีสมยัราชวงศ์ใต้ เมอืง
หนงิปัว มณฑลเจ้อเจยีง
	 ภาพน้ีเลียนแบบภาพวาดของจติรกรชือ่คนิไดจ ูของจติรกร
จนีสมยัราชวงศ์ซ่งใต้ทีเ่ป็นทรัพย์สนิวดัเทน็เนน ได้รบัการบรูณะ
ซ่อมแซมโดยเปลี่ยนผ้าม้วนรองภาพใหม่ แต่ละภาพมีชื่อพระ
อรหันต์ ชือ่ผู้บรจิาค และปีทีบ่รูณะ จงึท�ำให้ทราบว่า จติรกรรม
เหล่านีไ้ด้รบัการอนรุกัษ์ซ่อมแซมแล้วตัง้แต่ปีพทุธศกัราช ๒๒๖๖ 
ซึง่เดมิเป็นส่วนหน่ึงของภาพพระพทุธเจ้าสามองค์ นอกจากนีย้งั
ทราบถึงเจตนาของผู้บริจาคเพื่อท�ำบุญให้แก่ญาติที่เสียชีวิตอีก
ด้วย 

(โอกมิาซ)ึ

๒๖  พระบฏภาพพระอมติาภะเสดจ็ลงมารบัดวงวญิญาณ
	 พระอมติาภะพทุธเจ้า ขนาบด้วยพระโพธสิตัว์อวโลกเิตศวร
และพระโพธิสัตว์มหาสถามปราปต ์รวม ๓ องค์ เสด็จมารับดวง
วิญญาณ เป็นภาพทีท่�ำขึน้จากงานปักทัง้หมด ผูปั้กใช้เส้นผมของ
ตนเองแทนด้ายสดี�ำ เพือ่ปักเป็นเส้นพระเกศาและบทกลอนบชูา 
ซึ่งเป็นเรื่องปกติในการปักภาพพระพุทธเจ้าของญี่ปุ่นตัวอักษร
จีนท่ีเรียงอยู่โดยรอบพระพุทธเจ้าเป็นประโยคหนึ่งของคัมภีร์  
“往生礼讃偈 (โอโจไรซังเกะ)” เขียนโดยเซนโดผู้ที่มีชื่อเสียงใน
นิกายสุขาวดีของจีน ซึ่งสามารถแปลได้ดังต่อไปนี ้ “ อมิตาภะ
เปล่งประกายดั่งภูเขาทองค�ำ  แสงนั้นส่องสว่างไปท่ัวทุกโลก 
เพยีงแค่ผูท้ีส่วดมนตเ์ท่านัน้ทีจ่ะได้รับรู้ถึงแสงสว่างนัน้ เพยีงแค่ 
ศรัทธาในค�ำสัตย์สาบานของอมิตาถะ พระพุทธเจ้าทั้ง ๖ องค ์
ตรัสว่าท�ำเพียงแค่สวดชื่อของพระอมิตาภะไปถึงสวรรค์ช้ัน
สขุาวดแีละฟังพระธรรมเทศนาบนดอกบวัทีบ่านอยูใ่นสระรตันะ 
ค�ำสัตย์สาบานของอมิตาภะก็จะล่วงลุผลทุกประการ” 
	 โดยปกติในประเทศญี่ปุ่น งานปักรูปพระพุทธเจ้าเป็นฝีมือ
ของสตรีมาตั้งแต่สมัยโบราณ 

(โอยามะ)

๒๗  จิตรกรรมภาพม้วนรูปราคราช 
	 ประเทศอินเดียมีผ้าฝ้ายย้อมสีลายภาพ ชวามีผ้าบาติก
และญี่ปุ่นก็มีภาพผ้าย้อมสี “ยูเซนซึเมะ” ด้วยเช่นกัน โดยแต่ละ
ประเทศมีเทคนิคการย้อมผ้าเฉพาะของตน ช่วงต้นสมัยเอโดะ 
มิยาซากิ ยูเซนไซ เป็นจิตรกรวาดภาพบนพัด มีการประยุกต์
ใช้ลวดลายที่นิยมเขียนบนพัดมาเขียนบนผ้า ลักษณะพิเศษคือ 
เขียนลวดลายหลายแบบ โดยใช้เส้นละเอียดเหมือนกับภาพ
จิตรกรรม โดยใช้กาววาดเค้าโครงเป็นเส้นขนาดเล็กและลงสี
ด้วยแปรงหรอืพูก่นัชนดิพเิศษลงในช่องว่าง หลงัจากทีท่�ำการลง
สีแล้วจึงน�ำไปอบด้วยความร้อนสูง ท�ำให้สีทนทานไม่ตกสี เมื่อ
มองผิวเผินจะดูเหมือนภาพเขียนแต่ความจริงแล้วเป็นผ้าย้อม
แบบ “ยเูซ็นโซเมะ” อย่างประณีต มสีสีดใสและทนทานกว่าภาพ
เขียน ด้วยเหตุนี้จึงเลือกใช้วิธีดังกล่าว

	 ในญี่ปุ ่นเชื่อกันว่าราคราชเป็นเทพธรรมบาลสูงสุดของ 
วัชรธาตุมณฑล บนพระเศียรสวมหัวสิงห์ พระพักตร์แสดง 
ความโกรธ ประทับนั่งอย่างน่าเกรงขาม ท�ำให้ศัตรูพ่ายแพ้และ
ยังช่วยเหลือสรรพสัตว์ท้ังหลาย ประทับนั่งบนดอกบัวสีแดง 
ที่แสดงถึงแดนสุขาวด ีใต้ดอกบัวมีปูรณฆฏะ (หม้อน�้ำ) ซึ่งเป็น
สญัลกัษณ์ของรตันตรยัอนัเป็นพระธรรมท่ีไม่มวัีนสิน้สดุ โดยรอบ 
มีของมีค่ากองเรียงรายอยู่มากมาย เช่น ลูกแก้ว ฉัตรสีขาว  
ถุงทอง สัตตรัตนะ ค้อนเล็ก จักร เป็นต้น ทั้งหมดแสดงถึง 
บุญบารมีและความอุดมสมบูณ์ที่ไม่มีที่สิ้นสุด 

(โอยามะ)

๒๘  พระสตูรอนันตนีรเดชะในคมัภร์ีสทัธรรมปณุฑรกิสตูร 
	 (วัดคุโนจิ) 

๒๙  ธรรมภาณกปริวรรตในคัมภีร์สัทธรรมปุณฑริกสูตร  
	 (วัดคุโนจิ) 
	 “คัมภร์ีคุโนจ”ิ เป็นคัมภร์ีทีเ่ขยีนขึน้เพือ่เป็นการอธษิฐานขอ
พรให้ไปเกดิในดนิแดนสขุาวด ีมท้ัีงหมด ๓๐ ม้วน ประกอบด้วย
คัมภีร์สัทธรรมปุณฑริกสูตรจ�ำนวน ๒๘ ม้วน Muryogi-kyo 
(Immeasurable Meanings Sutra) ๑ ม ้วน และ  
Kanfugen-kyo (Samantabhadra Contemplation  
Sutra) ๑ ม้วน แต่ละม้วนเขียนโดยช่าง ๑ คน ทุกม้วนปรากฏ
ชื่อของผู้เขียนอยู่ที่ตอนท้ายของคัมภีร์ อาทิ จักรพรรดิโทบะ 
(พุทธศักราช ๑๖๔๖-๑๖๙๙) พระมเหสีไทเค็นมนอินโชช ิ 
(พุทธศักราช ๑๖๔๔-๑๖๘๘) พระสนมบิฟุกุมนอินโทกุช ิ
(พุทธศักราช ๑๖๖๐-๑๗๐๓) เป็นต้น 
	 คมัภร์ีนีใ้ช้กระดาษสโีรยด้วยผงแร่ไมกาประดบัทองค�ำหรือ
เงินเปลวท่ีตัดเป็นขนาดเล็ก คัมภีร์ม้วนนี้เก็บรักษาอยู่ในวัด  
“คโุนจ”ิ มาจนถงึปัจจบุนั จงึเรยีกว่า “คมัภร์ีคุโนจ”ิ นบัเป็นคมัภร์ี
ท่ีประดบัตกแต่งอย่างสวยงามยิง่ 

(เอม)ิ

๓๐  กล่องบรรจุคัมภีร์
	 กล่องบรรจคัุมภร์ีท�ำด้วยไม้ รปูทรงสีเ่หลีย่มผนืผ้า มฝีาปิด 
ภายในมีกล่องซ้อนกนั ๒ ชัน้ ทารกัสดี�ำท้ังหมด ด้านหน้า ด้าน
บนและด้านข้างของฝากล่องโรยผงทอง (มากเิอะ) เป็นรปูนกและ
กอบวั เค้าโครงของลวดลายต่าง ๆ ได้แก่ ดอกหรอืก้านบวั ลาย
ใบไม้ และคลืน่น�ำ้ แลดูอ่อนไหวเหมอืนจรงิ กล่องบรรจคุมัภร์ีใช้
ส�ำหรบัจัดเกบ็คัมภร์ีส�ำคัญ จงึประดบัลายดอกบัว ดอกไม้สวรรค์ 
มงักรและอืน่ ๆ อย่างประณตีสวยงาม ด้วยทอง เงนิ และมกุ และ
เทคนคิ “มากเิอะ” จงึเป็นกล่องคัมภร์ีชิน้เยีย่มท่ีสร้างขึน้เนือ่งใน
พระพทุธศาสนา อนัเป็นเอกลกัษณ์ของสมยัเฮอนัตอนปลาย 

(อโิต)

๓๑  เครื่องประกอบสมณศักดิ์ “เนียวอิ” 

	 เนยีวอ ิคอื เครือ่งประกอบสมณศักดิข์องพระเถระชัน้ผู้ใหญ่
ที่ใช้ในพธิกีรรมเพื่อแสดงถึงเกียรติ เดิมเปน็อปุกรณท์ี่พระภกิษุ
ใช้ในชีวิตประจ�ำวันเช่นเดียวกับแส้ ต่อมาเปลี่ยนเป็นอุปกรณ์ที่
ใช้ในงานพิธีกรรมและมีการประดับประดาอย่างสวยงาม
	 เนียวอิชิ้นนี้มีด้ามแบน ท�ำจากไม้และลงรักด�ำ  มีส่วน
ประกอบเป็นโลหะขนาดใหญ่ทรงก้อนเมฆ เป็นภาพลายเส้นรูป
น�้ำวนขนาดใหญ่ด้านซ้ายและขวา ชุบด้วยทองและเงินทั้งหมด 
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ลวดลายที่ศูนย์กลางของภาพเป็นรูปนกฟินิกซ์หรือนกใน
จินตนาการคู่หนึ่ง และดอกไม้สวรรค์เต็มพื้นที่ นอกจากนี้ยังมี
ลายนกหางยาวหลายตวัก�ำลงัโผบนิในบางจดุด้วย จากรปูทรงท่ี
มขีนาดใหญ่และการประดบัประดาลวดลายอย่างประณตีงดงาม
เป็นลักษณะเฉพาะที่เชื่อมโยงกับช่วงสมัยเฮอันตอนต้น ซ่ึงเป็น
มรดกล�้ำค่าที่หลงเหลืออยู่ไม่มาก 

(อิโต)

๓๒  ถาดส�ำหรับวางวัชระ
	 ถาดส�ำรดิชิน้นีเ้ดมิมสีทีองอร่าม แต่ในปัจจบุนัทองท่ีชุบด้าน
บนหลดุลอกออกไปจนท�ำให้เหน็เนือ้ด้านในทีม่สีดี�ำ เป็นถาดทีใ่ช้
ส�ำหรบัวางเครือ่งมอืเครือ่งใช้ในพธิกีรรม โดยเฉพาะวัชระฆณัฏา 
(กระดิง่) ซ่ึงเป็นอุปกรณ์ส�ำหรับใช้ในพธิกีรรมทางพระพทุธศาสนา
นกิายวัชรยาน (ตนัตระ) จากสภาพร่องรอยความช�ำรดุดงักล่าว 
แสดงให้เหน็ว่าผ่านการใช้งานมาอย่างยาวนาน รูปทรงของถาด
ลกัษณะน้ีเป็นรปูแบบเฉพาะของสมยัคามากรุะทีน่ยิมใช้กนัท่ัวไป 

(ซเึอะกาเนะ)

๓๓  วัชระ
	 วัชระชิ้นนี้เป็นวัชระขนาดใหญ่ มีต้นแบบมาจากอาวุธใน
อนิเดยีโบราณ มชีือ่เรียกตามจ�ำนวนแฉกในภาษาญ่ีปุน่ มตีัง้แต่ ๑ 
แฉก ๓ แฉกจนกระทัง่ถงึ ๕ แฉก ยงัมชีิน้ทีท่�ำลกูแก้วหรอืสถปูแทน
วชัระด้วย ค�ำว่า “วชัระ” มคีวามหมายว่า ปัญญาของพระพทุธเจ้า
ทีม่คีวามแขง็กล้า ในพธิกีรรมของพระพทุธศาสนานกิายมหายาน
แบบวัชรยาน (ตนัตระ) จงึมหีน้าทีป่กป้องผูบ้�ำเพญ็บารมจีากสิง่ชัว่
ร้ายภายนอก ในเวลาเดยีวกันน้ันมพีลงัท�ำลายกิเลสเกดิขึน้จาก
ภายในจิตใจของตน จึงเป็นเคร่ืองมือที่ใช้ในพิธีกรรมที่มีความ
ส�ำคญัยิง่ 
	 โบราณวัตถุชิ้นนี้ปรากฏลูกแก้วที่เรียกกันว่า “ตายักษ์” 
อยู่ตรงกลางและมีขอบ ๒ ชั้น มีลักษณะเป็นรูปวงรีและโป่ง
พองออกมา ลูกแก้วหรือตายักษ์น้ีเข้าใจว่าเป็นหัวใจของ 
พระมหาไวโรจนะ ซ่ึงเป็นพระพทุธเจ้าสงูสดุของนกิายตันตระยาน  
บางชิ้นมีการบรรจุพระบรมสารีริกธาตุลงไปในส่วนนี้ด้วย  
ทัง้สองข้างของลกูแก้วเป็นแถบกลบีบวัโดยมกีลบีแทรก ตรงกลาง
ประกอบด้วย ๒ เส้นมัดกนั แสดงเกสรเป็นเส้นถ่ีๆ แต่เกสรไม่มหีวั 
แฉกตรงกลางเป็นทรงแปดเหลีย่ม แฉกท่ีอยูโ่ดยรอบบานออกไป
ด้านข้างและปลายสดุจะงุม้เข้า สนัของแฉกจะแหลมขึน้
	 ลกูแก้วจะเด่นออกมาและมกีลบีบวัทีด่มูดัอย่างแน่นนัน้เป็น
ลักษณะเฉพาะของสมัยคามากุระ 

(ซึเอะกาเนะ)

๓๔   วัชระฆัณฏา 
	 ฆัณฏาคือกระดิ่งที่ใช้เมื่อเวลาจะเริ่มท�ำพิธีและเมื่อจบ
พิธีกรรม ด้วยเสียงที่ไพเราะท�ำให้สถานที่ท�ำพิธีบริสุทธิ์ ยัง
เป็นการบชูาแก่พระพทุธเจ้าและเทพเจ้า ส่วนด้ามจบัเป็นรปูทรง
วัชระ มีทั้ง ๑ แฉก ๓ แฉก ๕ แฉก และ ๙ แฉก ยังมีรูปทรงที่
เหมือนกับลูกแก้วหรือสถูป มีลูกแก้วหรือ “ตายักษ์” ประดับที่
ด้ามจับ มีขอบ ๒ ชั้นและโป่งพองออกมา ระหว่างกลีบบัวจะมี
กลีบแทรก ตรงกลางของกลีบบัวจะนูนขึ้นเป็นสันเล็กน้อย กลีบ
บัวส่วนบนมีเชือกมัดโคนกลีบ ๓ เส้น แสดงเกสรเป็นเส้นถี่ๆ 
แต่เกสรไม่มีหัว แฉกที่อยู่ตรงกลางเป็นทรงสี่เหลี่ยม แต่ละด้าน

เว้าเข้าไปเล็กน้อย แฉกที่อยู่โดยรอบบานออกไปด้านข้างและ
ปลายสุดจะงุ้มเข้า สันของแฉกจะแหลมขึ้น ตัวกระดิ่งจะเป็น
ทรงกลมเล็กน้อย ส่วนไหล่ของกระดิ่งประดับกลีบบัวที่มีขอบ 
๓ ชั้น เหมือนกับกลีบบัวที่ด้ามจับ เส้นคาด ๒ ชั้นรอบตัวกระดิ่ง 
ประกอบด้วยเส้นใหญ่ตรงกลางขนาบด้วยเส้นเล็ก ๒ เส้น มี
ขนาดท่ีใหญ่กว่าปกติและสีของพื้นโลหะกับสีทองที่ชุบเป็นสีที่
สามารถพบได้ทั่วไปของสมัยคามากุระ 

(ซึเอะกาเนะ)

๓๕ 	กระถางก�ำยาน
	 กระถางก�ำยานชิ้นนี้เป็นเครื่องใช้ในพิธีกรรมเนื่องใน
พระพุทธศาสนานิกายตันตระ โดยท่ัวไปจะไม่ใช้เพียงชิ้นเดียว 
แต่เป็นองค์ประกอบหนึง่ภายในโต๊ะบชูาและชุดเครือ่งใช้อืน่ ๆ  ใน
พิธีกรรม เพื่อบูชาพระพุทธเจ้าและเทพเจ้าต่าง ๆ โดยกระถาง
ก�ำยานวางอยู่ตรงกลาง มี“ภาชนะ ๖ ใบ” วางอยู่ทางด้านซ้าย
และขวา นอกจากนี้ยังมีแจกันดอกไม้และชุดภาชนะส�ำหรับ
บริโภคเรียงเป็นแถวเดียวกัน ภาษาญ่ีปุ่นเรียกการจัดโต๊ะบูชา
ลักษณะนี้ว่า “อิจิเมงกิ” 
	 ส�ำหรับกระถางก�ำยานชิ้นนี้ รูปทรงคล้ายหม้อมีขา ด้าน
ล่างเป็นเตาส�ำหรับใส่ถ่านมีขาตั้งสามขา ถัดขึ้นมาเป็นส่วนที่ใส่
ก�ำยานหรือเครื่องหอม ข้างบนมีฝาปิด ที่ตัวฝาฉลุเป็นช่องโปร่ง
รูปก้อนเมฆเพื่อให้ควันก�ำยานหอมระเหยออกมาภายนอก 
	 ลักษณะของขอบรอบล�ำตัว จุกฝาด้านบนทรงลูกแก้ว และ
ขาตั้งที่สูงเรียว เป็นลักษณะของกระถางก�ำยานแบบเก่า 

(ซึเอะกาเนะ)

๓๖  ภาชนะ ๖ ใบ
	 ภาชนะมเีชงิชดุนีเ้ป็นเครือ่งใช้ในพธิกีรรมเนือ่งในพระพุทธ
ศาสนานิกายมหายานแบบวัชรยาน (ตันตระ) ประกอบด้วย
ภาชนะที่มีเชิง ๑ ชุด มีทั้งหมด ๖ ใบ จึงเรียกว่า “ภาชนะ ๖ ใบ” 
ซึ่งจะวางเรียงเป็นแถวบนโต๊ะบูชาทั้ง ๔ ด้าน เพื่อใส่น�้ำบริสุทธิ ์
เครื่องหอม ดอกไม้ ใบไม้ของต้นชิกิมิ ด้านหนึ่งของโต๊ะก�ำยาน
ประกอบด้วย กระถางก�ำยานอยูต่รงกลาง ขนาบข้างซ้ายและขวา
เป็นภาชนะที่เรียงกันข้างละ ๓ ใบ ภาชนะที่วางอยู่ใกล้กระถาง
ก�ำยานได้ใส่น�ำ้บรสิทุธิ ์เครือ่งหอม และดอกไม้ ตามล�ำดบั ด้าน
นอกสดุวางแจกนัดอกไม้และภาชนะส�ำหรบับรโิภค ซ่ึงเรยีกชดุนี้
ว่า “อจิเิมงก”ิ ในช่วงต้นของพธิกีรรมนัน้จะใช้ภาชนะทีต่ัง้อยูท่าง
ขวา ส่วนช่วงหลังของพิธีใช้ภาชนะที่วางอยู่ทางด้านซ้าย
	 ภาชนะชุดนี้มีส่วนปากหนาและอ้วนกลม ค่อนข้างสูง มี
ลักษณะที่เทียบเคียงได้กับภาชนะ ๖ ใบของวัดไซไดจ ิ จังหวัด
นาระ ซึ่งมีจารึกระบุอายุ พุทธศักราช ๑๘๕๗ ดังนั้น ภาชนะ ๖ 
ใบชดุนีจ้งึน่าจะมอีายอุยูใ่นช่วงปลายของสมยัคามากรุะ ก้นด้าน
นอกภาชนะและฐานรองรับมีจารึกระบุว่า “วัดโทจิ” จึงเข้าใจว่า
เป็นส่วนหนึ่งของเครื่องประกอบพิธีกรรมที่ตกทอดมาในคณะ 
“คันจิอิน” ของวัดโทจ ิด้วยภาชนะชุดนี้มีประวัติความเป็นมาที่
ชัดเจนและรูปแบบการตกแต่งที่สวยงาม จึงอาจกล่าวได้ว่าเป็น
แบบอย่างในการก�ำหนดอายุสมัยกลุ่มภาชนะ ๖ ใบ 

(ซึเอะกาเนะ)
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๓๗  จักร
	 จักรเป็นหนึ่งในเครื่องมือที่ใช้เนื่องในพิธีกรรม มีต้นแบบ
มาจากอาวุธชนิดขว้างของอินเดียโบราณ เป็นหนึ่งใน ๗ รัตนะ
ของพระจักรพรรดิ ซึ่งอธิบายว่า จะท�ำการขว้างจักรไปล่วงหน้า
เพื่อท�ำการท�ำลายสิ่งขัดขวางทั้งสี่ทิศที่พระจักรพรรดิจะเสด็จ
พระราชด�ำเนินไป เมื่อเข้ามาในพระพุทธศาสนาจักรใช้เป็น
สัญลักษณ์ของการท�ำลายกิเลสตามค�ำสอนของพระพุทธเจ้า 
หลักความเชื่อดังกล่าวคล้ายคลึงกับธรรมจักรในประเทศไทย 
ที่ญี่ปุ่นไม่ได้ใช้จักรเพียงชิ้นเดียว แต่ใช้เป็นองค์ประกอบท่ีวาง
บนโต๊ะในพิธีกรรมของนิกายตันตระหรือพิธีสรงน�้ำ
	 จกัรชิน้นีเ้ป็นจกัรแปดเหลีย่ม เนือ่งจากขอบนอกสุดของจักร
อยูใ่นรปูทรงแปดเหลีย่ม ขอบคม ส่วนวงล้อประดับด้วยกลบีบวั
แปดกลีบและมีกลีบซ้อน ส่วนขอบนอกเป็นแปดเหลี่ยมซึ่งเป็น
ส่ิงที่หาได้ยาก ตรงกลางของกลีบบัวนูนขึ้นเป็นสันแสดงความ
แขง็แกร่ง รวมทัง้ซีว่งล้อสัน้และหนา ล้วนเป็นลกัษณะเฉพาะของ
สมัยคามากุระ 

(ซึเอะกาเนะ)

๓๘  วิศววัชระ (วัชระคู่) 
	 เครื่องมือที่ใช ้ ในพิธีกรรมชิ้นนี้  ภาษาญี่ปุ ่นเรียกว ่า  
“คะซึมะ” คลีค่ลายมาจากค�ำว่า “กรรม” ต้นแบบมาจากอาวธุชนดิ 
ขว้างของอนิเดยีโบราณเช่นเดยีวกบัจกัร ประกอบด้วยวชัระสาม
แฉกทับเป็นคูร่ปูกากบาท ไม่ได้ใช้โดดๆ เพยีงชิน้เดยีวแต่น�ำมา
ใช้วางประกอบท่ีมมุของโต๊ะบชูาทัง้สีท่ศิ เพือ่ปกปักรกัษาสถานท่ี
ประกอบพธิกีรรมเนือ่งในนกิายมหายานแบบตนัตระและเพือ่ให้
พธิสี�ำเรจ็ลุล่วงไปได้ด้วยดี 
	 โบราณวัตถชุิน้นีม้รีปูทรงทัว่ไปของวศิววชัระสมยัคามากรุะ 
ตรงกลางนูนขึ้นเหมือนลูกแก้วล้อมรอบด้วยกลีบบัวแปดกลีบ 
แต่ละกลีบมีกลีบซ้อนและเกสรประดับ วัชระสามแฉกที่ยื่นออก
ไปทัง้สีท่ศิมปีลายแฉกแหลม แฉกกลางหน้าตดัเป็นทรงสีเ่หลีย่ม
ขนมเปียกปูนและแต่ละด้านเรียบตรงไม่เว้า ปลายแฉกด้านข้าง
งองุ้มเข้ามาหาแฉกกลาง มีหน้าตัดเป็นรูปสี่เหลี่ยมขนมเปียก
ปูนเช่นเดียวกับแฉกกลาง ส่วนตรงกลางของแฉกด้านข้างเว้า
เข้า ด้านนอกประดับปากนกนูนออกมาใกล้กับโคนจักร โบราณ
วัตถุชิ้นน้ีนับว่าเป็นศิลปกรรมชิ้นเยี่ยมที่มีความบอบบาง แสดง
ถึงความนุ่มนวลและละเอียดอ่อน 

(ซึเอะกาเนะ)

๓๙  กังสดาล
	 เดมิกงัสดาลพบเป็นคร้ังแรกทีป่ระเทศจีน เป็นเครือ่งดนตรี 
ประเภทตีท�ำด้วยหิน จากนั้นจึงพัฒนามาเป็นโลหะ เมื่อ 
พทุธศาสนาเผยแผ่จากจนีเข้ามายงัญ่ีปุ่นกังสดาลกถ็กูน�ำเข้ามา
ด้วย เนือ่งจากเป็นอปุกรณ์ทีใ่ช้ในพธิกีรรมทางศาสนาของทุกๆ 
นกิาย ยกเว้นนิกายเซน โดยแขวนไว้ข้างตวัพระภกิษผุูป้ระกอบ
พธิเีพ่ือตรีะหว่างด�ำเนนิพธิี 
	 ในประเทศจีนมีการท�ำกังสดาลเป็นรูปทรงต่างๆ เช่น 
ผีเสื้อ ดอกบัว ฯลฯ แต่ในประเทศญี่ปุ่นนิยมท�ำเป็นรูปทรง
โค้งคล้ายภูเขา ส่วนบนท�ำหูเพื่อแขวนและท�ำดุมลายดอกบัวท่ี
จุดศูนย์กลางเป็นจุดส�ำหรับตี ด้านซ้ายและขวาประดับรูปนก

ยูง โบราณวัตถุชิ้นนี้สร้างขึ้นด้วยวิธีการหล่อ มีขอบหนา ท�ำดุม
ดอกบัวทั้งด้านหน้าและด้านหลัง ประดับลายนกยูง กระพือปีก
อย่างมชีวิีตชีวาท้ังด้านซ้ายและขวา นอกจากน้ียงัมจีารกึระบปีุที่
สร้างและนามผูส้ร้าง ซึง่อทุศิถวายแด่พระพทุธศาสนา กงัสดาล
ชิ้นนี้เป็นโบราณวัตถุส�ำคัญที่ใช้ในการก�ำหนดอายุของกังสดาล
ชิ้นอื่นๆที่มีเป็นจ�ำนวนมากในประเทศญี่ปุ่น 

(โมะจิซึกิ)

๔๐  เครื่องประดับภายในวิหาร “เคะมัง” 
	 “เคะมงั” คอื อปุกรณ์ทีใ่ช้แขวนตกแต่งขือ่วหิารหรือบษุบกท่ี
สถติของเทพเจ้า ส่วนใหญ่หล่อด้วยโลหะและยงัใช้หนงัววัหรอืไม้
ด้วย บางครัง้ประดบัด้วยหนิมค่ีา รปูแบบ “เคะมงั” ในสมัยเฮอนัส่วน
ใหญ่ท�ำเป็นรปูคล้ายพดัทรงกลม เมือ่เข้าสูส่มยัคามากรุะท�ำเป็นรูป
ทรงคล้ายพวงมาลยั หลงัจากนัน้จงึน�ำทัง้สองรปูแบบมาผสมผสาน
กนั ดงัเช่นโบราณวตัถชุิน้นี้ 
	 “เคะมงั” ชิน้นีท้�ำเป็นรปูกลบีบวัซ้อนกนัเป็นพวงมาลยัอยูใ่น
รปูทรงพดักลม ตรงกลางประดบัฐานบวัท่ีมปีระภามณฑลรปูเรอื 
มรีศัมเีปลวไฟประดบัอยูโ่ดยรอบ ด้านในแสดงสญัลกัษณ์ของมนต์ 
พระมหาไวโรจนะในวัชรธาตุมณฑล ด้วยอักษรเทวนาครี จาก
ศนูย์กลางของส่วนบนมพีูห้่อยประดบัขนาบประภามณฑล ด้านล่าง
สดุประดบัพูห้่อย ทัง้หมดแลดมูนี�ำ้หนกั กะไหล่ทองยงัคงหลงเหลอื
อยูม่าก จงึเป็นศลิปกรรมทีด่งึดดูผูพ้บเหน็ไม่น้อย 

(โมะจิซึก)ิ 

๔๑  โคมแขวน
	 โคมแขวนทรงหกเหลีย่ม ท�ำด้วยเหลก็ รปูทรงของโคมแขวน
ประกอบด้วย ๓ ส่วน ได้แก่ ส่วนหลงัคา ส่วนตวั และส่วนขา ส่วนบน
สดุของหลงัคามห่ีวงไว้ส�ำหรบัแขวนไว้ด้านหน้าพระพทุธรปูประธาน 
ใต้หลงัคาของวดัหรอืศาลเจ้า 
	 โคมแขวนชิน้นีเ้ป็นโบราณวัตถท่ีุมชีือ่เสยีงของญีปุ่น่ หลงัคา
ท�ำเป็นแผ่นโลหะรปูใบถัว่คุดซู ๖ ใบต่อกนั มสีนันูนทีบ่ริเวณส่วน
กลางและปลายโค้งงอน ส่วนล�ำตวัทรงหกเหลีย่ม มบีานประตูสอง
ด้าน ประดบัลายฉลเุพือ่ระบายควนัโดยท�ำเป็นลายลกูเห็บและลาย 
ตาข่าย อกีสีด้่านท่ีเหลอืฉลโุปร่งเป็นลายต้นบ๊วยกบัต้นซากรุะและ
ดอกส้มด้านหนึง่ ต้นสนกบัต้นไผ่ด้านหนึง่ ดอกเบญจมาศกบัร้ัวไผ่
ด้านหนึง่ ดอกทาจบิานะกบัต้นขาเขยีดอกีด้านหนึง่
	 ส่วนหลงัคาท่ีตีข้ึนรปูอย่างประณตีและการออกแบบลายฉลใุน
บรเิวณส่วนล�ำตัวอย่างงดงาม สะท้อนถงึศักยภาพและภมิูปัญญาของ
ช่างโลหะญีปุ่น่ในสมยัโบราณได้เป็นอย่างดี 

(โมะจซึิก)ิ

๔๒  กระดาษสีเขียนบทกวีญี่ปุ่น 
	 “ชิกิชิ” เป็นกระดาษสีรูปสี่เหลี่ยมผืนผ้าเขียนบทกวีญี่ปุ่น 
โบราณวัตถุชิ้นน้ีใช้เทคนิค “คุโมกามิ” ส่วนบนใช้เส้นใยคราม  
ส่วนล่างใช้เส้นใยสม่ีวงสร้างลวดลายคล้ายก้อนเมฆ พืน้หลงัใช้ 
สีทองเขียนลายรูปต้นหญ้า บนกระดาษเขียนบทกวีของ  
“ฮะฮุริเบะโนะ นารินากะ” ด้วยตัวอักษรจีนและตัวอักษรคานะ 
บทกวนีีร้วมอยูใ่นชุด “ชินโคกนิ วากาช”ู ซึง่สนันษิฐานว่าเป็นการ
รวบรวมตามพระราชโองการของจกัรพรรดโิกะฮะนะโซโนะ 

(เอม)ิ
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๔๓  กล่องเครื่องส�ำอาง
	 กล่องเครื่องส�ำอางใช้ส�ำหรับบรรจุอุปกรณ์แต่งหน้าหรือ
ส่ิงของต่างๆ เป็นที่นิยมของชนชั้นสูงในราชส�ำนักสมัยเฮอัน  
ตัวกล่องมีชัน้ซ้อนด้านใน ๑ หรอื ๒ ชั้น ท�ำใหส้ะดวกตอ่การ 
เก็บรักษาสิ่งของที่ใช้ในชีวิตประจ�ำวัน ออกแบบตกแต่งด้วย
ลวดลายหลายแบบ เช่น นก ต้นไม้มงคล ทิวทัศน์ และฉาก 
จากวรรณกรรมทีไ่ด้รบัความนยิม เป็นต้น
	 ลักษณะเป็นกล่องทรงสี่เหลี่ยมผืนผ้า ฝาและตัวกล่องปิด
สนิทเข้ากันพอด ีฝากล่องนูนขึ้นเล็กน้อยและตัวกล่องพองออก
เล็กน้อย แสดงให้เห็นถึงรูปทรงต้นแบบของสมัยมุโรมาจิ ทุก
ด้านเป็นลายดอกเบญจมาศและภูเขา วาดลงบนพ้ืนผิวท่ีลงรัก
สดี�ำโรยผงทอง เรยีกเทคนคิการเตรยีมพืน้ผวิแบบนีว่้า “นาชิจ”ิ  
ลวดลายเหล่านี้ได้รับแรงบันดาลใจจากเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึน
ในประเทศจีนเรื่อง “คิกุจิโด” ลายเหล่านี้เป็นที่นิยมในญี่ปุ่น
เนื่องจากมีความหมายถึงความมีอายุยืน วิธีเล่าเรื่องหรือกล่าว
ถึงตัวละครส�ำคัญใช้วิธีวาดเพียงฉากไม่วาดตัวละครโดยตรง 
ซึ่งเป็นเทคนิคที่น่าสนใจและได้รับความนิยมในสมัยกลาง 
เรียกว่า “Rusumonyou” 

(อิโต)

๔๔  ฉากกั้นห้องเขียนภาพเลา่เรื่องวรรณกรรม
	 วรรณกรรมเรื่อง “เกนจิโมโนะกาตาริ” เป็นเรื่องที่เขียนขึ้น
ในสมัยเฮอัน ทั้งหมดมี ๕๔ เล่ม ฉากกั้นห้องนี้มี ๖ แผ่น ยาว
ตดิกนั ปรากฏภาพของเลม่ที ่๑๓ ตอน “อากาช”ิ และเลม่ที ่๑๕  
ตอน “โยโมกิอุ” ในตอน “อากาชิ” คือตอนที่เดินทางจาก
ซึมะไปยังอากาชิตามค�ำท�ำนายในฝันของจักรพรรดิคิริซึโบะ  
อันเป็นพระราชบิดาของตัวเอก “ฮิการุ เก็นจิ” ซ่ึงถูกเนรเทศ 
จากเมอืงหลวงเกยีวโตเนือ่งจากการท�ำเรือ่งอือ้ฉาว เกน็จไิด้พบ  
“อากาชิโนะคิมิ” ซึ่งภายหลังจะได้ครองคู่กันและลูกของทั้งสอง 
เมื่อโตขึ้นจะได้เป็นพระมเหสีของจักรพรรดิต่อไป ส่วนตอน  
“โยโมกิอุ” เป็นเรื่อง ๑ ปีภายหลังตอน “อากาชิ” เป็นตอนที่ 
เกน็จกิลบัมายงัเมอืงหลวงเกยีวโตจากอากาช ิจงึไปหาหญงิสาว 
“ซเึอะซมึฮุานะ” ท่ีเฝ้ารอคอยเกน็จติลอดมาถงึแม้ว่าจะตกอยูใ่น
ความล�ำบากยากจน
	 สามารถเห็นถึงอิทธิพลด้านโครงสร้างภาพและการ
แสดงออกของตัวละครของ “โทซะ มิซึโยชิ” ที่สร้างสรรค์ผล
งานอยู่ในช่วงสมัยมุโรมาจิถึงสมัยอะซึจิโมโมะยามะ จึงเข้าใจว่า
ผู้เขียนภาพของฉากกั้นห้องน้ีน่าจะเป็นสาวกหรือผู้ที่ใกล้ชิดกับ 
“โทซะ มิซึโยชิ” 

(ทะซะวะ)

๔๕  ชุดสตรีในราชส�ำนัก “อุจิกิ” (ผา้คลุม) 
	 ชุดแต่งกายในฤดูร้อน “ฮิโตะเอะ” (ผา้คลุมชั้นเดียว) 
	 กางเกง “ฮากามะ” สีแดง 
	  เครือ่งแต่งกายในพธิขีองสตรใีนราชส�ำนกั จะมกีารสวมชดุ 
“อุจิกิ” ซ้อนกันหลายชั้น และสวม “อุวะกิ” ทับด้านบนและสวม 
“คารากินุ” คลุมด้านนอกสุด ส่วนล่างสวมผ้านุ่ง “โมะ” เรียก
เครือ่งแต่งกายเช่นนีว่้า “เนยีวโบะโซโซะก”ุ (เคร่ืองแต่งกายของ
สตรีชั้นสูง) ส่วนเครื่องแต่งกายแบบย่อสามารถสวมฮากามะได ้

เริม่จากการสวมชัน้ใน “โคะโซเดะ” และสวมกางเกง “ฮากามะ” 
ยาวจรดพื้นสีแดงทับ จากนั้นจึงคลุม “ฮิโตะเอะ” ที่ตกแต่งด้วย
ลวดลายตามประเพณี จากนั้นสวมชุด “อุจิกิ” ที่ท�ำจากผ้าลาย
ซ้อนสองชั้นที่งดงาม
	 ประเทศญี่ปุ่นมีความแตกต่างด้านอุณหภูมิในฤดูร้อนและ
ฤดูหนาวค่อนข้างมาก การสวมชุดคลุมผ้าไหมซ้อนกันหลาย
ช้ันเป็นการควบคุมอุณหภูมิ อีกทั้งยังเป็นสัญลักษณ์ของความ
มั่งคั่งอีกด้วย การสวมใส่โดยเห็นผ้าด้านหลังและผ้าด้านหน้าที่
มีสีแตกต่างกันออกมาเล็กน้อย เป็นเทคนิคพิเศษท่ีเรียกว่า  
“โอเมริ” ท�ำให้ผ้าที่ซ้อนกันดูมีสีสันสวยงาม ในราชส�ำนัก 
ให้ความส�ำคัญกับสีสันอันงดงามของชุด “อุจิกิ” ซึ่งมีลักษณะ
ที่คล้ายกับชุดกิโมโนะที่เป็นชุดประจ�ำชาติของญี่ปุ ่น จุดแตก
ต่างกันคือ ชุดอุจิกิมีแขนเสื้อกว้าง ใหญ่และยาวกว่าชุดกิโมโนะ 
ถงึแม้ว่าแขนเส้ือขนาดใหญ่จะสร้างความยุง่ยากในสภาพแวดล้อม 
อันหรูหราในราชส�ำนัก แต่ก็กลายเป็นบรรทัดฐานเคร่ือง
แต่งกายตามธรรมเนยีมในราชส�ำนกัท่ีได้รบัการสบืทอดมาตัง้แต่
สมัยคามากุระลงมาจนถึงราชส�ำนักปัจจุบัน 

(โอยามะ)

๔๖  ชุดขุนนางในราชส�ำนัก “คาริคินุ” 

๔๗  ผ้านุ่งขุนนางในราชส�ำนัก “ซาชินุกิ” 
	 ขุนนางในราชส�ำนกัของสมยัเฮอนัจะสวมใส่เครือ่งแต่งกาย
ที่เรียกว่า “คาริคินุ” เมื่อยามว่างเช่น เดินทางหรือล่าสัตว์ ช่วง
แขนและล�ำตวัจะถกูเยบ็ตดิกนัเฉพาะหวัไหล่อย่างเดยีว สามารถ
ผูกและมัดชายแขนเสื้อที่กว้างให้กระชับ เพื่อที่จะสามารถ
ขยับร่างกายได้อย่างอิสระ เมื่อจะท�ำการสวมใส่ชุด “คาริคินุ”  
จะใส่ชดุทีม่ชีือ่ว่า “โคะโซะเดะ” ไว้ด้านในและสวมเสือ้คลมุชัน้ใน  
“ฮิโตะเอะ” ที่มีความยาวสั้นลงมาถึงระดับเอวและสวม  
“อาโกะเมะ” ทับ ซึ่งเป็นเสื้อที่มีผ้าซ้อนกันสองชั้น มีความยาว
ถึงเอว ด้านล่างสวม “ซาชินุกิ” และสามารถผูกมัดชายผ้าได้
เพื่อท�ำให้เดินได้อย่างอิสระ  ชุด “คาริคินุ” แบ่งเป็น ๒ แบบคือ 
แบบทีใ่ส่ในฤดรู้อนและแบบทีใ่ส่ในฤดใูบไม้ผล ิฤดใูบไม้ร่วงและ
ฤดูหนาว จากการที่ไม่มีกฎเกณฑ์ของชุดนี้จึงมีการทอลวดลาย
ที่งดงามและเชือกที่ใช้ในการมัดชายแขนย้อมสีสลับกันระหว่าง
สีม่วง สีเขียว สีขาวและสีอื่นๆ อย่างงดงาม
	 ชุด “ซาชินุกิ” มีการปักลายนูนสีม่วงอ่อนแบบประเพณี  
โดยใช้ด้ายแนวขวางสขีาว ซึง่เป็นชดุ “ซาชินกุ”ิ ของวยัรุน่ ผูช้าย 
ระดับขุนนางจะสวมชุดเช่นนี้พร้อมกับสวมหมวกที่เรียกว่า  
“เอะโบะชิ” ในยามที่ออกไปท่องเที่ยว 

(โอยามะ)

๔๘  ดาบพร้อมฝัก 
	 ดาบชนดินีเ้ดมิเป็นดาบท่ีใช้ในการพกติดเอว เป็นส่วนหนึง่
ของเครือ่งแต่งกายเตม็ยศของชนชัน้สงูเมือ่ต้องเข้าร่วมพิธีต่างๆ 
ในราชส�ำนัก ผู้ที่ได้รับพระราชทานอนุญาตเท่านั้นที่จะสามารถ
พกดาบได้ เดิมเป็นดาบที่ใช้ในพิธีกรรมน�ำเข้าจากราชวงศ์ถัง
ของจีนในสมัยอะซึกะและนาระ มีการท�ำสืบทอดกันต่อมาโดย
รักษารูปแบบเดิมไว้และเลียนแบบลวดลายของราชวงศ์ถังด้วย
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	 ด้ามดาบใช้เทคนคิ “นาชิจ”ิ คือโรยผงทองเป็นพืน้ ประดบั
มกุเป็นลายนกหางยาว ด้ามจบัพนัด้วยหนงัปลากระเบนขาว (มา
จากทะเลใต้) ส่วนเครือ่งประดบัท�ำด้วยส�ำรดิชบุเงนิ ประดบัลาย
ฉลกุ้านดอกเบญจมาศ อกีทัง้ยงัท�ำการสลกันนูสงูในจดุทีส่�ำคัญ 
ประดบัหมดุลายดอกไม้ เข้าใจว่าเดมิคงประดบัด้วยหนิมค่ีา เช่น 
หนิแลพสิแลซูลี ดาบเล่มนีถ้กูสร้างขึน้อย่างประณตีงดงามเพือ่ใช้
ในพธีิท่ีเป็นทางการ 

(อโิต)

๔๙  ดาบ “ทะจิ” มีจารึก 
	 เอกลกัษณ์ของดาบญีปุ่น่ คือ มใีบดาบทีเ่รยีวและโค้งงอน มี
ต้นก�ำเนดิมาตัง้แต่ช่วงกลางของสมยัเฮอนั “ยกิูฮริะ” เป็นช่างตี
ดาบของแคว้น “บงุโกะ” (ส่วนหนึง่ของจงัหวดัโออติะในปัจจบุนั) 
ในช่วงต้นของสมัยคามากรุะ เขาเคยเป็นนกับวชทีภ่เูขา Hiko ซึง่
เป็นหนึง่ในภเูขาศกัดิส์ทิธทิีส่ดุของประเทศญีปุ่่น และเป็นลูกศิษย์
ของ “ซาดาฮิเดะ” ช่างตีดาบ นอกจากนี้ยูกิฮิระยังเป็นหนึ่งใน
ช่างตดีาบทีต้่องท�ำงานสบัเปลีย่นหมนุเวยีนรายเดอืนภายใต้การ
ควบคมุของอดตีพระจกัรพรรด ิ“โกโตะบะ” 
	 ดาบเล่มน้ีมใีบดาบทีเ่รยีวบาง โค้งงอนตัง้แต่ด้ามจบั เนือ้โลหะ
ดอู่อนและเหนยีว อนัเป็นลกัษณะเฉพาะตวัของช่างดาบในแถบ
ควิช ูซึง่แสดงถงึรปูลกัษณ์ทีง่ดงาม ดาบเล่มนีม้รีปูแบบเฉพาะตัว
ของยกูฮิริะทกุประการ ได้แก่ เนือ้โลหะจะดมูคีวามอ่อนและเหนยีว 
ลายใบดาบเป็นเส้นตรงถงึบรเิวณส่วนทีใ่กล้กบัด้ามดาบ มกีารแกะ
สลกับรเิวณส่วนท่ีใกล้กบัด้ามจบัอกีด้วย ซึง่เป็นลกัษณะร่วมของ
ช่างดาบในภมูภิาคควิช ูปรากฏจารึกทีด้่านหนึง่ของทีส่วมด้ามจบั 
ซึง่เป็นลักษณะท่ัวไปของดาบทีต่โีดยช่าง “ยกูฮิริะ” 

(อโิต)

๕๐  ดาบ “คาตะนะ” มีจารึก 
	 “โนะดะ เซนชิโร ฮังเก” เป็นช่างฝีมือของโชกุน โทกุกาวะ 
อเิอะยาส ุผู้สถาปนารฐับาลเอโดะ เดมิเป็นช่างปืนและเปลีย่นมา
เป็นช่างตดีาบแทน แม้ว่าผลงานจะดเูรยีบง่ายแต่กย็งัดแูข็งแกร่ง 
ผลงานที่หลงเหลืออยู่ หลายชิ้นเป็นผลงานชิ้นเยี่ยม
 	 ดาบเล่มนีม้ใีบดาบทีก่ว้าง ปลายดาบมขีนาดใหญ่กว่าปกติ 
ดาบเล่มน้ีรปูทรงค่อนข้างตรงซึง่เป็นลกัษณะทัว่ไปของดาบแบบ
ใหม่ในสมยัโมโมะยามะ ซึง่ต่างจากดาบสมยักลางมคีวามโค้งมากขึน้ 
พืน้ดาบปรากฏลวดลายคล้ายลายไม้ขนาดใหญ่เกิดจากการพบัและ
ตดีาบซ�ำ้กนัหลายรอบ จงึมคีวามหลากหลายของลวดลาย ลวดลาย
นัน้มคีวามต่อเนือ่งไปถึงสนัดาบหรือ “ชโินะก”ิและ “มเุนะ” (หลงั
ดาบ) ปรากฏลายบนใบดาบอย่างอสิระท�ำให้ดมูชีวีติชวีา ซ่ึงแสดง
ถงึความประณตีงดงามและเป่ียมไปด้วยพลงัอนัเป็นลกัษณะเฉพาะ
ตวัของช่างฮงัเก 

(อโิต)

๕๑  ดาบยาวและดาบสั้น 
	 การพกดาบไปในที่ต่างๆ จ�ำเป็นต้องมีอุปกรณ์ประกอบท่ี
สร้างขึ้นมาโดยเฉพาะเรียกว่า “โคะชิราเอะ” ในแต่ละยุคสมัย
จะมีการใช้งานแตกต่างกันไปในแต่ละโอกาส ซ่ึงสะท้อนให้เห็น
ถึงฐานะและรสนิยมของเจ้าของดาบ ในสมัยเฮอันเหล่าขุนนาง
นยิมดาบที่มีการประดับประดามากรวมทั้งดาบ “ทาจิ” ทีใ่ช้งาน
จริง ตั้งแต่สมัยคามากุระลงมาบรรดานักรบนิยมใช้ดาบ “ทาจิ” 

ในยามออกรบ สมัยหลังมุโระมาจิลงมานิยมดาบ “อุจิคาตานะ” 
ซ่ึงใช้ดาบสั้นและดาบยาวคู่กัน เมื่อเข้าสู่สมัยเอโดะการเข้าเฝ้า
อย่างเป็นทางการนั้นต้องสวมเครือ่งแตง่กายที่เป็นทางการด้วย
ชุด “คามิชิโมะ” และพกชุดดาบคู่ยาวและสั้นเสมอ
	 ชุดดาบยาวและสั้นชุดนี้มีปลอกดาบที่ทาด้วยรักสีด�ำและ
ด้ามดาบท�ำจากหนงัปลากระเบนขาวและพนัด้วยด้ายสดี�ำ มีการ
ตดิตราประจ�ำตระกลูทีท่�ำจากโลหะทัง้ดาบยาวและสัน้ซ่ึงถอืเป็น
ประเพณีนิยมในการประดับตกแต่งดาบตลอดสมัยเอโดะ 

(อิโต)

๕๒  อานมา้ 
	 อานม้าท่ีชาวญีปุ่น่ใช้กนัโดยท่ัวไปแผงด้านหน้าและหลงัท�ำ
จากไม้โอ๊คเป็นทรงโค้งสูง ด้านหน้าทั้งสองข้างเซาะไม้เป็นร่อง
ส�ำหรับมือจับ ที่นั่งท�ำจากไม้เกาลัด “ซาวะกุริ” ลงรักประดับ
มุกเป็นลายดอกซากุระที่บานสะพรั่ง โดยใช้เปลือกหอยมุกมา
ตัดเป็นชิ้นๆ ต่างขนาดเพื่อสร้างลวดลาย ท�ำให้ชิ้นงานดูมีมิติ
	 อานม้าช้ินนีย้งัรกัษาลวดลายท่ีออกแบบเป็นลายต้นซากรุะ
อันเป็นลวดลายที่นิยมในญี่ปุ่นมายาวนาน อีกทั้งยังเป็นอานม้า
ที่มีความงดงามมาก จนอาจกล่าวได้ว่าเป็นตัวแทนของอานม้า
ประดับมุกในสมัยคามากุระ 

(อิโต)

๕๓  อานมา้และโกลนมา้ 

	 อปุกรณ์ทีใ่ช้ในการขีม้่าจะมคีวามแตกต่างกนัไปตามโอกาส
ในการใช้งาน เช่น ใช้ในพิธีกรรม ใช้ในสนามรบและใช้ในชีวิต
ประจ�ำวัน เป็นต้น เมื่อเข้าสู่สมัยเอโดะอันเป็นช่วงเวลาท่ีบ้าน
เมืองสงบสุขติดต่อกันเป็นระยะเวลานาน ท�ำให้อานม้าส�ำหรับ
ใช้ในชีวิตประจ�ำวันค่อยๆ เริ่มตกแต่งเหมือนกับเครื่องเรือนที่
เริ่มตกแต่งอย่างสวยงาม
	 อานม้าและโกลนม้าชุดนี้เป็นไปตามงานแบบฉบับในช่วง
ตอนกลางของสมัยเอโดะ มีการตกแต่งท่ีงดงามโดยการใช้
เทคนคิการโรยทอง “นาชจิิ” อย่างหนาแน่นในพื้นที่ทั้งหมดและ
การโรยทองนูนสูง “ทะกะมากิเอะ” โดยท�ำลวดลายต้นบ๊วยที่
มีการแตกกิ่งก้านสาขาอย่างงดงามและวาดดอกของต้นบ๊วยที่
ก�ำลังบานสะพรั่งด้วยสีทองและสีเงินอย่างหรูหรา ขอบอานม้า
ที่เป็นวงโค้งทั้งด้านหน้าและด้านหลังมีการประดับตราประจ�ำ
ตระกูลนูนขึ้น อีกทั้งในต�ำแหน่งวางเท้าของโกลนม้าทั้งสองข้าง
เป็นลาย “มากิเอะ” ลายเดียวกันอีกด้วย ถึงแม้ว่าจะเป็นอาน
ม้าที่ใช้ทั่วไปในชีวิตประจ�ำวันก็ได้รับการตกแต่งอย่างประณีต
งดงาม 

(อิโต)

๕๔  ชุดเกราะ “นัมบัง” 
	 เมือ่เข้าสูช่่วงพทุธศตวรรษที ่๒๒ เริม่มกีารตดัเยบ็ชดุเกราะ
ชุดใหญ่ขึ้น โดยในชุดประกอบด้วย ส่วนต่างๆ ส�ำหรับป้องกัน 
ล�ำตัว ศีรษะ ต้นแขน หน้ากาก แขน เข่าและหน้าแข้ง เป็นต้น 
ส่วนป้องกันล�ำตัวสร้างเลียนเเบบชุดเกราะที่น�ำเข้ามายังญี่ปุ่น 
โดยส่วนหน้าอกนูนเป็นสันขึ้นบริเวณกลางเสื้อเกราะ มีการ
ประดับอย่างสวยงาม เช่น บริเวณหน้าอกปรากฏตัวอักษร 
คันจิ “天” (สวรรค์) ข้างหลังประดับโดยตีข้ึนเป็นรูปภูเขาฟูจิ  
ส่วนยอดของภูเขาประดับด้วยสีเงินแสดงถึงหิมะ ส่วนหมวก
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เกราะมีการติดหูกระต่ายที่เป็นเอกลักษณ์ ส่วนที่ป้องกันคอ
ประดับลายมังกรและเมฆด้วยการโรยทอง “มากิเอะ” อันเป็น
เอกลักษณ์ของการประดับชุดเกราะชิ้นนี ้

(ซะกะอิ)

๕๕  “จิมบะโอริ” ขนสีด�ำ ประดับตัวอักษร “五” (เลขห้า) 
	 แต่เดมิชดุ “จมิบะโอริ” เป็นเสือ้คลมุทบัชดุเกราะของแม่ทพั
สมัย “เซนโกกุ” (สงครามการเมือง) มีทั้งแบบที่มีชายแขนเสื้อ
และไม่มีชายแขนเสื้อ แสดงออกถึงจิตวิญญาณของนักรบและ
เพื่อเป็นแรงกระตุ้นให้กับตนเองเมื่ออยู่ในสนามรบ จึงเลือกใช้
วสัดพุเิศษทีน่�ำเข้ามาหรือมรูีปแบบเฉพาะตวั ต่อมาในสมยัเอโดะ
เป็นเครื่องแต่งกายที่แสดงถึงความเป็นนักรบ ชุด “จิมบะโอริ” 
ผืนนี้เล่าสืบต่อกนัมาว่าท�ำมาจากขนหม ีแต่ความจริงคือขนของ
จามรย้ีอมสดี�ำ ซึง่จามรีนัน้ไม่ใช่สตัว์ทีอ่าศยัอยูใ่นประเทศญีปุ่น่ 
จึงเป็นวัสดุหายากที่น�ำเข้ามาจากต่างประเทศ ผืนผ้าทอด้วย
ดา้ยฝ้ายเสน้หนาและเยบ็ติดดว้ยขนจามรเีปน็พวงเล็กๆ จ�ำนวน
มาก อกีทัง้ใช้ยางรักยดึโคนของแต่ละช่อเพือ่ไม่ให้ขนจามรหีลดุ
ร่วง ส่วนปกคอและส่วนผนืผ้าด้านในใช้ผ้าขนสตัว์สเีทาปนเขียว
น�้ำตาลน�ำเข้าเรียกว่า “ราชะ” (Raxa) แถบปกด้านหน้าเย็บ 
ตดิลายฆ้อนเป็นซ่ีวงล้ออนัเป็นลายเฉพาะของญ่ีปุน่ ด้านหลงัเยบ็
ประดับตัวอักษร “五” (เลขห้า) ด้วยโลหะ การใช้วัสดุที่หายาก
และรูปร่างที่ต่างกันไปของแต่ละบุคคลจึงเป็นเอกลักษณ์ของชุด 
“จิมบะโอริ” ชุดนี้เล่าสืบกันมาว่าเป็นชุดของคนที่ท�ำหน้าที่เป็น
ทูตระหว่างรัฐบาลกับเจ้าเมือง 

(โอยามะ)

๕๖  ชุดเครื่องเรือนเจา้เมือง 
	 ชุดเครื่องเรือนชุดนี้เป็นชุดเครื่องเรือนของเจ้าเมือง มี
ทั้งหมด ๓๖ ชิ้น อาทิ ชุดเครื่องเขียน ชุดเครื่องหอม ชุดช�ำระ
ร่างกาย อุปกรณ์แต่งหน้า เป็นต้น ทุกชิ้นเป็นวัสดุที่ท�ำจากไม้ 
ลงรักสีด�ำ มีการโรยด้วยทองและเงิน “นาชิจิ” บางจุดโรยหนา
และโรยบางแตกต่างกันไป จากนั้นโรยทองเรียบ “ฮิระมากิเอะ” 
ด้วยการใช้ทองและดีบุกทุกด้าน เขียนลวดลายลายดอกโบตั๋น 
พนัธุพ์ฤกษา ตราประจ�ำตระกูลลายนกกระเรยีนคูห่นัหน้าเข้าหา
กันในวงกลม
	 เครื่องเรือนชุดน้ีเป็นเคร่ืองเรือนส�ำหรับการแต่งงานของ
เจ้าสาว ท�ำขึน้เพือ่เตรียมเข้าสูพ่ธิสีมรสระหว่างตระกลูเจ้าเมอืง 
แสดงถึงศักดิ์ศรีของตระกูลเจ้าเมือง จึงประดับอย่างประณีต
หรหูรามาก กล่าวได้ว่าเป็นชดุเครือ่งเรอืนทีม่อีปุกรณ์เกอืบครบ
ทุกชนิด อันเป็นงานศิลปกรรมที่ยอดเยี่ยม โดยใช้เทคนิคระดับ
สูงที่เรียกว่า “มากิเอะ” (โรยผงทอง) ซึ่งเทคนิคนี้พัฒนาขึ้นถึง
ขีดสุดสมัยกลางเอโดะ 

(อิโต)

๕๗  ชุด “ฟุริโซเดะ” ลายต้นสน ใบไม้เปลี่ยนสี ดอกโบตั๋น  
	  น�้ำไหล และนกยูง 
	 ชุดนี้เป็นชุดท่ีสวมใส่ในชีวิตประจ�ำวันของผู้หญิงในตระกูล
นกัรบสมยัเอโดะตอนปลาย สงัเกตได้ว่ามชีายแขนเสือ้ยาวจงึท�ำให้
ทราบว่าเป็นชดุ “ฟรุโิซดะ” ซ่ึงเป็นชดุของหญงิสาวก่อนแต่งงาน
	 โดยออกแบบให้ส่วนสะโพกเป็นภาพทวิทศัน์ทีอ่ยูใ่นระยะไกล 
เป็นลายใบไม้เปล่ียนส ีรอบแถบชายผ้าเป็นววิในระยะใกล้ มลีาย

นกยงูท้ังตัวผูแ้ละตัวเมยีถกูห้อมล้อมด้วยดอกโบต๋ัน ส่วนบรเิวณ
ระหว่างววิไกลและใกล้จะวาดลายน�ำ้ทีไ่หลจากน�ำ้ตกโดยใช้สฟ้ีา
แก่ “ปรสัเซยีนบล”ู อนัเป็นสนิค้าน�ำเข้า ในภาพเดยีวกนัมีการ
วาดดอกโบตั๋นดอกไม้ในฤดูใบไม้ผลิและใบไม้เปลี่ยนสีของฤดู
ใบไม้ร่วง ซึง่เป็นทวิทศัน์ทีไ่ม่สามารถพบเหน็ได้จรงิ ชดุทีม่ภีาพ
ทวิทศัน์ครบทัง้ ๔ ฤดเูช่นนีเ้ป็นภาพในอดุมคต ิ เป็นทีน่ยิมของ 
ผูห้ญงิในตระกลูนกัรบสมยัเอโดะตอนปลาย
	 พื้นที่ส่วนใหญ่ของภาพทิวทัศน์จะลงพื้นด้วยสีขาวไม่ใช้วิธี
การย้อมสี แล้วจึงปักด้วยไหมสีทอง สีแดงและสีเขียวเหลือง 
ส่วนลายนกยงูจะปักอย่างแน่นและละเอยีด ส�ำหรบัผูห้ญงิตระกลู
นักรบระดับสูงจะสวมชุดที่มีการยัดขอบผ้าด้วยใยฝ้ายจนหนา 
เมื่อเดินในห้องชายผ้าจะยาวลากพื้น ในช่วงเอโดะตอนปลาย
นิยมชุด “ฟุริโซเดะ” ที่มีชายผ้าหนาและยาว ซ่ึงไม่เพียงแต่ได้
รบัความนยิมในหมูห่ญงิสาวในตระกลูนกัรบเท่านัน้ผูห้ญงิทัว่ไป
ก็นิยมด้วยเช่นกัน 

(โอยามะ)

๕๘  ผ้าคาดเอว “โอบิ” 
	 ผ้าคาดเอว “โอบิ” ชิ้นนี้เป็นของผู้หญิงในตระกูลนักรบ
ในสมัยเอโดะตอนปลาย เมื่อสวมชุดที่คาดเอวด้วย “โอบิ” 
เรียบร้อยแล้วจะสวมชุดคลุมทับอีกช้ันหน่ึงเรียกว่า “อุจิคา
เกะ” ผ้าคาดเอว “โอบิ” ก็จะอยู่ใต้ชุดคลุมดังกล่าว จึงเรียกว่า  
“คาเคะชิตะโอบิ” แปลว่า โอบิใต้ชุดคลุม
	 ผ้าคาดเอว “โอบิ” เส้นน้ีเป็นผ้าก�ำมะหยี่ ต�ำนานของจีน
กล่าวไว้ว่า “ผ้าก�ำมะหยี่” คือผ้าที่ทอจากขนของหงส์ ครั้งแรก
ทีผ้่าก�ำมะหยีจ่ากตะวันตกแพร่หลายเข้ามาในประเทศจนี ความ
แวววาวของผ้าและผิวสัมผัสที่อ่อนนุ่มท�ำให้ชาวจีนเชื่อว่าเป็น
สมบติัล�้ำค่าตามทีต่�ำนานได้เล่าขานไว้ จงึได้รบัความนยิมอย่าง
มาก ในช่วงกลางของสมยัเอโดะ ญีปุ่น่สามารถพฒันาวธิกีารผลติ
ผ้าก�ำมะหยี ่เมือ่มาถงึปลายสมยัเอโดะเกดิความนยิมผ้าคาดเอว 
“โอบิ” ที่มีการปักลวดลายลงบนผ้าก�ำมะหยี่ด้วยไหมทองหรือ
เงินเรียกว่า “คิงกะซังโอริ” และการตัดลวดลายบนผ้าก�ำมะหยี่
	 ผ้าคาดเอว “โอบิ” ชิ้นนี้ตกแต่งลวดลายด้วยการปักเป็น
ภาพลูกสุนัขที่ก�ำลังวิ่งเล่นอยู่ในทุ่งหิมะ เชื่อว่าสุนัขเป็นสัตว์ที่
คลอดลูกได้หลายตัวจึงใช้แทนสัญลักษณ์มงคลในการสืบสกุล
และการคลอดบุตรอย่างปลอดภัย ใช้วิธีการปักให้นูนหนาขึ้น
ท�ำให้เป็นสามมิติ โอบิเส้นนี้น่าจะเป็นสมบัติของผู้หญิงตระกูล
นักรบระดับสูง 

(โอยามะ)

๕๙ 	กระเป๋าถือ “ฮาโกะเซโกะ” ตกแต่งลายดวงจันทร์  
	 ต้นไผ่ และนกกระจอก

๖๐ 	กระเป๋าถือ “ฮาโกะเซโกะ” ตกแต่งลายดอกซากุระ 
	 และเก็บหอยที่ชายหาด
	 กระเป๋า “ฮาโกะเซโกะ” คือกระเป๋าใส่กระดาษของหญงิสาว
ชนชัน้สงู พกเม่ือออกจากบ้าน ไม่ใช่เพยีงแค่กระดาษแต่ยงัเสยีบ
กระเป๋าใส่ป่ินปักผมตุ้งต้ิงหรอืกระเป๋าใส่กระจกร่วมอกีด้วย เมือ่
เสยีบเกบ็ลงไปบรเิวณหน้าอกเพยีงครึง่เดยีวจงึปรากฏให้เหน็ป่ิน
ปักผมที่มีการประดับตุ้งติ้งไหวไปมา
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 	 พืน้ผิวด้านนอกของกระเป๋า “ฮาโกะเซโกะ” จะใช้วสัดนุ�ำเข้า
จากต่างประเทศที่หายากเช่นผ้าทอขนสัตว์หรือผ้าก�ำมะหยี่ หุ้ม
ทบับนกระดาษแขง็ทีร่องเป็นพืน้ ปักลายสามมติเิป็นลายดอกไม้ 
๔ ฤดู ลายมงคล ลายสิ่งของต่างๆ ของญี่ปุ่น เป็นต้น เรียกว่า 
“โอชิโอะไซคุ” มีที่ยึดกระเป๋าเป็นแถบอยู่จุดกึ่งกลาง และมีการ
ติดถุงหอมเล็กๆ ห้อยลงมา เพื่อไม่ให้กระเป๋าตกเมื่อเสียบไว้ที่
คาดเอว “โอบิ”
	  บนกระเป๋า “ฮาโกะเซโกะ” แต่ละใบจะมกีารปักลวดลาย
ทวิทัศน์และสิง่ของต่างๆ ของญีปุ่น่ ลายป่าไผ่ร่วมกบันกกระจอก
เป็นลายตามประเพณทีีป่รากฏมาแล้วตัง้แต่สมยันาระ ชาวญีปุ่น่
นิยมลายป่าไผ่ที่มีนกกระจอกบินอย่างมาก การเก็บหอยเป็น
ประเพณีของญีปุ่น่เร่ิมเกบ็ในช่วงฤดใูบไม้ผลซิึง่ตรงกบัช่วงทีด่อก
ซากุระบานจนถึงต้นฤดูร้อน เมื่อถึงช่วงเวลาที่น�้ำลดในบริเวณ
ชายหาด จะท�ำการขดุหาหอยกระปกุหรอืหอยตลบัซึง่เป็นหอยท่ี
เอาไว้บรโิภค เมือ่หาได้จะน�ำใส่ลงไปในถงัและน�ำกลบับ้าน 

(โอยามะ)

๖๑ 	ชุด “นุอิฮากุ” ตกแต่งลายดอกลิลลี่ และลายรถลาก 
	 บนพื้นสีน�้ำตาล
	 “นุอิฮากุ” คือ ชุดกิโมโนะที่มีกการประดับตกแต่งด้วยการ
ปักลายและการติดแผ่นทองหรือแผ่นเงินเปลว เป็นชุดของสตรี
ชั้นสูงในสมัยมุโรมาจิจนถึงสมัยอาซึจิโมโมะยามะ อีกทั้งใช้สวม
ใส่ในการแสดง “โน” ของนักแสดงที่ได้รับบทผู้หญิง การใช้ลาย
ดอกลิลลี่ดอกใหญ่ในการประดับตั้งแต่ชายผ้าพาดไปถึงไหล ่ 
เป็นลายตกแต่งที่สดใสสวยงามและเป็นการออกแบบที่ดู
แปลกตาจากชุดประเภทเดียวกันในสมัยนั้น การย้อมผ้าไหม  
“เนรินุกิ” ให้เป็นสีน�้ำตาลและปักลวดลายเป็นดอกลิลลี่ขนาด
ใหญ่กับรถลากเลื่อนขนาดเล็กเป็นขนาดที่ผิดไปจากความเป็น
จริง การแสดงออกเช่นนี้นั้นยังไม่ทราบความหมายแน่ชัด
	 ในส่วนพ้ืนท่ีไม่มีการปักลาย จะใช้แม่พิมพ์กดลายแปะ 
แผ่นทองค�ำเปลว เป็นลวดลายคลืน่น�ำ้แนวตัง้ ดอกลลิลีข่นาดใหญ่ 
ปักลายด้วยการปักจุดทึบ เป็นเทคนิคการปักผ้าของสมัย 
โมโมะยามะ ส่วนรถลากเลื่อนขนาดเล็กจะท�ำการปักเป็นเส้นถี่ๆ 
ตอ่กนัและใช้การปักแรเงาเป็นเทคนคิการปักผ้าตัง้แต่ศักราชเค
โจว (ครึง่หลงัของพทุธศตวรรษที ่๒๒) ลงมาในสมยัเอโดะ แสดง
ให้เห็นถึงการเปลี่ยนแปลงช่วงหัวเลี้ยวหัวต่อ จึงเป็นผลงานอัน
ล�้ำค่าต่อการศึกษาประวัติศาสตร์ของงานผ้าปักทอในญี่ปุ่น 

(โอยามะ)

๖๒  ผ้าทอแบบจีน “คาระโอริ” พื้นสีแดงอ่อนสลับคั่น
	 กบัสนี�ำ้ตาลและสเีขยีว ลายสานไขว้กนั และลายดอกโบตัน๋
	 การทอผ้าผืนนี้เรียกว่า “คาระโอริ” (สิ่งทอแบบจีน) 
แต่ความเป็นจริงแล้วทอขึ้นที่ญี่ปุ่น เหตุที่เรียกเช่นนี้เพราะมี
ความงดงามหรูหราหาได้ยากแบบสินค้าน�ำเข้า ผ้าที่หรูหราทอ
ด้วยด้ายทองเช่นนีผ้ลติขึน้โดยผู้ผลติเฉพาะในนิชจินิของเกยีวโต 
เท่าน้ัน โดยเริ่มจากเป็นเครื่องแต่งกายของนักแสดงที่ได้รับบท 
เป็นผู้หญิงในการแสดงโนตั้งแต่สมัยอาซึจิโมโมะยามะลงมา  
จึงเรียกชุดที่ใช้ในการแสดงละครโนว่า “สิ่งทอแบบจีน” เช่น
เดยีวกนั เมือ่ได้รบับทเป็นหญงิสาวจะสวมผ้าลายทีม่สีแีดงมาก 
เมือ่รบับทผู้หญงิวัยกลางคนหรือผูส้งูอายจุะสวมใส่ชดุ “อโิระนาช”ิ  
เป็นผ้าทีไ่ม่มสีีแดง 

	 ผ้าผืนนี้ใช้ด้ายแนวยาวเป็นด้ายย้อม ๓ สี คือ สีแดง  
สีน�้ำตาลอ่อนและสีเขียว โดยทอด้วยด้ายทองท�ำลายสานไขว้
กันและท�ำลายดอกไม้อย่างหรูหรา การท�ำลายดอกโบต๋ันจะใช้
เส้นไหมสีต่างๆ ด้วยเทคนิค “นุอิโทริโอริ” โดยด้ายแนวยาวจะ
ข้ึนมาบนผิวข้ามด้ายแนวขวางท�ำให้พื้นผิวนูนขึ้นคล้ายกับการ
ปักลาย ผ้าที่มีสีสันสดใสเช่นนี้จึงเป็นชุดส�ำหรับหญิงสาว ส่วน
ผ้าที่ใช้ด้ายทองโดยมีลายดอกโบตั๋นเต็มทั้งผืน ซึ่งกล่าวได้ว่า
เป็นราชาของดอกไม้จึงน�ำมาประดับในชุดการแสดงโนส�ำหรับ
บทสตรีสูงศักดิ์อีกด้วย 

(โอยามะ)

๖๓ 	ชุด “นุอิฮากุ” ตกแต่งลายตาหมากรุก ดอกบ๊วย  
	 และลายเพชรซ้อน
	 ชดุนีเ้ป็นชุดท่ีใช้ในการแสดงโนเรยีกว่า “นอุฮิาก”ุ มกีารปัก
ลาย และแปะแผ่นทอง พืน้ลายจะแปะแผ่นทองให้เป็นลายปูหิน
อยา่งละเอียด จากนัน้จงึใช้ดา้ยไหมหลากสปีกัลายตน้บว๊ยและ
ลายดอกไม้แบบจนี มลีายตราเพชรกระจายเป็นแห่งๆ เรยีกว่า
ลาย “มาจคึาวะบชิ”ิ มรีปูร่างคล้ายกบัเปลอืกของต้นสน ปักลาย
ท�ำเป็นกรอบส่วนพืน้ว่างแปะแผ่นทองค�ำเปลวลงไป ดอกของต้น
บ๊วยจะบานในช่วงต้นของฤดใูบไม้ผลส่ิวนต้นสนจะมใีบทีเ่ขยีวสด
ตลอด ซึง่ท้ังสองลายนีเ้ป็นลายมงคลของจนีและญีปุ่น่
	 ชุด “นอุฮิาก”ุ เป็นชดุของนกัแสดงท่ีได้รบับทเป็นผูห้ญงิ ต่อ
มาจึงมีการใช้กับตัวละครผู้ชายด้วยโดยมีการเปลี่ยนแปลงของ
ลวดลายและส ีเมือ่เข้าสูช่่วงสมยัเอโดะเครือ่งแต่งกายของนกัแสดง
ท่ีรบัเป็นผูห้ญงิจะหนัมาสวมใส่ชดุ “คาระโอร”ิ ส่วนชดุ “นอุฮิาก”ุ 
จะถกูใช้พนัไว้รอบเอวเมือ่ใส่ชดุยาวหรอืชุดทีใ่นการแสดง ลายต้น
บ๊วยหรอืต้นสนนัน้เป็นลวดลายมงคลทีไ่ม่มกีารแบ่งแยกเพศสภาพ 
จากลวดลายท่ีมคีวามสดใสเช่นนีจ้งึน่าจะเป็นเครือ่งแต่งกายของ
นกัแสดงท่ีได้รบับทเป็นหญงิสาวหรอืชายหนุม่ 

(โอยามะ)

๖๔  ชุดละครโน ตกแต่งลายตาหมากรุกและหอยสังข์
	 บนพื้นสีน�้ำเงินเข้ม
	 เดิมชุด “คาริกินุ” เป็นเครื่องแต่งกายของขุนนางในราช
ส�ำนักสวมใส่เมื่อยามว่างเช่น เดินทางหรือล่าสัตว ์(ดูหมายเลข 
๔๖)  แต่ในตระกลูนักรบให้ความเคารพวัฒนธรรมของราชส�ำนกั  
โดยการน�ำชุด “คาริกินุ” มาเป็นเครื่องแต่งกายในพิธีการ  
การแสดงโนสะท ้อนค ่านิยมวัฒนธรรมนักรบที่ เจริญขึ้น 
ในวัฒนธรรมนักรบ โดยการน�ำชุด “คาริกินุ” มาเป็นชุดคลุม 
ผู้ที่รับบทสูงศักดิ์ อาทิ เทพเจ้า จักรพรรดิ เจ้าเมืองและปีศาจ 
ในสมัยมุโระมาจิมีการน�ำของมีค่าที่ส่งมาจากเมืองจีน เช่น  
ชุด ผ้าไหมทอหลากสี ผ้าไหมดิ้นทองมาใช้ในชุด “คาริกินุ”  
อันเป็นชุดชั้นเยี่ยม เมื่อเข้าสู่สมัยเอะโดะสิ่งทอของญี่ปุ่นพัฒนา
อย่างก้าวกระโดด มกีารผลติชดุ “คารกินิ”ุ ท่ีเหมาะสมกบัเครือ่ง
แต่งกายในการแสดง ผลิตชุดส�ำหรับการแสดงโนที่มีลวดลาย
ใหญ่โดยใช้ผ้าไหมดิ้นทอง
	 ชุด “คาริกินุ” ชุดนี้เป็นผ้าไหมพื้นสีกรมท่า ทอลายปูหิน
และหอยสังข์ด้วยดิ้นทอง เป็นชุดที่ออกแบบสะท้อนเครื่อง 
แต่งกายในการแสดงอย่างแท้จริง หอยสังข์เป็น ๑ ในอุปกรณ์
ที่ใช้ในการประกอบพิธีกรรมทางศาสนาพุทธ จึงเป็นลวดลาย 
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มงคล เป็นสัญลักษณ์ของเสียงที่ดังกึกก้องและเป็น ๑ ในลาย
ลายทีน่ยิมน�ำมาใช้ในเคร่ืองแตง่กายการแสดงโน ลายลวยปหูนิ 
ท่ีชัดเจนและการออกแบบลวดลายที่ทรงพลังจึงเหมาะส�ำหรับ
เป็นเครื่องแต่งกายของผู้ที่ได้รับบทเป็นปีศาจ 

(โอยามะ)

๖๕  หน้ากากโน “มัมบิ” 
	 หน้ากากน้ีเป็นหน้ากากหญิงสาวที่มีเสน่ห์ มีเนื้อแก้มป่อง 
มีเส้นผม ๓ เส้นจากกลางหน้าผากและมีการรวมกันเป็น ๔ 
เส้น เป็นหน้ากากทีส่ร้างขึน้ส�ำหรบับทหญงิสงูศกัดิท่ี์มเีสน่ห์และ
แรงดึงดูดใจในเรื่อง “โมมิจิการิ” เล่ากันว่าสร้างโดย “ชิโมซึมะ 
โชชนิ” เป็นนกัรบและถนดัในการแสดงโน ท�ำงานดแูลส�ำนกังาน
ของวัดใหญ่ในเกยีวโตคอื “วดัฮงกงัจ”ิ ร่วมกบั “เดเมะ ฮเิดมซิ”ุ 
ซึ่งเป็นผู้สร้างหน้ากากโนในสมัยอาซึจิโมโมะยามะ
	 ตามเนือ้เรือ่งคอื หญงิสาวจะท�ำการชวนนกัรบไปงานเลีย้ง
และแสดงการร่ายร�ำอย่างสวยงามเพือ่ดงึดดูความสนใจท่ามกลาง
แสงจันทร์ เมือ่นักรบผูน้ัน้เผลอหลบัไปกจ็ะแปลงกายเป็นยกัษ์ แต่
หน้ากากหญงิสาวนีก้ย็งัใช้กบับทหญงิสาวทัว่ไปทีแ่สดงความรกัอกี
ด้วย
	 หน้ากากชิน้น้ีเป็นหน้ากากทีต่กทอดมาถงึเจ้าเมอืง “โยเนะซาวะ” 
ตระกูล “อุเอะซึกิ” สมัยเอโดะ เนื่องจาก โทโยโทมิ ฮิเดโยชิ และ 
โทกกุาวะ อเิอยาซึ ต่างชมชอบในละครโน จึงนยิมแสดงโนในพธิี
ของตระกูลนักรบด้วย ยังคงเหลือหน้ากากโนหลายชิ้นที่ตระกูล
เจ้าเมืองเก็บสะสมไว้ 

(อะซะมิ)

๖๖  หน้ากากโน “ฮันเนีย” 
	 “ฮันเนีย” ปีศาจผู้หญิง ใบหน้าแสดงถึงแรงแค้นของผู้หญิง
ที่ถูกผู้ชายปฏิเสธความรักหรืออารมณ์หึงหวงผู้ชายเจ้าชู้ แสดง
ลกัษณะมเีขา ๒ เขา แววตาเป็นประกายสทีอง ผมยุง่เหยงิ แสยะ
ย้ิม คิ้วขมวดเป็นอักษร “八” แสดงให้เห็นถึงความแค้นอย่าง
รนุแรงทีอ่ยูใ่นใจ อกีทัง้แสดงถงึความโดดเดีย่วและเศร้าโศกของ
สตรีสูงศักดิ์และสตรีผู้เลอโฉม เธอจะถูกพระที่เป็นตัวประกอบ
สวดภาวนาใหส้ิน้ใจไปในทีส่ดุ ในสว่นของเขาและฟนัจะทาด้วย 
สีทอง ส่วนของตาใช้วัสดุทองแดงชุบทอง สีทองแสดงถึงความ
เหนือมนุษย์ หน้ากากลักษณะเช่นนี้เป็นรูปทรงท่ีถูกสร้างข้ึน
ในพุทธศตวรรษที่ ๒๐-๒๑ ต่อมาถูกสร้างเลียนแบบขึ้นเป็น
จ�ำนวนมาก เนื่องจากมีความนิยมแสดงตอน “โดโจวจิ” และ  
“อาโออิโนะอุเอะ” ที่ต้องสวมหน้ากากนี้ในการแสดงนั้นเอง 
หน้ากากนี้เป็นมรดกตกทอดในตระกูลอุเอะซึกิ 

(อะซะมิ)

๖๗  หน้ากากโน “โอโทบิเดะ” 
	 หน้ากากชิน้นี ้ ส่วนของผวิหนงัและฟันทาสทีอง ส่วนของตา
ท่ีเบกิกว้างถกูคลมุด้วยแผ่นทองแดงชบุทอง อ้าปากกว้างเหน็ลิน้
ทีอ่ยูด้่านใน หน้ากากชิน้นีเ้ป็นหน้ากากทีใ่ช้ในบทของเทพเจ้าชือ่ 
“ซะโอโกนเกน” ที ่ “เอน็เกยีวจะ” ซึง่เป็นผูเ้ร่ิมต้นการฝึกฝนตน
ท่ามกลางป่าเขาในประเทศญีปุ่น่ มปีระตมิากรรมของเทพองค์นี้
ตามวัดต่างๆ ตามสถานทีต่่างๆ ทีเ่ป็นทีเ่ริม่ต้นในการฝึกตน แต่

ลกัษณะต่างกบัหน้ากากช้ินนีคื้อ มีผมท่ีต้ังช้ีข้ึน ใบหน้าดุร้าย ตา
ยกสูงข้ึนและมเีข้ียวยืน่ออกมา
	 ส่วนหน้ากากละครโนกลับไม่แสดงหน้าตาท่ีดุร้ายเช่น
ประตมิากรรม แต่มผีวิกายเป็นสทีอง ดวงตากลมและอ้าปากกว้าง
ราวกบัจะปล่อยพลงัออกมา ในละครโนเทพเจ้าองค์น้ีประทบัอยูท่ี ่
โยชโินะ ซึง่มช่ืีอเสยีงในเรือ่งดอกซากรุะของประเทศญีปุ่่นและมี 
หน้าทีช่่วยคุม้ครองมนษุย์
	 หน้ากากชิ้นนี้แสดงรูปแบบทั่วไปโดยมีการอ้าปากปล่อย
พลังน้อยลง สร้างในช่วงตอนกลางของสมัยเอโดะ 

(อะซะมิ)

๖๘  จิตรกรรมภาพนกเอี้ยง และนกเดา้ลม
	 พระนิกายเซน “โจซึอิ โซเอ็น” เป็นผู ้วาดภาพนี้ ใน
สมัยมุโรมาจ ิซึง่ท่านท�ำหน้าท่ีดแูลพระไตรปิฎกภายในหอคมัภร์ี
วดัเอน็กากคุามากรุะ ช่วงเวลาหนึง่ได้เรยีนวาดรปูจาก “เซท็ช”ู  
(พุทธศักราช ๑๙๖๓-๒๐๔๙?) ท่ียามากุจิ ในปีเมโอท่ี ๔ 
(พทุธศักราช ๒๐๓๘) “โจซอึ ิโซเอน็” ได้รับภาพวาด “ภเูขาและ
น�ำ้” (ได้รับการประกาศข้ึนทะเบยีนเป็นมรดกชาต ิ ปัจจบุนัเกบ็
รกัษาอยูท่ี่พพิธิภณัฑสถานแห่งชาติโตเกยีว) ด้วยเทคนคิปาดน�ำ้
หมกึจาก “เซ็ทช”ู ซ่ึงวาดด้วยตนเอง หลงัจากนัน้เสยีชวีติทีว่ดั 
อันโยจิ (วัดในสังกัดของวัดไดโทกุ) ที่ทาจิมะ (ทางเหนือของ 
จงัหวัดเฮียวโกในปัจจบุนั)
	 ภาพวาดต้นไผ่และก้อนหนิใช้เทคนคิการแตะพูก่นัด้วยความ
นุม่นวล ดอกบวัและหญ้าแซมใช้หมกึสอ่ีอนในการวาด ส่วนนก
เอี้ยงและนกเด้าลมใช้หมึกสีเข้ม เพื่อเป็นจุดน�ำสายตาเน้นจุด
ส�ำคัญของภาพ แก่นเรื่องและเทคนิคการวาดภาพมีต้นก�ำเนิด
มาจากนกับวชจติรกรนกิายเซนของจนี “มกเก” (ช่วงปลายของ
สมยัซ่งใต้ถงึช่วงต้นของสมยัหยวน) โซเอน็คงเรยีนรูก้ารวาดภาพ
ดอกไม้และนกตามรปูแบบการวาดของมกเกโดยผ่านการสอนของ
เซท็ช ูแต่รปูแบบการวาดของโซเอน็จะดบูอบบางละเมียดละไมต่าง
กบัรปูแบบการวาดของเซ็ทชูท่ีภาพจะแสดงพลงัออกมา 

(คนุโิก)

๖๙  ภาพอักษรวิจิตร
	 ไดคิวโชเนน (พุทธศักราช ๑๗๕๘ ถึง วันที่ ๒๓ เดือน
พฤศจิกายน พุทธศักราช ๑๘๓๓) เป็นพระสงฆ์ของส�ำนักรินไซ 
เกิดที่เหวินโจวในประเทศจีน (มณฑลเจ้อเจียงในปัจจุบัน) บวช
เรยีนกบัเซค็เค ชเิกซึ เดนิทางมาญีปุ่น่เมือ่ปีพทุธศกัราช ๑๘๑๒ 
พ�ำนักอยู่ที่วัดนิกายเซนในคามากุระ 
	 ในประเทศญี่ปุ่นหนังสือที่พระสงฆ์เขียนเรียกว่า “โบกุเซกิ”  
ซ่ึงมคีณุค่าและน�ำมาใช้เป็นภาพแขวนในห้องชงชา อกัษรวจิติรผนืนี้ 
เป็นสมบติัของนกัชงชาสมยัใหม่ “มาซึนากะ จอิงั” (ยาสซุาเอะมง 
ปีพุทธศักราช ๒๔๑๘ ถึง ๒๕๑๔) และใช้ประดับในพิธีชงชา
ด้วย อักษรภาพผืนนี้เป็นจดหมายที่ไม่ทราบว่าเขียนถึงใคร แต่
มีข้อความว่า “พระอาจารย์มุกากุ ของวัดเคนโจจิ มรณภาพ” 
จึงท�ำให้ทราบว่าเขียนขึ้นหลังจากที่มุกาก ุโซเกนมรณภาพ เมื่อ
ปีพุทธศักราช ๑๘๒๙ 

(เอมิ) 
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๗๐  ภาพอักษรวิจิตรโจโด
	 หลงัจากทีพ่ระสงฆ์นิกายเซนท�ำการฝึกตนด้วยการนัง่สมาธิ 
จนสามารถบรรลุธรรมได้ มักจะประพันธ์กวีจีนเกี่ยวกับสภาวะ
ที่เกิดขึ้นตามโอกาสต่างๆ กวีที่ประพันธ์ขึ้นจากการบรรลุธรรม 
จะได้รับความเคารพเทียบเท่ากับคัมภีร ์ของพระพุทธเจ้า 
ในประเทศญี่ปุ ่นเรียกอักษรวิจิตรของพระสงฆ์ชั้นผู ้ใหญ่ว่า  
“โบกุเซกิ” 
	 พิธีชงชาที่เกิดขึ้นในญี่ปุ่น มีการประดับอักษรวิจิตรของ 
พระสงฆ์นิกายเซนภายในห้องชงชาเพื่อเชื่อมจิตใจของผู้เข้า 
ร่วมพิธี อักษรวิจิตรเปรียบเสมือนบุคคลและผ้าม้วนแขวน 
เปรียบเสมือนกับจีวรพระสงฆ์ จึงใส่ใจอย่างพิเศษด้วยการ 
ใช้ผ้าชนิดเดียวกับจีวรของพระสงฆ์ทรงสมณศักดิ์
	 อักษรวิจิตรภาพนี้เขียนโดย “ชูโฮ เมียวโจ” เป็นพระสงฆ์
ในนิกายเซน ของญี่ปุ่นในช่วงสมัยคามากุระจนถึงสมัยราชวงศ์
เหนือ-ใต้ (พุทธศักราช ๑๘๒๕ ถึง ๑๘๘๐) ท่านเขียนอักษร
วิจิตรที่เป็นส่วนหน่ึงของการเทศนาที่เรียกว่า “โจโด” ของ  
“คิโดจิกุ” (พุทธศักราช ๑๗๒๘ ถึง ๑๘๑๒) พระนิกายเซน 
สมัยราชวงศ์ซ่งใต้ของจีน ซึ่งมีศักดิ์เป็นปู่ทางด้านศาสนากับ  
“ชูโฮ เมียวโจ” 

(มารุยะมะ)

๗๑  แจกัน
	 แจกนัดอกไม้ประดบัในห้องชงชา โดยวางบนพืน้หรอืแขวน
ตามเสา แจกันดอกไม้ชิ้นนี้ด้านหลังมีห่วงส�ำหรับแขวน เมื่อพิธี
ชงชาเจริญมากขึ้นในช่วงปลายพุทธศตวรรษที่ ๒๒ จนถึงพุทธ
ศตวรรษที่ ๒๓ แจกันดอกไม้หรือถังน�้ำที่ท�ำจากดินเผาเคลือบ
มีการผลิตเป็นจ�ำนวนมากที่อิกะ (เมืองอิกะ จังหวัดมิเอะใน
ปัจจุบัน)

	 แจกันดอกไม้ชิ้นนี้เป็นทรงกระบอกขนาดเล็ก ที่คล้ายกับ
หมอนทีใ่ช้พกพาในการเดนิทางเรียกว่า“ทาบมิากรุะ” มลีกัษณะ
ก้นเรยีบ ส่วนล�ำตวัตัง้ตรงจนถงึช่วงปากบานออกและงุม้เข้าด้าน
ใน ส่วนล�ำตวัปรากฏหนิเมด็เลก็ๆ สขีาว ซึง่เป็นแร่ฟันม้าอนัเป็น
เอกลักษณ์ของดินในอิกะและยังปรากฏรอยแปรงขนยาว มีรอย
น�้ำเคลือบสีน�้ำตาลไหลย้อยลงมาจากด้านบน ด้านหลังมีรอย
ไหม้ขนาดใหญ่ โดยรวมแล้วมีรูปร่างที่แสดงออกถึงพลังความ
แข็งแกร่ง 

(โยโกะยามะ)

๗๒  หม้อน�้ำ “ชินนาริกามะ” 
	 เมื่อกล่าวว่า “คะมะโอะคาเคะรุ” แปลว่าการเข้าร่วมพิธีชง
ชา ในพิธชีงชาใช้อปุกรณ์หลายชนดิ แต่หม้อน�ำ้จะถูกจดัอยูห่น้า
แขกท่ีเข้าร่วมตั้งแต่เริ่มท�ำพิธีจนกระทั่งจบพิธี จึงถือว่าเป็นเจ้า
ภาพในพิธีชงชา หม้อน�้ำพิธีชงชาใบนี้หล่อจากเหล็ก สร้างขึ้น
ที่อาชิยาซึในจิกุเซน โดยได้รับการสนับสนุนจากตระกูลโออุจ ิ
เจ้าเมืองสุโอ มีรูปทรงที่กลมเรียกว่า “ชินนาริ” หูจับเป็นรูปสิงห์ 
แสดงสีหน้าดุร้ายและมีพื้นผิวเรียบเรียกว่า “ผิวปลาดุก”  
หม้อมคีวามบางง่ายต่อการใช้สอย ซึง่เป็นเอกลกัษณ์ของอาชยิะ  
ได้รับความนิยมในหมู ่ชนชั้นสูง นักรบและนักบวชในเมือง 
เกยีวโต จนไดร้บัการขนานนามว่า ถ้าหากเปน็หมอ้ต้องเปน็ของ
อาชยิะ หม้อน�ำ้ใบนีเ้ป็นหม้อขนาดใหญ่ ขอบปากสงูและหจูบัท�ำ 
เป็นหน้าสงิห์ ส่วนของล�ำตวัมภีาพไก่ ๒ ตวั แสดงการเคลือ่นไหว

ดูมีชีวิตชีวา อีกทั้งมีภาพล�ำธาร ชายหาด และใบเมเปิ ้ลที ่
พริ้วไหวร่วงหล่น 

(โมะจิซึกิ)

๗๓  หม้อน�้ำลายคราม 
	 ภาชนะใส่น�้ำใช้ส�ำหรับเติมน�้ำลงหม้อในพิธีชงชา และเป็น
ภาชนะท่ีใส่น�้ำเพื่อไว้ช�ำระล้างอุปกรณ์ในการชงชา วางไว้ด้าน
หน้าของเจ้าภาพพธิชีงชาต้ังแต่เริม่พธิจีนกระท่ังจบพธิ ีเป็นกาน�ำ้
ที่มีความประณีตพิถีพิถัน สร้างความรู้สึกติดตรึงใจเพื่อให้แขก
เพลดิเพลนิไปกบัการชม 
	 กาน�ำ้ใบน้ีผลิตข้ึนในช่วงปลายสมยัราชวงศ์หมิงทีจ่ิน่เต๋อเจิน้ 
โดยการสัง่ซือ้จากนกัชงชาชาวญีปุ่น่ ซ่ึงเป็นตวัอย่างหนึง่ของเคร่ือง
ลายครามของปลายราชวงศ์หมงิ ลกัษณะคอื เป็นทรงกลมสูง ปาก
กว้างและผายออก มหีจูบั ๒ ข้าง บรเิวณล�ำตวัปรากฏลายเส้น มี
รปูทรงคล้ายกบัผลฟักทอง ด้านหน้าและด้านหลังวาดรูปต้นไผ่กบั
หน่อไม้สอ่ีอน เนือ่งจากต้นไผ่โตไวและแสดงถงึพลงัชวีติจงึนยิมท�ำ
เป็นลายมงคล เอกลกัษณ์ของลายครามคอืการทาน�ำ้ยาเคลอืบใส
อย่างหนาถงึภายในภาชนะและน�ำ้ยาเคลอืบบรเิวณหจูะหลดุออก 

(โยโกะยามะ)

๗๔  ภาชนะบรรจุผงชา (มัตชะ) 
	 ภาชนะใบนี้ใช้ส�ำหรับรรจุผงชา (มัตชะ) ในบรรดาอุปกรณ์
ชงชาถือว่าเป็นสิ่งท่ีพิเศษอย่างยิ่ง ช่วงแรกใช้ภาชนะขนาดเล็ก
เคลือบสีน�้ำตาลท่ีสร้างข้ึนในจีน ต่อมาสร้างข้ึนจากเตาภายใน
ประเทศ
	 ภาชนะใบนี้ท�ำขึ้นในช่วงต้นพุทธศตวรรษที่ ๒๓ ที่ซาซึมะ 
(จงัหวัดคาโงชมิะในปัจจบุนั) มรีปูทรงกลมเหมอืนกบัลกูแอปเป้ิล 
เรียกว่า “บุนริง” ใช้ดินสีเทาขึ้นรูปด้วยแป้นหมุน ปากบานออก
เล็กน้อย เคลือบด้วยน�้ำเคลือบสีน�้ำตาล น�้ำเคลือบสีขาวขุ่น
และน�้ำเคลือบด�ำตามล�ำดับ ช่วงคอถึงไหล่มีสีด�ำที่สะท้อนแสง
แวววาว เมื่อท�ำการเคลือบเหล็กออกไซด์ ในบริเวณที่จับจะไม่
ถูกน�้ำเคลือบจึงท�ำให้เห็นผิวดิน จากส่วนนี้คล้ายกับพระจันทร์
เต็มดวงท่ามกลางความมืดมิด จึงถูกเรียกว่า “โมจิซึกิ” (แปล
ว่า พระจันทร์เต็มดวง) มีผ้าคลุมภาชนะชิ้นนี ้ ๓ ชิ้นหลงเหลือ
จนถึงปัจจุบัน 

(โยโกะยามะ)

๗๕  ไม้ตักชา “จะชากุ”
	 “จะชากุ” คือที่ตักมัตชะ (ผงชา) นักชงชาที่มีชื่อเสียงจะ
ท�ำการตัดไผ่ด้วยตนเองเพื่อสร้างที่ตักมัตชะและยังคงเหลืออยู่
ในปัจจุบัน ดังนั้น “จะชากุ” เป็นสิ่งที่ท�ำให้เพลิดเพลินกับการ
ชม จึงได้รับการเคารพอย่างสูงในพิธีชงชา ซึ่งแสดงถึงความมุ่ง
มัน่ของนกัชงชา แสดงถงึความงาม และฝีมอืในการตดัไผ่อกีด้วย
	 “จะชากุ” ชิ้นนี้ท�ำขึ้นโดย “ฟุจิมูระ โยเก็น” (พุทธศักราช 
๒๑๕๖-๒๒๔๒) เป็นนกัชงชาในช่วงต้นสมยัเอโดะ พทุธศตวรรษ
ที่ ๒๒ โยเก็นเรียนรู้วิธีชงชาจากเซนโนะโซทัน ผู้ซึ่งเป็นหลาน
ของเซนโนะริคิว เป็นผู้ที่สถาปนาพิธีชงชาแบบ “วาบิชะ” ได้รับ
การบอกเล่าว่าโยเก็นเป็นหน่ึงในสี่สาวกของโซตันที่ส�ำคัญ บน 
“จะชากุ” มีการฝังตัวอักษรเส้นบางๆ เขียนขึ้นว่า “ฝนตกท�ำให้
ร่มเปียกจนเห็นแกนร่ม ท่ามกลางฝนที่เงียบงัน” แสดงถึงความ 
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สามารถในการแต่งกลอนจีนของโยเก็น อีกทั้งที่เก็บ “จะชากุ”  
ไม้ไผ่โยเก็นก็เป็นคนท�ำขึ้นด้วยเช่นกัน 

(โยโกะยามะ)

๗๖  ถ้วยชา “รากุ” 
	 ในสมัยของเซนโนริคิวผู้ที่ก่อตั้ง “วาบิชะ” ขึ้น มีเครื่องถ้วย
แบบญี่ปุ่นแบบใหม่เกิดขึ้นคือ “ถ้วยรากุ” ลักษณะเฉพาะของ
เครื่องถ้วย “รากุ” ไม่ใช้แป้นหมุนขึ้นรูปแต่ใช้มือข้ึนรูปอย่าง
อิสระแทน จากนั้นจึงน�ำเข้าเตา “อุจิคามะ” เป็นเตาเล็กๆ อยู่
ในอาคาร ซึ่งเป็นเอกลักษณ์ ต้นก�ำเนิดของการผลิตเครื่องถ้วย
เช่นนี้มาจากตระกูล “รากุ” ซึ่งเป็นช่างที่มีชื่อเสียงที่เกียวโตและ
ยังคงสืบทอดตระกูลมาถึงปัจจุบันนี้
	 ถ้วยชาใบนี้ท�ำขึ้นขึ้นโดยโดนิว เป็นรุ่นที่ ๓ ของตระกูลรากุ 
(มอีกีชือ่หนึง่วา่ นงโค พุทธศกัราช ๒๑๔๒-๒๑๙๙) จุดกึ่งกลาง
ของถ้วยชาเว้าเข้าไปจึงท�ำให้เวลาถือจะพอเหมาะกับฝ่ามือ 
ท�ำให้ทราบว่าเป็นถ้วยที่คิดค้นขึน้มาโดยการค�ำนึงถึงการดื่มชา
เป็นหลัก เป็นภาชนะที่ค่อนข้างบาง ทาน�้ำเคลือบเหล็กออกไซด์
สดี�ำทัง้หมดอย่างหนา จงึท�ำให้ไหลย้อยเป็นทางลงไปถงึฐานทีม่ี
ความสูง แสงแวววาวสีด�ำบนถ้วยชาใบนี ้เป็นลักษณะเฉพาะใน
ถ้วยชาของโดนิว เมื่อมองจากมุมที่ต่างกันบางครั้งเห็นออกเป็น
สีน�้ำเงิน 

(โยโกะยามะ)

๗๗  ถ้วยชาเขียนลายคลื่นและพระจันทร์เสี้ยว
	 ถ้วยชาใบนีท้�ำขึน้โดย “โนโนมรุะ นนิเซ” (ไม่ปรากฏปีเกิดและ
ปีท่ีเสยีชวิีต) เป็นช่างเครือ่งถ้วย สร้างสรรค์ผลงานทีเ่มอืงเกยีวโต
ในช่วงต้นของสมยัเอโดะ ช่วงต้นพทุธศตวรรษที ่ ๒๓ ถ้วยชาของ
นนิเซมหีลายแบบ เช่น ถ้วยทีล่อกเลยีนแบบมาจากถ้วยชาโครยอ 
ถ้วยชาทีม่ลีวดลายทีป่ล่อยให้น�ำ้เคลอืบไหล ถ้วยชาทีม่ภีาพเขียน
สสีนัสดใส และถ้วยชาทีม่ภีาพเขยีนใต้เคลอืบ “ซาบิเอะ” เน่ืองจาก
มคีวามสมัพนัธ์กบัชนชัน้สงูในเกยีวโตและการแสดงออกทีห่ลาก
หลายแบบตามความนิยมในสมยัน้ัน
	 ถ้วยชาใบนีม้รีปูทรงแบบถ้วยชา “โกก”ิ ซ่ึงเป็นถ้วยชาแบบ
หนึง่ของโครยอและเพิม่การเขยีนภาพสลีงไป ใช้ดนิทีม่คีวามนิม่ขึน้
รปูด้วยแป้นหมนุ กดส่วนหน่ึงของปากเข้าไปด้านในเพือ่ก�ำหนดให้
เป็นส่วนด้านหน้าของถ้วยและเขยีนภาพลงไปบนล�ำตวัของถ้วย ทา
ด้วยน�ำ้เคลอืบสขีาวเป็นลายเส้นยกเว้นฐานและภายนอกของก้น
ถ้วยชาและใช้สนี�ำ้เงิน เขยีว แดง น�ำ้ตาลวาดลายคลืน่สาดและภาพ
พระจนัทร์เสีย้วขนาดใหญ่ทีป่รากฏระหว่างคลืน่ 

(โยโกะยามะ)

๗๘  ชาม “โดราบาจิ” 
	 ในพิธีชงชาจะมีการเสริฟอาหารที่เรียกว่า “ไคเซกิ” รับ
ประทานก่อนการดืม่น�ำ้ชา ซึง่เป็นพธิชีงชาทีถ่กูต้องตามแบบแผน
ท่ีเรยีกว่า “จะจ”ิ ถาดใบน้ีน�ำมาใช้กับการเสริฟอาหารในพธิชีงชา
	 ถาดใบนี้เป็นมีรูปทรงกลมแบน รูปร่างคล้ายกับฆ้องที่ใช้
ภายในวัดจึงถูกเรียกว่า ถาดทรงฆ้อง บริเวณใกล้ขอบปากและ
ชายขอบปรากฏลอยนนูกลมโดยรอบ ด้านในภาชนะลายวงกลม
เส้นสี ๒ ชั้น ภายในมีภาพดอกไม้และลายเส้นแถบ เป็นการสั่ง
ท�ำจากญี่ปุ่นเหมือนกับลายครามโบราณปลายราชวงศ์หมิงของ
จีนที่จิ่นเต๋อเจิ้นเรียกว่า “เทนเคอากะเอะ” ได้รับความนิยมใน

หมู่นักชงชาและน�ำมาใช้ในพิธีชงชา 
(โยโกะยามะ)

๗๙  กล่องทรงสี่เหลี่ยมพร้อมฝา “โอริเบะ” 
	 ภาชนะทรงสีเ่หลีย่มพืน้ผ้าลกึปานกลาง มฝีาปิดพร้อมทีจ่บั 
ขึน้รปูด้วยการใช้แกนในท่ีประกอบจากแผ่นดนิเหนยีว ยงัเห็นร่อง
รอยของลายผ้า ส่วนด้านล่างของถาดทัง้สีม่มุมขีาเตีย้กลม ฝาของ
ถาดลงยาเคลอืบสเีขียวจากมมุหนึง่ไปยงัมมุตรงข้าม ล�ำตวัลงยา
เคลอืบจากแร่ฟันม้า ประดบัด้วยลายพนัธุพ์ฤกษาและลายตาข่าย  
ในพื้นที่ว่างของน�้ำยาเคลือบสีเขียวด้านข้างถาด ด้านในเขียน
ลายเส้นเรขาคณิตเส้นตรงเป็นหลัก พืน้ด้านในเขียนภาพนกหัวโต 
กับต้นสน ส่วนฝาเขยีนลายเส้นทแยงมุมและลายตาข่ายเปน็รูป 
ต้นเมเป้ิล
	 โอริเบะคือ เครื่องเคลือบดินเผาที่สร้างขึ้นที่เตาบิโนะ แถบ
จังหวัดกิฟุในปัจจุบัน ตั้งแต่ช่วงปลายสมัยโมโมยามะจนถึงช่วง
ต้นของสมัยเอโดะ เอกลักษณ์คือมีรูปทรงอิสระ ใช้น�้ำยาเคลือบ
สขีาวและการวาดภาพด้วยเหลก็ออกไซด์ท�ำให้มกีารตดัระหว่าง
กันอย่างชัดเจนและมีสีสันสดใส นิยมน�ำมาใช้ในพิธีชงชาและ
อาหาร “ไคเซกิ” เช่นเดียวกับชิโนยากิ 

(อิโต)

๘๐  จานเขียนสีลายดอกฟูจิ (วิสเตียเรีย) 
	 จานลายกลีบเมฆและดอกฟูจิสีขาวห้อยลงมาจากซุ้มไม้ไผ่  
ดอกฟูจิแสดงความพริ้ วไหว ด ้านนอกของจานมีลาย  
“ชิบโปมุซึบิมง” (เงื่อนปมลายสัตตรัตนะ) รอบฐานมีลายเส้นถี่
เหมือนซี่หวี 
	 จานจากชุดเครื่องถ้วย “นาเบะชิมะ” เขียนสี ขนาด ๑ ชากุ 
(ประมาณ ๓๐ เซนติเมตร) เตาแคว้นนาเบะชิมะผลิตเครื่อง
กระเบื้องส�ำหรับตระกูล “นาเบชิมะ” เจ้าเมืองซากะ ในแคว้น 
ฮิเซน ถวายของก�ำนัลให้กับโชกุน เจ้าเมืองอื่นๆ และขุนนาง
หรือเช้ือพระวงศ์ในราชส�ำนัก จึงผลิตผลงานช้ันเยี่ยมมูลค่าสูง  
ภายใต้การควบคุมเทคนิคการผลิต และออกแบบจากคณะ 
ผู้ปกครองของแคว้น
	 จานใบนี้แสดงถึงฝีมือชั้นสูงในสมัยที่รุ่งเรืองมากที่สุดของ
เครือ่งถ้วย “นาเบะชมิะ” เขยีนส ีทาสคีรามทัว่ใบอย่างสม�ำ่เสมอ 
ใช้เทคนิคระบายสีด้วยพู่กันขนาดใหญ่ วาดเพียงเส้นขอบดอก
ฟูจิไม่ระบายสีภายในดอก ดอกฟูจิมีความพร้ิวไหวซ่ึงเป็น
เอกลักษณ์ของเครื่องถ้วย “นาเบะชิมะ” เขียนสี แสดงถึงความ
สงูส่งในฐานะเป็นของก�ำนลัชัน้สงู พร้อมด้วยท้องฟ้าท่ีสดใสและ
ยังให้ความรู้สึกถึงลมที่โชยในช่วงต้นฤดูร้อน 

(ซากะอิดะ)

๘๑  โถพร้อมฝาทรงหกเหลี่ยมเขียนสีลายดอกไม้และนก
	 โถเขยีนลายภาพนกฟินกิซ์ ซึง่เป็นนกในจนิตนาการ กบัลาย
ต้นไม้ เช่น ต้นบ๊วย ต้นสนบริเวณล�ำตัว ส่วนไหล่และฝาเขียน
ภาพลายพันธุ์พฤกษา สีสดใสของสีฝุ่นอยู่บนพื้นผิวสีขาวน�้ำนม
แสดงถึงความสวยงามและบรรยากาศของแต่ละฤดูกาล 
	 โถใบนี้เป็นศิลปะ “คากิเอะมง” ของเตาอิมาริ สร้างขึ้น 
ในอาริตะ แคว้นฮิเซน ผู้ส่งออกเครื่องถ้วยของเตาอิมาริคือ 
บริษัทอินเดียตะวันออกของฮอลันดา ซึ่งเข้มงวดเรื่องคุณภาพ
อย่างมาก ผู ้ผลิตเตาอิมาริจึงพัฒนาฝีมือการสร้างเครื่อง
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กระเบือ้งให้มคีวามประณตีและละเอยีด เพือ่ตอบสนองกบัความ
ต้องการของบรษิทัผูส่้งออก โดยทีพ่ฒันาสดุคอื เครือ่งกระเบือ้ง
คากิเอะมงท่ีมีเน้ือละเอียด เขียนภาพสี และการเขียนลวดลาย 
ที่สง่างาม มีการออกแบบลวดลายที่งดงามโดยให้ความส�ำคัญ
กับการเว้นช่องว่าง 
	 เครื่องถ้วยศิลปะ “คากิเอะมง” ได้รับความนิยมอย่าง
ล้นหลามระหว่างชนชัน้กษตัรย์ิและขนุนางในยโุรป โดยเฉพาะโถ
หกเหลีย่มซึง่มมีลูค่าสงู พบชิน้งานทีใ่กล้เคยีงกนัอยูใ่นพระราชวัง
ของประเทศต่างๆ ในยุโรปเช่นที่ พระราชวังแฮมป์ตันคอร์ตของ
อังกฤษ 

(ซากะอิดะ)

๘๒  ชุด “โคโซเดะ” ชุดคลุมชั้นนอก
	 ชุด “โคโซเดะ” เป็นต้นแบบของชุดประจ�ำชาติญี่ปุ่นที่เรียก
ว่า “คิโมโนะ” เดิมคือชุดชั้นในที่อยู่ใต้ชุดคลุมด้านนอก เป็นชุด
ส�ำหรับชนชั้นชุนนางและนักรบ เมื่อถึงสมัยมุโระมาจิพัฒนาเป็น
ชุดนอกของผู้หญิงตระกูลนักรบ มีการประดับด้วยลายย้อมสี
และมีการปิดทองค�ำเปลว เมื่อถึงสมัยเอโดะผู้หญิงในวังและผู้
หญิงชนชั้นสามัญก็เริ่มสวมชุด “โคโซเดะ” ที่มีลวดลายสดใส 
	 ชุด “โคโซเดะ” ใช้ผ้าไหมย่นที่ละเอียด โดยมีเส้นด้ายย่น
จากแนวตั้งและแนวนอน ตั้งแต่ช่วงต้นถึงกลางสมัยเอโดะนิยม
การย้อมส ี“ยเูซนโซเมะ” บนผ้าไหมชิน้ดงักล่าวทีม่คีวามเบาบาง 
การย้อมสี “ยูเซนโซเมะ” เป็นวิธีเฉพาะแบบญี่ปุ่น ใช้กาวเขียน
ลายดอก “โอมนิาเอะช”ิ ดอกเบญจมาศและดอกพดุตานเพือ่ลง
สีดอกไม้ในบางส่วน มีการปักเส้นไหมสีแดงและสีทองเพื่อเพิ่ม
สีสัน ม่านบังตาและผ้ากั้นห้องเป็นเครื่องใช้ในวัง ซ่ึงเป็นภาพ
มงคลที่แสดงลักษณะภายในวังได้รับความนิยมจากชาวญี่ปุ่น 
นอกจากนั้นยังมีภาพมงกุฎแบบจีนของจักรพรรดิ สวมเมื่อเข้า
ร่วมในพธิภีายในวงั และยงัมพีดัไม้ของหญิงรับใช้ในวงัใช้ในการ
ปิดบังใบหน้า เป็นภาพที่แสดงความใฝ่ฝันถึงชีวิตในวังของหญิง
ชนชั้นสามัญ มีการประดับลวดลายทั่วทั้งผืนผ้าอย่างฟุ่มเฟือย
ด้วยการปักลายและย้อมสี “ยูเซนโซเมะ” ลักษณะของชุด  
“โทโมะโซเดะ” ซึ่งเป็นชุดส�ำหรับผู้หญิงที่แต่งงานแล้ว จึงน่าจะ
เป็นชุดภรรยาของพ่อค้า 

(โอยามะ)

๘๓  ผ้าคาดเอว “โอบิ” พื้นสีน�้ำตาล 
	 ผ้าคาดเอวโอบิคาดส่วนเอวเพื่อไม่ให้ชุด “โคโซเดะ” ท่ี
ซ้อนทับกันอยู่ที่ด้านหน้าหลุดออกจากกัน เมื่อเริ่มนิยมสวมชุด 
“โคโซเดะ” เป็นชุดนอก ผ้าคาดเอวโอบิจึงมีบทบาทส�ำคัญเป็น
เครื่องตกแต่งด้วย ในสมัยอาซึจิโมโมะยามะความกว้างของโอบิ
มีเพียงแค่ ๕ เซนติเมตรเท่านั้น แต่เมื่อเข้าสู่สมัยเอโดะผ้าคาด
เอวโอบิจะมคีวามกว้างเพิม่ขึน้ตามกาลเวลา ในเวลาเดยีวกนัวธิี
การผกูโอบกิม็คีวามหลากหลายแบบมากขึน้ และแบ่งเป็นการผกู
ด้านหน้าหรือด้านหลัง ตามอาชีพ ฐานะ และอายุ 
	 ผ้าคาดเอวโอบิผืนนี้ใช้ผ้ากว้างมากกว่า ๓๐ เซนติเมตร 
โดยการใช้ผ้าทอที่มีความกว้าง ๖๐ เซนติเมตร พับครึ่งและยัด
ฝ้ายเข้าไปด้านในอย่างบาง ผ้าคาดเอวโอบิที่มีความกว้างเช่นนี้
เป็นเอกลักษณ์ของปลายสมัยเอโดะ ใช้สีน�้ำตาลเขียวเรียบและ
ใช้สสีงบ สส้ีมแก่ สกีรมท่าทอลายนนู สะท้อนถงึความสง่างามที่ 
ผู้หญิงปลายสมัยเอโดะนิยม 

(โอยามะ)

๘๔  หวี ลายต้นไผ่และนกกระจอก 

๘๕  หวี ลายต้นซากุระ 

๘๖  หวี ลายไม้ไผ่ ดอกกล้วยไม้ ดอกเบญจมาศ 
	 ดอกบ๊วย และลายมงคล 
	 หน้าทีด่ัง้เดมิของหวคีอืเป็นอปุกรณ์ทีใ่ช้ขจดัสิง่สกปรกออก
เส้นผมและเพือ่จดัทรงผม ในญีปุ่น่ค้นพบหวจีากแหล่งโบราณคดี
สมัยโจมน เมื่อสมัยหลังลงมาจึงมีการสร้างหวีที่มีขนาดและรูป
ทรงต่างๆ ตามหน้าที่การใช้งานที่หลากหลาย อีกท้ังการเลือก
วัสดสุ�ำหรบัท�ำหวกีม็คีวามหลากหลายมากข้ึน จากทีใ่ช้เพยีงแค่
ไม้ก็มีการใช้เงิน งาและโลหะผสม (คิวโปรนิกเกิล) เมื่อถึงสมัย 
เอโดะการเกบ็ผม “ยอูกิาม”ิ มกีารพฒันาขึน้ ผูห้ญงิจงึนยิมใช้หวี
ปักประดับบนผมด้านหน้า ท�ำให้หวีมีการประดับตกแต่งมากขึ้น 
เล่ากนัว่าช่วงศักราช “เกน็โรก”ุ (พทุธศักราช ๒๒๓๑ – ๒๒๔๗) 
มีการสร้างหวีที่หรูหราเท่าราคาทองค�ำ ๒ เรียว ทรงผมมีความ
อลงัการและประหลาดมากข้ึนไปตามกาลเวลา ในเวลาเดยีวกนั
การประดับบนหวีก็มีความสวยงามมากขึน้ จนกระทั่งมีการออก
กฎหมายการประหยัด ห้ามประดับหวีด้วยทองและเงิน
	 หวีท่ีมีการประดับต่างๆ เช่น หวีท่ีท�ำจากไม้หรือกระดอง
เต่ากระ ประดับตกแต่งด้วยการโรยทอง เงิน “มากิเอะ” หรือ
ประดบัปะการงั มกุ ประดบัลายมงคลหรอืลายพนัธุพ์ฤกษาด้วย 
ทอง เงินและกระดองเต่ากระ หวีโลหะสลักลาย หวีงาช้างย้อม
ลายสี เป็นต้น ช่วงปลายสมัยเอโดะมีหวีที่ท�ำขึ้นเป็นพิเศษจาก
การเจียระไนแก้ว 

(โอยามะ)

๘๗  ป่ินปักผม ประดบัรปูต้นบ๊วย นก “อกุอุซิ”ึ และกรงนก 

๘๘  ป่ินปักผม ประดบัรปูศาลาหลงัคาซ้อนชัน้ สะพาน 
	 ซุม้ประตู โคมไฟ

๘๙  ปิ่นปักผม ประดับรูปกระรอกและองุ่น
	 ป่ินปักผมในสมยัโบราณมบีทบาทเป็นเครือ่งรางเพ่ือป้องกนั
สิง่ชัว่ร้าย เมือ่เข้าสูส่มยัเอโดะพฒันาเป็นเครือ่งประดบัปักบนผม
เหมอืนกบัหวีตามความนยิมในทรงผม ส่วนปลายของป่ินปักผมมี
ลกัษณะเป็นช้อน ซึง่โบราณนัน้ใช้เป็นทีแ่คะห ูมกีารท�ำป่ินปักผม
ที่ประดับทองค�ำและเงินเป็นรูป เริ่มตั้งแต่ช่วงศักราช “เก็นโรกุ” 
เมือ่ถงึช่วงกลางสมยัเอโดะ ต้นพทุธศตวรรษที ่๒๔ มกีารประดบั
ปิ่นปักผมด้วยตุ้งต้ิง เวลาเคลื่อนไหวท�ำให้ตุ้งติ้งสั่นไหวและ
เกิดเสียงท�ำให้รู้สึกเพลิดเพลิน ในสมัยเอโดะตอนปลาย กลาง 
พุทธศตวรรษท่ี ๒๔ นิยมประดับรูปลายมงคลและลายพันธุ์
พฤกษา ๔ ฤดู บนปิ่นปักผมที่ท�ำจากทองค�ำและเงิน ประดับโซ่
หลายเส้นห้อยลงมา และรูปขนาดเล็ก เช่น ผีเสื้อ ดอกซากุระ
หรือนก ซึ่งหญิงสาวในเมืองนิยมมาก นั้นก็คือปิ่นปักผมตุ๊งติ๊ง 
นอกจากจะประดับรูปลายมงคล และสัตว์ตัวเล็กๆ หรือของใช้
ที่น่ารัก ซึ่งแสดงถึงเอกลักษณ์เฉพาะตัวท�ำให้เห็นได้ว่าผู้หญิง
ในสมัยนั้นมีความเข้าใจและนิยมในความงามอย่างไร 

(โอยามะ)
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๙๐  ตุ๊กตา “ฮินะ” ศักราช “เคียวโฮ” 

๙๑  เครื่องใช้ของตุ๊กตา “ฮินะ” ลายต้นสน ไม้ไผ่ บ๊วย 
	 ประทบัตรา “มซิบึะ” (ใบไม้อาโออิ ๓ ใบ) ประจ�ำตระกลู 
	 ตราดอกโบต๋ันของตระกูล “โคะโนะเอะ” 

๙๒  ฉากหลังของตุ๊กตา “ฮินะ” ภาพเรื่อง 
	 “เก็นจิโมโนกาตาริ” ๑ ชุด ๖ แผ่น
	 ในประเทศญีปุ่น่มปีระเพณีทีเ่รียกว่า “โมโมะโนะเซคค”ุ ในวนั
ท่ี ๓ เดอืนมนีาคม เพือ่อธษิฐานให้เดก็ผูห้ญงิโตเป็นผูใ้หญ่อย่างแข็ง
แรง ด้วยการประดบัตุก๊ตาฮนิะ เข้าใจกนัว่าตุก๊ตา “ฮนิะ” พฒันาจาก
การลอยตุก๊ตากระดาษเพือ่พดัเอาความชัว่ร้ายไป แต่เมือ่ถงึสมยั 
เอโดะตระกลูเจ้าเมอืงและพ่อค้าเศรษฐนียิมการประดบัชัน้ตุก๊ตา
ฮนิะทีเ่ลยีนแบบพธิอีภเิษกสมรสในวงัอย่างหรูหรา ประกอบด้วย
ตุก๊ตาเจ้าชายและเจ้าหญงิ พร้อมการประดบัสิง่ต่างๆ เช่น ฉากสทีอง  
เครือ่งมอืเครือ่งใช้ของเจ้าชายและเจ้าหญงิ อกีทัง้ข้ารบัใช้ผูห้ญงิ 
และนักดนตร ี ๕ คน ส�ำหรบัเครือ่งใช้ของเจา้ชายและเจ้าหญงิ
เป็นการจ�ำลองเครื่องใช้เมื่อยามออกเรือนของผู้หญิงในตระกูล 
เจ้าเมอืง โดยใช้วัสด ุออกแบบและใช้เทคนิคการสร้างทีเ่หมอืนกบั
ของจรงิอย่างประณีตและหรูหรา 
	 ความนยิมรปูแบบของตุก๊ตา “ฮนิะ” เปลีย่นไปตามยุคสมยั ตุก๊ตา 
“ฮนิะ” ยนื ท�ำจากกระดาษในส่วนของเสือ้ผ้า โดยมีการเขยีนภาพ 
เป็นลายผ้าและส่วนศรีษะท�ำจากไม้ เม่ือถงึสมยัคงัเอเริม่ผลติตุก๊ตาฮนิะ 
นัง่ทีส่วมชดุทีเ่ลยีนแบบชดุในวงัอย่างหรูหรา จากนัน้กม็รีปูแบบที่
ต่างกนัไปตามสมยั เรยีกว่า ตุก๊ตาฮนิะศกัราชคงัเอ ตุก๊ตาฮนิะศกัราช
เคยีวโฮ และตุก๊ตาฮนิะศกัราชเกน็โรกุ เป็นต้น อกีทัง้รปูแบบของ 
ตุก๊ตาฮนิะทีต่ัง้ชือ่ตามผูส้ร้าง เช่น ตุก๊ตาฮนิะ “จโิรซาเอะมง” ตุก๊ตาฮนิะ  
“โคะกงบนิะ” (สมัยผสานระหว่างแบบเก่ากับแบบใหม่) สะท้อน
ให้เหน็ถงึความชอบในกรงุเอโดะ ตุก๊ตาฮนิะ “ยโูซะกุบนิะ” มีการ
เลียนแบบชุดในวังอย่างละเอียด ยังมีตุ๊กตาฮินะในพื้นที่ต่างๆ  
ตามความนิยมในการตกแต่งตุก๊ตาฮนิะ ในปลายสมยัเอโดะชาวเมอืง 
นิยมตุ๊กตาฮินะและอุปกรณ์ของเจ้าหญิงเจ้าชายที่หรูหรามาก  
ท�ำให้รฐับาลออกกฎหมายสัง่ห้าม
	 ตุก๊ตาฮนิะนัง่แบบ “เคยีวโฮบนิะ” เป็นทีน่ยิมข้ึนในศักราช
เคยีวโฮ มเีอกลกัษณ์คอืท�ำชดุผ้าไหมหลากสทีัง้เจ้าชายและเจ้าหญงิ  
เครือ่งใช้ของตุก๊ตาฮนิะทีต่กแต่งอย่างหรหูรา มตีราประทับของ 
ตระกลูโคะโนะเอะ (ตระกลูขนุนางทีส่ามารถรบัต�ำแหน่งผูส้�ำเรจ็ 
ราชกาลแผ่นดนิ) ทีส่บืทอดมาตัง้แต่สมยัคามากรุะ กับตราของ 
ตระกูลโทกุคาวะ ที่สถาปนารัฐบาลเอโดะ ท�ำให้ทราบว่ามีการ
อภิเษกสมรสระหว่างทั้งสองตระกูลดังกล่าวและมีการสร้าง 
เครือ่งใช้ส�ำหรบัออกเรือนของเจ้าสาว 

(โอยามะ)

๙๓  จิตรกรรมภาพทิวทัศน์ภูเขาฟูจิ
	 ชุดภาพทิวทัศน์ ๓๖ มุมของภูเขาฟูจิ ประกอบด้วยภาพ
ภูเขาฟูจิ ๓๖ ภาพ ภายหลังวาดเพิ่มอีก ๑๐ ภาพ รวมทั้งหมด 
๔๖ ภาพ ภาพนี้เป็น ๑ ในภาพชุดนั้น เขียนทัศนียภาพของภูเขา
ฟูจิจากนาโกยา จังหวัดไอจิ เป็นภาพช่างก�ำลังสร้างถังไม้ขนาด
ใหญ่ทีย่งัไม่ได้ปิดก้นถงั จงึท�ำให้มองเหน็ภเูขาฟจูขินาดเลก็รอด
ผ่านถงัไม้ แสดงถึงมมุมองทีแ่ปลกและองค์ประกอบภาพทีพ่เิศษ 

	 จติรกร คือ คาซชิึกะ โฮกไุซ ท�ำงานจนถงึอาย ุ๙๐ ปี เป็น
ระยะเวลา ๗๐ ปี สร้างสรรค์ผลงานมากมายไม่ใช่เฉพาะเพียงภาพ
พมิพ์แต่ยงัวาดภาพเขียนด้วย คาซชิึกะ โฮกไุซ ผลติภาพพมิพ์ที่
มภีาพทิวทัศน์เป็นหลกั ในขณะท่ีภาพอกุโิอะเอะส่วนใหญ่จะวาด
ภาพบคุคลเป็นหลกั นัน้กคื็อภาพชดุภาพทิวทัศน์ ๓๖ มุมของ
ภเูขาฟจูชิดุนี ้ มีองค์ประกอบภาพท่ีแปลกเป็นจดุเด่น และไม่ได้
วาดทศันยีภาพอย่างสมจรงิ

(ทะซะวะ)

๙๔ 	จิตรกรรมภาพทวิทศัน์สองข้างถนนโทไกโด
	 เมืองโชโนะ
	 ภาพชดุ ๕๕ ภาพ ประกอบด้วยการเดินทางทีเ่ร่ิมต้นจาก 
สะพานนิฮกบาชิ ในกรงุเอโดะ มปีลายทางท่ีสะพานซนัโจโอบาช ิ
ของเมอืงเกยีวโต และ ๕๓ สถาน ีรวมทัง้หมด ๕๕ ภาพ อตุากาวะ  
ฮโิระชเิกะ วาดภาพชดุภาพทิวทัศน์ ๕๓ สถานขีองถนนโทไกโด
หลายชดุ ส�ำหรบัภาพนีเ้ป็น ๑ ในชุดทีม่ชีือ่เสยีงทีส่ดุ ตพีมิพ์ที่  
โฮะเอโด โฮกุไซให้ความส�ำคัญกับองค์ประกอบภาพท่ีมีความ
แปลกตา ในขณะท่ีฮิโระชิเกะให้ความส�ำคัญกับความสุนทรีย ์
ท่ีเหมือนดังบทกวีเป็นภาพทิวทัศน์และภาพธรรมชาติที่หลาก
หลาย
	 ภาพนี้เป็นภาพที่ใกล้กับสถานีของเมืองซึซึกะ จังหวัด 
มิเอะในปัจจุบัน มีท้องฟ้าปกคลุมด้วยเมฆด�ำ ฝนตกกระหน�่ำลง
มาอย่างฉบัพลนั และมลีมกระโชกแรง วาดภาพนกัเดนิทางก�ำลงั
รีบว่ิงหลบฝน แสดงถึงความลึกของป่าไผ่และฝนที่ตกกระหน�่ำ 
ท�ำการพิมพ์ทับหลายครั้งโดยเปลี่ยนความเข้มของสี ฮิโระชิเกะ 
วาดภาพท่ีมีความโดดเด่นเป็นจ�ำนวนมาก โดยถนัดวาดภาพ
ทัศนีย์ภาพที่แสดงถึงความรู้สึกของชาวบ้านทั่วไป 

(ทะซะวะ)

๙๕  จิตรกรรมภาพสาวงาม
	 โทชิวะระ ในเมืองเอะโดะ เป็นแหล่งรวมสถานบันเทิงอัน
เป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมชาวเมือง เป็นที่รวมตัวกันของผู้คน
ทุกชนชั้น แต่ละร้านเลี้ยงผู้หญิงท่ีให้ความบันเทิงและให้ศึกษา
ศิลปะต่างๆ เพือ่ให้ความบนัเทิงอย่างมวัีฒนธรรมกบัลกูค้า โดย
ต้องสรรค์สร้างความงดงามด้วย 
	 ภาพลบชุด สาวงามในยุคนั้น ซึ่งตีพิมพ์ในปีพุทธศักราช 
๒๓๓๗ เป็นภาพผู้หญิงนั่ง วาดต้ังแต่เหนือเข่าขึ้นไป บนฉาก
หลงัสเีหลอืง เป็น ๑๐ สาวงามท่ีได้รบัความนยิมในสถานบนัเทงิ 
โยชิวาระ ภาพนี้เป็นภาพของสาวงามชื่อ ฮินะซึรุ ถือพัด สวมชุด
ฤดูร้อนบางท�ำให้เห็นทะลุด้านใน คิตะกาวะ อุตะมะโร ถนัดการ
วาดภาพผู้หญิง ไม่ได้วาดเพียงภายนอกเท่านั้นแต่ยังสามารถ
แสดงสิ่งที่อยู่ในใจและนิสัยอีกด้วย

 (ทะซะวะ)

๙๖  จิตรกรรมภาพสาวงามขึ้นจากเรือ
	 แม่น�้ำซึมิดะที่ไหลจากเหนือลงใต้ผ่านเมืองเอโดะ มีผู้คน 
ใช้เส้นทางน�้ำสัญจรไปมาแสดงถึงวัฒนธรรมในสมัยนั้น ต้น
หลิวในภาพน้ีแสดงถึงฤดูท่ีเปลี่ยนแปลงจากฤดูใบไม้ผลิไปเป็น
ฤดูร้อน มีหญิงสาว ๒ คนสวมชุดฟูริโซเดะ ยกผ้าขึ้นมาผูกไว้ที่
เอวก�ำลังลงจากเรือซึ่งข้ึนเทียบท่า ด้านหลังปรากฏผู้ชายแบก  
ชามิเซน ท�ำให้ทราบว่าหญิงสาวทั้งสองเป็นนักแสดงเกอิชะ
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	 ซซึึก ิฮารโุนะบเุป็นจติรกรภาพอกุโิอเอะ วาดภาพวถิชีวีติของ
บคุคลท่ัวไป โดยแสดงถงึความรูส้กึอย่างมชีวีติชวีา ยงัเขียนภาพ
ความสัมพนัธ์ระหว่างหนุม่สาวราวกบัอยูใ่นโลกของความฝัน และ
เขยีนภาพเรือ่งเล่าโบราณ โดยวาดภาพบคุคลให้อยูใ่นสมยัปัจจบุนั 
ซึซึกิ ฮารุโนะบุเป็นจิตรกรคนส�ำคัญที่อยู่ในช่วงการเกิดภาพ  
นชิิกเิอะ ในปีพทุธศกัราช ๒๓๐๘ ปีเมวะท่ี ๒ ซึง่พฒันาภาพพมิพ์
อกุโิอเอะหลากสี หลงัจากนัน้อกี ๕ ปีจนกระทัง่เสยีชวิีต ท�ำการ
เขียนภาพนิชกิเิอะมากกว่า ๗๐๐ ภาพ 

(ทะซะวะ)

๙๗  จิตรกรรมภาพนักแสดงละครเวที
	 ภาพอุกิโอะเอะพัฒนาขึ้นจากการเขียนภาพสาวงามและ
ละครเวที ส่วนท่ีส�ำคัญคือภาพนักแสดงที่ได้รับความนิยมโดย
วาดตามอุดมคติ เมื่อถึงช่วงกลางของพุทธศตวรรษที่ ๒๓ นิยม
เขียนภาพบุคคลโดยเขียนตั้งแต่ช่วงอกขึ้นไป เรียกว่า โอกุบิเอะ 
ในสมัยเอโดะ โรงละครที่ได้รับอนุญาติให้แสดงในกรุงเอโดะมี
เพียงแค่ ๓ แห่งเท่านั้น โทชูไซ ชะรากุแสดงตัวครั้งแรกในการ 
ตีพิมพ์ภาพนักแสดงของทั้ง ๓ กลุ่ม ๒๘ ภาพ เป็นภาพโอกุบิเอะ  
มีฉากหลังเป็นแร่หิน จนกระทั่งถึงปีถัดไป ในช่วงเวลา ๑๐ เดือน 
วาดภาพกว่า ๑๔๐ ภาพ โดยท�ำการเปลี่ยนรูปแบบหลายแบบ 
แต่หลังจากนั้นหยุดวาดไปอย่างกระทันหัน จึงถูกขนานนามว่า 
จิตรกรปริศนา 	
	 ภาพวาดชุดนี้เป็นฉากที่ ซันไดเมะ ซะโนะกาวะ อิจิมาซ ึ
สวมหมวกสีม่วง รับบทผู้หญิง เรียกว่า อนนะกาตะ กับศัตร ูรับ
บทโดย อิจิกาวะ โทมิเอะมง วาดเป็นภาพหันหน้าเข้าหากัน เน้น
การแสดงถงึบคุลกิและหน้าตาของนกัแสดงแต่ไม่ได้วาดอย่างใน
อุดมคติ 

(ทะซะวะ)

๙๘  จิตรกรรมภาพเล่าเรื่องในวรรณกรรมจีน
	 ภาพนีเ้ป็น ๑ ในภาพชดุของวรีบรุษุจากเรือ่ง ซุยโกะเดน็ จาก
จีนที่ได้รับความนิยมมากในช่วงปลายสมัยเอโดะ เป็นภาพของ  
โจจุน ซ่ึงเป็นผู้ว่ายน�้ำที่เชี่ยวชาญ เป็นฉากตอนที่โจจุนลักลอบ
เข้าไปในปราสาทโคช ูของศตัรแูละท�ำลายประตนู�ำ้ มกีารวาดภาพ
ทีแ่สดงความเคลือ่นไหว ภาพชดุนีท้�ำให้จติรกรอตุะกาวะ คนุโิยชิ 
กลายเป็นจติรกรทีไ่ด้รับความนยิมและสง่อทิธพิลต่อความนยิม
ด้านการสัก ภาพอกูโิอเอะทีพ่ฒันาจากการวาดภาพสาวงามและ
นักแสดงเป็นหลกั เมือ่ถงึปลายสมยัเอโดะเกิดหวัข้อภาพต่างๆ เช่น 
ภาพทศันีย์ภาพ ภาพดอกไม้และนก ภาพนักรบ เป็นต้น อย่างไร
ก็ตาม รัฐบาลออกกฎหมายเพื่อควบคุมระเบียบ ข้อห้ามต่างๆ 
เกีย่วกบัสิง่พมิพ์ ในสถานะการณ์เช่นน้ี อตุะกาวะ คนุโิยช ิวาดภาพ
ล้อเลยีนต่อต้านอ�ำนาจ โดยสะท้อนความรูส้กึของประชาชน วาด
ภาพนักรบท่ีกล้าหาญอย่างอสิระและแปลกตา ท�ำให้ได้รบัความ
นยิมจากชาวบ้านในเมอืงเอโดะ 

(ทะซะวะ)

๙๙  จิตรกรรมภาพดอกซากุระบานบนภูเขาโยชิโนะ 
	 ภูเขาโยชิโนะต้ังอยู่บริเวณศูนย์กลางของจังหวัดนาระใน
ปัจจุบัน ช่วงสมัยเฮอันเป็นที่รู้จักกันในนามสถานท่ีฝึกชูเก็นโด 
หลังจากนั้นเมื่อมีการรวบรวมบทร้อยกรอง จึงเป็นที่รู้จักเรื่อง
ความงามของดอกซากุระอย่างกว้างขว้าง
	 จิตรกรคะโนะ เอะชูกุ มีชื่อจริงคือ คะโนะ โมริโนะบุ เป็น
จิตรกรที่สร้างผลงานในเมืองเอโดะ ช่วงกลางสมัยเอโดะ เป็น 
๑ ในจิตรกรของสกุลช่างคะโน ซึ่งเป็นสกุลช่างที่เขียนภาพให้
กับตระกูลโชกุนและตระกูลเจ้าเมือง สืบทอดตระกูลนากาบาชิ  
คาโนเกะ เป็น ๑ ในจิตรกรท่ีได้รับต�ำแหน่งสูงสุด ซึ่งได้รับ
การอนุญาตให้เข้าเฝ้าโชกุน ด้านขวาล่างปรากฏลายเซ็นชื่อ  
โมะริโนบุ และตราประทับสีแดง 

(ทะซะวะ)

๑๐๐ จิตรกรรมภาพแม่น�้ำทาซึทะกาวะ
	 ทาซึทะกาวะเป็นแม่น�้ำที่ไหลลงไปทางทิศใต้ในจังหวัด 
นาระ เป็นสถานที่ที่มีชื่อเสียงเรื่องความสวยงามของใบไม ้
เปลี่ยนสี ในสมัยเฮอันตอนต้นเป็นที่รู ้จักจากบทกลอนของ  
อาริวาระโนะ นาริฮิระ รวมอยู ่ในประชุมบทร้อยกรองโดย 
พระราชด�ำรขิองจกัรพรรด ิแปลได้ว่า “ในสมยัทีเ่ทพเจ้ายงัสถติย์
อยู่บนโลกมนุษย์มีสิ่งแปลกประหลาดเกิดขึ้นหลายเร่ือง แต่ยัง 
ไม่เคยได้ยนิเรือ่งแปลกเช่นนีน้ัน้กค็อื การทีน่�ำ้ในแม่น�ำ้ทาซทึะกาวะ 
กลายเป็นสีแดงดั่งสีผ้ามัดย้อม” 
	 ภาพนี้เป็นภาพวิวทิวทัศน์ใบไม้เปลี่ยนสีส่องแสงประกาย
ใต้แสงจันทร์ ได้รับแรงบันดาลใจในการวาดมาจากบทกลอน
ที่พรรณาถึงฤดูใบไม้ร่วง ผู้วาดภาพนี้ชื่อ คาโน ทันชิน เป็นผู้ที่
สืบทอดตระกูล คาจิบาชิคาโน รุ่นที่ ๗ เป็นผู้เชี่ยวชาญในการ
เขียนภาพสีที่ไม่ท�ำการลงขอบเส้น และมีผลงานท่ีได้รับแรง
บันดาลใจมาจากบทกวีและเรื่องเล่าเป็นจ�ำนวนมาก 

(คานะอิ)

๑๐๑ จิตรกรรมภาพนกอินทรี
	 การล่าสัตว์โดยใช้นกเหยี่ยวและอินทรีเป็นงานอดิเรกของ
นักรบ จึงได้รับความนิยมวาดเป็นภาพเขียนด้วย ผู้เขียนภาพ  
โอกุนิ ชิโฮเกิดที่เมืองอิเซะ (จังหวัดมิเอะในปัจจุบัน) เป็นจิตรกร 
ที่สร้างสรรค์ผลงานในช่วงปลายสมัยเอโดะ โอกุนิ ชิโฮได้เรียน 
การวาดภาพที่เกียวโตจากนั้นเดินทางทั่วซึรุกะ โทโตมิ และอิซึ  
(อยู่ในจงัหวัดชซึิโอกะในปัจจบัุน) ภายหลงัได้รูจ้กักบัตระกลูเอกาวะ  
ผู้แทนเจ้าเมืองของนิรายามะ ในสมัยนั้นมีกฎห้ามครอบครอง 
นกเหยี่ยวและอินทรี แต่มีข ้อยกเว้นเฉพาะในพ้ืนที่ซึ รุกะ  
เล่ากันว่า โอกุนิ มีชื่อเสียงจากการเขียนภาพนกเนื่องจาก 
มีโอกาสได้สังเกตอย่างใกล้ชิด ภาพเขียนชิ้นนี้เป็นภาพ ๑ 
จาก ๒ ภาพ อีกภาพหน่ึงเป ็นบทประพันธ ์ที่ เขียนโดย 
ยามะนาชิ โทเซน (พุทธศักราช ๒๓๑๔ – ๒๓๖๙) ซึ่งเป็นนัก
ปราชญ์ขงจื้อในปลายสมัยเอโดะ 

(คานะอิ)
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๑๐๒ จิตรกรรมภาพนกยูง
	 ภาพนกเกาะอยู่บนก้อนหินก�ำลังจัดระเบียบขนตัวเอง เป็น
ภาพท่ีวาดในแนวต้ังอย่างสมส่วน วาดขนนกยงูโดยใช้น�ำ้หมกึด�ำ 
ทั้งที่ความจริงแล้วขนควรจะมีสีสันสดใส ท�ำให้เห็นโครงสร้าง
ปีกที่มีความซับซ้อนและภาพแสดงถึงความมีปริมาตร ผู้เขียน
ภาพชื่อ โอกาโมโตะ โทโยฮิโกะ เป็นจิตรกรสมัยปลายเอโดะ มา
จากแคว้นบิเซน (จังหวัดโอกายามะในปัจจุบัน) เดินทางเข้าไป
ที่เกียวโต เรียนการเขียนภาพจาก โกชุน และสร้างสรรค์ผลงาน
ในฐานะเป็น ๑ ในสกุลช่างชิโจ คู่กับมาซึมุระ เคบุน ภาพของ 
โอกาโมโตะ โทโยฮิโกะได้รับความนิยมเนื่องจากเป็นภาพที่
สมจริงและเรียบง่าย ในขณะเดียวกันแสดงถึงความรู้สึกด้วย 
ถึงกับได้รับการขนานนามว่า ถ้าหากเป็นภาพนกดอกไม้ต้อง
นึกถึงมาซึมุระ เคบุน ส่วนภาพภูเขาต้องนึกถึงโอกาโมโตะ  
โทโยฮิโกะ 

(คานะอิ)

๑๐๓ จิตรกรรมภาพนกไนติงเกลบนพัด
	 พัดไม่ได้ท�ำหน้าที่เพียงแค่พัดเพียงอย่างเดียว แต่ยังเป็น
เครือ่งมอืทีใ่ช้ในพธิต่ีางๆ เพือ่แสดงถงึเกยีรตยิศ และใช้เป็นของ
ท่ีระลกึด้วย เนือ่งจากรูปทรงทีค่่อยๆ กางออกแสดงถงึความเป็น
สิริมงคล มีร้านพัดที่ผลิตพัดโดยเฉพาะ มีการท�ำพัดมากมายที่
มีการเขียนภาพบนกระดาษที่ติดกับแกนไม้พัดโดยจิตรกรสกุล
ช่างต่างๆ ภาพนี้ประกอบด้วยนกอุกุอิซึ ซ่ึงเป็นนกที่บ่งบอกถึง
การเข้าสู่ฤดูใบไม้ผลิ เนื่องจากเป็นนกที่สามารถเห็นได้เมื่อถึง 
ฤดูใบไม้ผลิและใบเฟิร์นวาระบิ ซ่ึงเป็นพืชที่อยู่ในทุ่ง ซ่ึงจะถูก 
เก็บมาบริโภคในฤดูใบไม้ผลิ สามารถพบได้ทั่วไปในญี่ปุ ่น  
ผู้เขียนภาพน้ีคือ คันเรียวเป็นลูกศิษย์และเป็นลูกเขยของกังกุ 
ที่สร้างสรรค์ผลงานในเกียวโต คันเรียวซึมซับการวาดภาพของ
สกุลช่างชิโจฮะที่ได้รับความนิยมในสมัยนั้น จึงท�ำให้วาดภาพ
ดอกไม้และนกที่ให้ความส�ำคัญกับช่องว่าง อีกทั้งเป็นภาพที่
แสดงถึงความสงบและความรู้สึกด้วย 

(คานะอิ)

๑๐๔ จิตรกรรมภาพนกเกาะกิ่งกุหลาบบนพัด
	 ภาพเขียนบนพัดรูปนกฮากุโทโอเกาะอยู ่บนกิ่งกุหลาบ  
เม่ือเปิดพัดจากด้านหนึ่งจะเริ่มเห็นดอกกุหลาบที่บานสะพรั่ง 
จากน้ันจะปรากฏภาพนก เมื่อเป ิดจนหมดท�ำให ้เห็นถึง 
องค์ประกอบภาพทีส่มส่วนกบัรูปทรงโค้งของกระดาษ ช่วงปลาย
สมัยเอโดะมีภาพเขียนแบบหนึ่งเกิดขึ้นเรียกว่า นังกะ นิยมกัน 

ในผู ้ที่ชื่นชอบวัฒนธรรมจีน ซึ่งภาพศิลปะเช่นนี้เกิดขึ้นจาก 
การเลียนแบบหนังสือภาพของนันชูกะของจีนที่น�ำเข้ามายัง 
เมืองนางาซะก ิส�ำหรับภาพดอกไม้และนกมีความสมจริง ซึ่งได้
รับอิทธิพลจากจิตรกรชาวจีน ชินนันบินและอุนจูเฮที่เข้ามาทาง
นางาซะกิ ที่มีพื้นฐานภาพเขียนญี่ปุ่นแบบดั้งเดิมท�ำให้ภาพ ยา
มาโมะโตะ ไบอซึิ เป็นจติรกรภาพเขยีนแบบนงักะ มาจากนาโกย่า  
ในปลายสมัยเอโดะ ซึ่งมีผลงานที่แสดงถึงแนวโน้มการวาดภาพ
รูปแบบดังกล่าว ถนัดการวาดภาพดอกไม้และนกโดยใช้สีที่มี
ความสงบแสดงถงึความสง่างาม สร้างสรรค์ผลงานในกรุงเกยีวโต 
เป็นระยะเวลานาน 

(คานะอิ)

๑๐๕ จิตรกรรมภาพทิวทัศน์บนฉากกั้นห้อง 
	 พัดเขียนภาพ ดอกฮากิ ดอกคิกุ ดอกเบญจมาศป่า 
และหญ้าคา บนฉากขนาดใหญ่ ๑ ชุดที่ประกอบเป็น ๖ แผ่นพับ  
วาดพระจันทร์สีเงินซ่อนอยู่ด้านหลังทุ่งหญ้าคาที่มีพ้ืนหลังเป็น
เมฆสีทองท่ีท�ำจากทองค�ำเปลว และวาดภาพภูเขาฟูจิขนาด
ใหญ่ที่ถูกปกคลุมด้วยเมฆ กรุงโตเกียวนั้นก่อนที่จะพัฒนาเป็น
เมอืงในสมยัเอโดะ ส�ำหรบัคนเกยีวโตคิดวา่เป็นสถานทีท่ีม่หีญ้า
ในฤดูใบไม้ร่วงปกคลุมอยู่อีกฝั่งหนึ่งของภูเขาฟูจิ ซึ่งเป็นภาพ
ลักษณะที่ได้จากบทกวี แปลได้ว่า “ที่มุซาชิโนะ ไม่มีภูเขาที่ให้
พระจันทร์ตกดิน มองเห็นเมฆสีขาวอยู่บนหญ้าคา” ไม่ได้เป็น
ภาพที่สามารถพบเห็นได้จริงแต่เป็นการออกแบบตามโลกใน
จินตนาการจากบทกลอนดังกล่าว 

(คานะอิ)

๑๐๖ จิตรกรรมภาพทิวทัศน์บนฉากกั้นห้อง
	 นกเหยีย่วมคีวามกล้าหาญและเฉล่ียวฉลาด ได้รับการขนาน
นามว่าเป็นราชาแห่งนก ยังเป็นสัญลักษณ์ของเทพและทูตของ
เทพเจ้าแห่งการล่าสัตว ์เป็นสัตว์ที่น�ำไปออกล่าสัตว์ด้วย ตั้งแต่
สมัยราชวงศ์เหนือ-ใต้ของญี่ปุ ่นนิยมการใช้นกเหยี่ยวในการ
ล่าสัตว์ โดยให้นกเหยี่ยวที่ผ่านการฝึกฝนออกล่านกหรือสัตว์
อื่นๆ เป็นงานอดิเรกของนักรบ นกเหยี่ยวเป็นหัวข้อที่นิยมใช้ใน 
การสร้างสรรค์ผลงานการวาดภาพ ภาพนี้ปรากฏลายเซ็นของ  
คะโน ทะเนะโนะบ ุและมตีราประทบัสแีดงของฟจุวิาระ ทะเนะโนะบุ  
เนื่องจากมีจิตรกรช่ือเดียวกันหลายคนจึงไม่ทราบรายละเอียด
ที่แน่ชัด ภาพนี้แสดงลักษณะของปลายสมัยเอโดะได้เป็นอย่างดี 

(คานะอิ)
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1  Flame-type Jomon earthenware vessel
	 This deep earthenware bowl is characterized by four 
large cockscomb-like protuberances and several smaller 
serrated protuberances around the mouth area. These 
protuberances resemble flames, though it is unclear what 
they actually represent. This excessive decorativeness would 
have proved a hindrance in daily life, so these objects were 
probably used for religious ceremonies or other special 
occasions. 
	 Lavishly-decorated earthenware was prevalent in 
eastern Japan during the mid-Jomon period.  Flame-type 
earthenware is one representative example, though it was 
only distributed around the Shinanogawa River basin, an 
area located in Tsunan town, Niigata Prefecture. This region 
is prone to heavy snowfall, so the flame ornamentation is 
believed to be a symbol adopted by the local inhabitants as 
they tried to survive the harsh winters together. 

(Shiga)

2  “Dogu” figurine 
	 Japan’s Jomon period corresponds with the Neolithic 
era in world history. However, there was no farming or cat-
tle rearing on the Japanese archipelago during this time, so 
people subsisted mainly by hunting, gathering and fishing.
	 Dogu are unglazed clay figurines and representative 
ritual objects from the Jomon period. They appeared at the 
dawn on this period and initially took the form of women 
with breasts. Many dogu had swollen abdomens and dec-
orations believed to represent pregnancy stretch marks. 
This suggests they were used in rituals associated with safe 
births, fertility, rejuvenation and good harvests.
	 This Dogu figurine is one of the most well-known dogu 
in Japan. It encapsulates the superlative design sensibilities 
of the Jomon folk. 

(Shinagawa)

3  Earthenware jar
	 The Yayoi period is when rice farming culture first 
developed on the Japanese archipelago. The development of 
agriculture also gave rise to several new vessels, including 
jars for storage, pots for cooking, and footed stands and 
bowls for serving. These included meticulously-crafted red 
objects thought to have been used in rituals.
	 The white surface of this jar has been skillfully de-
marcated using red pigments. These contrasting colors 
harmonize with the well-proportioned shape to create a 
jar of exceptional beauty. This type of object is known as 
‘Palace Style’ because it exudes an elegance comparable to 
the pottery excavated from the Knossos Palace in Greece. 

(Shinagawa)

4  Dotaku (Bell-shaped bronze) 
	 During the Yayoi period, rice farming and other cus-
toms arrived in Japan from China and the Korean peninsula. 
This inflow included metal vessels and these had a tremen-
dous impact on society at that time.

	 Dotaku, or bell-shaped bronzes, trace their origins back 
to copper bells from China or small bell-shaped bronzes from 
the Korean Peninsula. From the beginning, though, Japanese 
Dotaku were marked out by their larger size and distinctive 
surface patterns. Dotaku were initially around 20 centime-
ters high and designed to be suspended and struck. As they 
grew larger and more decorative, though, they lost their  
ringing function and eventually became ritualistic objects. 
Some Dotaku feature drawings of people pounding mortars 
or buildings where crops were stored, for example. These 
suggests a deep connection with agricultural rites.

(Shinagawa)

5  Bronze spearhead

6  Bronze sword 

7  Bronze dagger-axe
	 Japan’s history of warring groups and deadly battles 
began in the Yayoi period. Metal weapons and other metal 
objects came to Japan from the Korean Peninsula. Sharp 
cast-bronze spears, swords and dagger-axe soon began to be 
produced on the Japanese archipelago. Before long, though, 
these became gleaming objects used for rituals. For this 
reason, Yayoi-period bronze spears, swords and dagger-axe 
are not referred to as bronze weaponry but rather as weap-
on-shaped bronzes or weapon-shaped ritualistic items. The 
spread of iron weaponry it thought to be one factor behind 
this transition. 
	 As time passed, bronze spears, swords and dagger-axe 
became structurally weaker as they shifted from having 
short, thick bodies to large, thin, flat bodies. During this 
process, they lost their function as weapons and their blades 
and handles became purely for show. They now became 
ritual objects used for displays of military prestige. 

(Shinagawa)

8  Mirror 
	 This mirror was made on the Japanese archipelago. 
It was modelled on Chinese mirrors decorated with im-
ages of deities and beasts. The round mirror represents 
the heavens and its surface is decorated with imaginary 
deities and beasts. These images originally derive from the 
Chinese Shenxian folk belief, but the artisans who made 
this mirror would have been unaware of these origins. This 
explains why the heads and bodies of the beasts have been 
separated, with the heads of deities placed on the bodies of 
the beasts instead. With a diameter of 44.8 cm, this is the 
largest mirror to be excavated from a tumulus on the Japa-
nese archipelago. The artisans have rendered the designs in 
an elaborate fashion, despite having no understand of their 
original meanings. Together with the superb casting, this 
speaks volumes about the craftsmanship of mirror makers 
from the Japanese archipelago. 

(Kawano)

Catalogue of objects
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9  Jasper Magatama beads
	 Magatama are curved, C-shaped beads. The rounded, 
plump sections have holes for threading string. Their origins 
date back to late-Paleolithic-era pendants that were made 
by boring holes in animal tusks. Magatama beads made of 
various stones emerged during the Kofun period, which 
lasted from the late 3rd century to the 7th century. They were 
prized and worn by the elite at that time. The beads here 
were excavated from the burial tumulus of a powerful figure. 
They are made of jasper, a precious stone only found in a few 
places on the Japanese archipelago. The size is very large 
for Kofun period magatama beads. This probably reflects 
the power and authority of the person who wore them. 

(Kawano)

10  Haniwa (Terracotta tomb figurine)
	 Haniwa are human-shaped figurines that were placed 
on or around the burial mounds of powerful figures. Haniwa 
portraying different roles and duties were combined to 
recreate various ceremonial scenes. This haniwa depicts a 
man smiling warmly. A sword hangs from his waist and he 
wears earrings in both ears. His hair is tied up short behind 
the ears in a matter suitable for laboring. This figurine was 
made at the end of the 6th century, when the era of haniwa 
production was drawing to a close, so the hood and bamboo 
hat show signs of atrophy and the head appears sharp and 
pointed. He originally held a hoe over his shoulder, but this 
now droops down. Some say this man was a farmer delegated 
to attend rituals while others say he was someone involved 
with building the burial mound. 

(Kawano)

11  Footed jar with ornaments and diminutives
	 This is a footed jar decorated with diminutive jars and 
figurines. Various scenes are depicted in the spaces between 
the three diminutive jars. Two people are grappling while 
a third person watches on, for instance. These are sumo 
wrestlers and a referee. Moving clockwise, the next scene 
shows a dog hunting down a wild boar. A woman sits next to 
the boar with arms outstretched. She appears to be making 
an offering to a dear, departed soul. Another scene shows a 
horse-rider facing a horse. Richly-decorative pottery objects 
like this were produced for funerals or rituals, with many 
excavated from the kofun burial mounds found across Japan. 

(Kawano)

12  Votive tablet depicted in Pralambapādāsana
	 Sen was the name given to rectangular clay tiles used in 
China for building. Senbutsu are sen tiles embossed with Bud-
dhist imagery. In the latter-half of the 7th century, they were 
used in Japan to decorate the halls and pagodas of temples in 
Nara’s Asuka region, the seat of political and cultural power 
at that time.
	 This tile depicts a seated central figure forming a mudra. 
He is flanked by two attendants with hands clasped in prayer. 
A canopy surrounded by heavenly beings lies about the central 
deity’s head. The proportions of the bodies strongly reflect 
the influence of early Tang dynasty China, which was itself 
influenced by the art of India’s Gupta Empire. 

(Sarai)

13  Green-glazed tile with inscription
	 This is a type of tile once used for floors or buildings. 
A pattern of curved lines and cloud shapes has been engraved 
on a white clay surface, with green glaze applied to the 
patterned area. It seems the pattern extended beyond this 
area using simplified lines rendered with a spatula-shaped 
tool. It is likely a larger design appeared when several tiles 
were combined. Numbers written in Chinese characters are 
also engraved on an unglazed hollow at the center of the 
tile’s rear side. It appears that numbers were assigned to 
each tile before firing to indicate where the tile should be 
placed when laying the floor.
	 This tile was excavated at Hokke-ji, a temple that lay 
to the east of Heijo-kyo, one of Japan’s capital cities during 
the Nara period. The temple was founded in 745 by Empress 
Komyo, the consort of Emperor Shomu, with the tile also 
probably made at that time. 

(Ide)

14  Standing Sakyamuni at birth
	 This statue depicts a child with right hand pointed 
to the heavens and left hand held downwards. It is based on 
an episode from the birth of Gautama Buddha, or Sakyamuni. 
It is custom in Japan to pour scented tea over small Buddhist 
statues during festivals to celebrate Sakyamuni’s birth on 
April 8, so many metal statues like this were produced. 
This statue has a large head, arms and legs and a thin torso, 
while the pleats of the garments are rendered with a simple, 
left-to-right symmetry. These are characteristic features 
of statues from Japan’s Asuka period, at the end of the 7th 
century. Statues depicting Sakyamuni at birth were not 
worshipped as much as other types of Buddhist statuary, 
but they frequently served to remind people that Sakyamuni 
was a real, historical person. When Buddhism first came to 
Japan in the Asuka period, these statues would have drawn 
people closer to Sakyamuni, a man born in a land far away. 

(Nishiki)

15  Bodhisattva seated with legs half-crossed
	 This bodhisattva is sitting in half-lotus position with 
legs half-crossed and one hand resting on his cheek. This pose 
traces back to India’s Gandhara region and it symbolizes a 
bodhisattva with a merciful heart who is striving to attain 
Buddhahood, with the image subsequently spreading to 
central Asia and China.
	 Ancient Japanese Buddhist art first developed during 
the mid-7th century, when Buddhism came to Japan from the 
Baekje kingdom on the Korean peninsula. This cast bronze 
version was made in the latter half of the 7th century, when 
the worship of half-lotus bodhisattva images was popular 
in the Baekje and Silla kingdoms during Korea’s Three 
Kingdoms Period. Opinions are divided as to whether this 
was made in Japan or on the Korean peninsula. 

(Sarai)

16  Seated Yakushi Nyorai (Bhaisajyaguru)
	 Bhaisajyaguru (Yakushi Nyorai in Japanese) was the 
subject of many prayers from people wishing to recover from 
illness. He is depicted here holding a vessel for medicine in 
his left hand. These vessels were traditionally bowls, but jars 
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were more commonly used in Japan, a custom reflected in 
this portrayal. This statue is characterized by a plump stature 
and realistic garment pleats rendered using a lacquer-based  
production technique. This technique involves carving 
out a rough shape in wood and then applying a paste-like 
mixture of lacquer and wood pulp to refine the shape. It 
derives from a hollow dry lacquer technique that involves 
layering lacquer-hardened hemp cloth to create a hollow 
statue. The use of paste allows for considerable freedom 
when shaping the object, while the use of a wood core cuts 
down on lacquer consumption. As such, many similar works 
were produced at the end of the Nara period, in the second 
half of the 8th century. 

(Nishiki)

17  Seated Dainichi Nyorai (Mahavairocana)
	 Esoteric Buddhism originated in India. The function 
of primitive forms of Esoteric Buddhism was to ward off 
misfortune and invite luck, but as the doctrine gradually 
developed into pure Esoteric Buddhism, the goal shifted to 
the achievement of Buddhahood during this life. At the start 
of the 9th century, this belief system was brought to Japan 
from Tang dynasty China by a Japanese monk named Kukai. 
It then developed along its own independent path in Japan. 
	 The hierarch of pure Esoteric Buddhism is Mahavairo-
cana (Dainichi Nyorai in Japanese). Mahavairocana is also the 
central deity in the Diamond World Mandala, which is based 
on the Vajrasekhara Sutra (Kongocho-kyo) In the Diamond 
World Mandala, Mahavairocana sits with hands placed in the 
wisdom-fist mudra. This wooden statue also strikes this pose 
and its surface is quite smooth, with few undulations, thus 
making it a characteristic example of statues made during 
the late Heian period, from the 11th to the 12th century. 

(Sarai)

18  	Seated Nyoirin Kannon Bosatsu 
	 (Cintamanicakra)
	 This statue depicts one of the manifestations of 
Avalokitesvara (Kannon Bosatsu in Japanese). Known as 
Cintamanicakra (Nyoirin Kannon), this manifestation is said 
to fulfil wishes through the Cintimani jewel, which radiates 
power. The depiction of the deity with six arms comes from 
Esoteric Buddhism and it is strongly influenced by Indian 
Buddhism. The uncolored, dyed-black sections of this stat-
ue are meant to represent rare red sandalwood. Buddhist 
scripture is divided as to whether the first Buddhist statue 
was made of gold or sandalwood. These are both extremely 
valuable materials, so imitation materials were commonly 
used instead. This statue was dyed black to resemble red san-
dalwood, one of the highest quality variants of sandalwood. 
Thin strips of gold leaf were then pasted to the garments to 
create patterns, a technique known as kirigane. This practice 
of using kirigane on bare wood to create an exquisite surface 
finish was very popular from the Heian period onwards. 

(Nishiki)

19  	Standing Amida Nyorai (Amitabha) and two attendants
	 Amitabha (Amida Nyorai in Japanese) is the deity who 
presides over the Western Pure Land. He is commonly 
depicted in a triad flanked by Avalokitesvara (Kannon 

Bosatsu) to the viewer’s right and Mahasthamaprapta (Seishi 
Bosatsu) to the viewer’s left. Avalokitesvara’s crown features 
a small image of Amitabha, while Mahasthamaprapta’s 
crown  features a water pitcher. From the inscription on the 
back, we know these statues were made in 1254 as imitations 
of the Amitabha Trinity at Zenko-ji temple in Nagano, which 
were believed to be the first ever Buddhist statues. All 
these imitations are made of bronze, a rare material during 
medieval times. Furthermore, they all depict Amitabha with 
a robe draped over both shoulders and the attendants with 
hands clasped. However, the original images at Zenko-ji are 
never shown to the public, so the veracity of these imitations 
cannot be confirmed. 

(Nishiki)

20  Painting depicted the Buddha in Nirvana
	 This is an example of a nehan-zu, or a nirvana 
painting depicting the Buddha’s death. In Japan, these 
were used at Buddhist services held on February 15 to 
commemorate the day of Sakyamuni’s passing. Nirvana 
(or nehan in Japanese) is an important concept in Mahayana 
Buddhism because it points to the eternal nature of the 
Buddha’s body and teachings, despite his physical death. 
Nirvana paintings usually show Sakyamuni lying on his right 
side on a resting table amid sal trees, with the Hiranyavati 
river in the background. He is surrounded by bodhisattvas, 
his ten great disciples, heavenly beings, birds, animals and 
insects. These have all gathered to lament his passing. His 
mother, Queen Maya, is also shown descending from the 
heavens.
	 This is a representative example of a Heian-period 
nirvana painting. It features large figures drawn across 
a horizontally-long screen. This composition immerses 
the viewer in the scene. This painting is also noteworthy 
because it does not show Queen Maya descending from 
the heavens. Sakyamuni’s garments are decorated with 
intricate patterns formed from extremely thin strips of 
gold and silver leaf. This technique is also representative 
of Buddhist paintings from the Heian period. 

(Okimatsu)

21  	Painting depicted the Buddha in Nirvana
	 This painting features scenes from around the time 
of the Buddha’s death. These are depicted to the left and 
right of a nirvana painting. On the viewer’s left are scenes 
of the Buddha’s conception, birth and the four sights, while 
the right side shows scenes of the Buddha renouncing the 
world, conquering the devil, and delivering his first sermon, 
for instance. This work is vertically longer and it features 
considerably more onlookers than similar paintings from 
the Heian period. It also looks down on the scene from high 
above. These are all features of nirvana paintings from the 
Kamakura period onwards. Furthermore, the Hiranyavati 
river is usually shown peaking out behind the sal trees, 
but here it looms large behind the Buddha, while large fish 
are drawn in monochrome ink in a manner reminiscent of 
paintings of fish and duckweed that were popular in China’s 
Jiangnan region. 

(Okimatsu)
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22  Painting depicted sixteen Arhats: Third Arhat

23  Painting depicted sixteen Arhats: Sixth Arhat
	 The Record on the Duration of the Law as Spoken by 
the Great Arhat Nadimitra (Nandimitravadana in Sanskrit) in 
an Indian text translated into Chinese by Xuanzang Sanzang 
in the 7th century. It recounts how the 16 arhats were sages 
appointed by Sakyamuni with the task of upholding the 
true Dharma and saving all living beings after Sakyamuni’s 
death. Veneration of the 16 arhats is said to have begun in 
China in the first half of the 10th century, during the Five 
Dynasties period. The practice then travelled to Japan at the 
end of the 10th century and images of the arhats were pro-
duced in Japan from the start of the 11th century. The belief 
in mappo, an age when Buddhist law degenerates and can 
no longer save people, proliferated across Japan during the 
Heian period. Against this backdrop, faith in the Lotus Sutra 
increased among the Japanese nobility. This faith provided 
the impetus for the acceptance of the 16 arhats as defenders 
of the true Dharma. Though the Nandimitravadana lists the 
names, abodes and kin of each arhat, it does not provide any 
narrative details about them. Nonetheless, depictions of the 
arhats were richly varied.
	 This is known as Japan’s oldest extant collection of 
an arhat paintings. It features depictions of all 16 arhats. 
Bright paints have been applied to the reverse side of the 
silk screens to create a gentle sense of color. Pigments have 
also been added sporadically to the silk surfaces to create 
highlights and shading. This technique gives rise to a sense 
of three-dimensionality. The upper part of the paintings 
feature rectangular boxes for Chinese characters. This calm, 
refined composition reflects the aesthetic sensibilities of the 
Heian period nobility. The collection was originally handed 
down through Shojuraigo-ji, a Tendai school temple in Shiga 
prefecture. 

(Okimatsu)

24  Painting depicted sixteen Arhats: Rahula

25  Painting depicted sixteen Arhats: Ajita
	 The practice of venerating images of the 16 arhats 
began in Japan during the Heian period. From paintings like 
No. 22 and No.23, we know these images were originally 
modelled on arhat depictions from Tang dynasty China. 
However, with the spread of Zen Buddhism during the  
Kamakura period, the arhats came to be venerated as  
guardians of Buddhist law or as the ideal practitioners of 
Buddhist training. As this works shows, images now came 
to be modelled on arhat paintings imported from Ming  
Province in Southern Song dynasty China (modern day Ningbo,  
Zhejiang Province). This image was passed down through 
Tennen-ji temple in Mie prefecture. It is based on a painting 
by the Southern Song dynasty painter Jin Dashou. The 
mounting was replaced when the painting was restored re-
cently, but an inscription on the back of the original mounting 
recounted the names and numbers of all 16 arhats together 
the name of the donor and date it was repaired. From this, 
we know that the work was restored in 1723, that it was 
originally part of a Shakyamuni Triad, and that the donor 
donated it as an act of good karma for his kith and kin. 

(Okimatsu)

26 	 Banner depicted the descent of Amida (Amitabha) 
	 This embroidered image depicts Amitabha (Amida 
Nyorai in Japanese) in the center flanked by Avalokitesvara 
(Kannon Bosatsu) and Mahasthamaprapta (Seishi Bosatsu). 
The practice of depicting Buddhist icons in embroidery dates 
back to ancient times in Japan. It was practiced mainly by 
women. It was also common practice to render the icons’ hair 
or words of praise using hair taken from the object’s owner 
or creator rather than black thread. The Chinese characters 
surrounding the image come from ‘Verses in Praise of Rebirth 
in the Pure Land,’ a work by Shan-tao, a patriarch of Chinese 
Pure Land Buddhism. They read as follows. “Amitabha shines 
like a golden mountain. This light illuminates every world. 
However, only those who chant the name of Amitabha shall 
receive the blessings of this illumination. You should know 
to put your faith most of all in the Original Vow of Amida 
Buddha. The Buddhas of the six directions have clearly stated 
this. If you earnestly intone the name of the Buddha to the 
four directions and listen to the exquisite Buddhist precepts 
on the lotus flowers that open there, the last ten stages on 
the path to Buddhahood will be accomplished instantly.”

(Oyama)

27  	Scroll painting depicted Aizen-myo’o (Ragaraja)
	 Yuzen-zome is a traditional Japanese starch-resist 
dyeing method similar to India’s sarasa and Java’s batik 
techniques. It was developed during the early Edo period 
by the fan painter Miyazaki Yuzensai as a way to apply his 
popular fan patterns to clothing or paintings. The tech-
nique allows artists to create delicate, colorful patterns in 
freehand, like with a painting. A thin paste it applied to the 
design outlines, with the designs then colored using special 
brushes. The colors are then fixed by steaming the cloth at 
high temperature. 
	 This is a depiction of Ragaraja (Aizen-myo’o in Japanese). 
Though it resembles a painting, it is in fact an intricate  
Yuzen-zome work. The colors are more vivid and  
stronger than a painting, which suggests it was manufactured.  
Ragaraja is believed to be the chief wisdom king in the  
Diamond World. He wears a lion on his forehead. His appear-
ance is so fearsome that it subdues his enemies and saves  
all living beings. He sits on a crimson lotus flower that sym-
bolizes the Buddhist Pure Land. Beneath this lies a treasure 
vase creating the Three Jewels of Buddhism. It is surround-
ed by a number of other objects, including sacred jewels,  
a lid, a money bag, the seven treasures and a mallet.  
These symbolize the limitless virtue and prosperity of 
Ragaraja’s Three Jewels. 

(Oyama)

28  	Lotus Sutra (Hoke Kyo), Muryogikyo-tokugyo-
	 hon Chapter, Kuno-ji Version

29  	Lotus Sutra (Hoke Kyo), Hoshi-hon Chapter,  
	 Kuno-ji Version
	 This work is comprised of the 28 volumes of the 
Lotus Sutra bookmarked by the Sutra of Immeasurable  
Meanings and the Samantabhadra Contemplation Sutra.  
It was transcribed by 30 people to pray for rebirth in the 
Buddhist Pure Land. It was handed down through Kuno-ji 
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temple and is thus known as the Kuno-ji Version. The names 
of the calligraphers are written at the end of each scroll and 
they indicate that the production of this sutra was connected 
with the cloistered emperor Toba (1103–56), his empress 
Taikenmonin Shoshi (1101–45), and one of his concubines, 
Bifukumonin Tokushi (1117–60). The papers are dyed in 
different colors and embellished with mica powder and 
scattered pieces of gold and silver leaf and cut foil, making 
this a superlative example of a decorated sutra. 

(Emi)

30  	Kyobako (Sutra case) with lotus pond in Maki-e
	 Kyobako are cases for storing precious sutra or 
Buddhist teachings. They are decorated with designs of 
lotus flowers, precious flowers and dragons, for example. 
These designs are rendered using gold and silver Maki-e and 
mother-of-pearl. They imbue the cases with a magnificent 
solemnity.
	 This is wooden, rectangular case with a lid that fits 
over the body. It has a two-tiered nested box structure. The 
case is covered with black lacquer, while a design of birds 
frolicking in a lotus pond is drawn in gold Maki-e on the top 
and sides of the lid and on the sides of the body. The lotus 
flowers, stems, leaf outlines, leaf veins and flowing water 
motifs are meticulously rendered using gold powder sprin-
kled thickly in some places and thinly in others. The Ukiyo-e 
techniques and the case shape are characteristic of the late 
Heian period, thus making this a representative example of 
Buddhist sutra cases from that era. 

(Ito)

31  	Nyoi (Crosier) with design of Hosoge Flower
	 Nyoi are croziers used by high-ranking priests to imbue 
Buddhist ceremonies with a sense of solemnity. They were 
originally utensils used in daily life by Buddhist priests. As 
with like horsehair flappers, though, they gradually became 
ritual implements and were adorned with resplendent de-
signs during this transformation.
This crozier features a large cloud-shaped metal head on a 
flat, wooden black-lacquered handle. The head has two large 
whorls on either side and its surface features line patterns 
engraved on cast gold and silver. A pair of opposing phoenixes 
sit at the center and a precious-flower arabesque pattern 
rolls out across the entire surface. Several long-tailed birds 
also flutter hither and thither. The large, vigorous shape and 
the elegant decoration trace back to early Heian period, thus 
making this a very rare and precious artifact. 

(Ito)

32  Tray for Vajra 
	 This is a ritual tray known as a kongoban. It once glit-
tered in brilliant gold, though the gilding has worn off most 
of the surface, exposing the black ground metal beneath. 
Kongoban were used to hold ceremonial bells and vajras. 
They were also used to carry gold ritual implements for 
Esoteric Buddhism and their surfaces were burnished to 
prevent degradation.
	 This kongoban has a thick surface shaped like an irreg-
ular quarter leaf. It also has three sturdy legs fastened at the 
bottom. The heart-shaped openwork pattern on two parts 

of the surface are characteristic features of the Kamakura 
period, as are the gentle overhang of the inner rim and the 
coloring of the gilding that still remains on the rear side. 

(Suekane)

33  Vajra
	 This is a large kongosho, a type of small club mod-
elled on weapons used in ancient India. Kongosho come in 
different shapes. There are single-pronged, three-pronged, 
five-pronged and nine-pronged Kongosho, for example, and 
there are also kongosho shaped like sacred pearls or pago-
das. The word ‘Kongo’ refers to the strength of the Buddha’s 
wisdom and Kongosho were important implements used in 
Esoteric Buddhist rituals to protect Buddhist practitioners 
from external troubles and to smash the passions that arise 
within.
This Kongosho’s central grip features double-layered slight-
ly large, flat spherical bulges known as Kimoku. Kimoku 
represent the heart of Mahavairocana (Dainichi Nyorai in 
Japanese), the central deity of Esoteric Buddhism. There are 
also examples of Kongosho with relics of the Buddha placed 
inside the Kimoku. This item also features double-threaded 
univalve flower bands with lotus petals next to the kimoku. 
The pistils of these lotus petals are only carved vertically, 
with the pistil heads not shown. The central prongs take a 
cross-sectional octagonal shape while the side prongs feature 
cloud-shaped protuberances on the ridges. The side prongs 
flare out widely on the outer side, with the inner sections also 
curving sharply near the tips. The vigor of the Kimoku and 
the tightly-packed flower bands make this a representative 
example of kongosho from the Kamakura period. 

(Suekane)

34 	 Vajraghanta (Five-pronged bell)
	 Kongorin are bells rung at the start and end of Buddhist 
rituals. This gentle, joyous sound purifies the ceremonial 
hall and commemorates Buddhist deities. The name kon-
gorin derives from the handles, which resemble ritual clubs 
known as Kongosho. As with kongosho, these bells come in a 
variety of shapes. There are single-pronged, three-pronged, 
five-pronged and nine-pronged kongorin, for example, with 
others shaped like sacred pearls or pagodas.
	 This bell’s central grip features double-layered, flat 
spherical bulges known as Kimoku. It also features flower 
patterns with triple-layered lotus petals, with the center of 
the lotus flowers flaring up gently. The flowers are bound 
together by a band consisting of three lines with thinner lines 
in between. The pistils of these lotus petals are only carved 
vertically, with the pistil heads not shown. The central prongs 
have a cross-sectional octagonal shape that bears a faint 
resemblance to a spoon. The side prongs flare out widely on 
the outer side, with the inner sections also curving sharply 
near the tip. The bell section is slightly rounded and the 
shoulder section features carved triple-layered lotus petals. 
The body features two ornamental bands consisting of three 
lines with thinner lines beside them. This bell is slightly 
larger than normal, but the color tones of the copper metal 
base and the gilding are common features of bells from the 
Kamakura period.

(Suekane)
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35  	Incense burner
	 Building-shaped incense burners like this are mainly 
used for Esoteric Buddhist rituals. They usually form part of 
a set of ritual implements used to commemorate Buddhist 
deities. An Ichimenki is a set of implements that features an 
incense burner in the center surrounded on either side by a 
set of ritual bowls, vases and tableware. Furthermore, when 
Ichimenki sets are laid out in a square on all four sides of a 
Buddhist alter, this is known as an odangu set. This house-
shaped incense burner comes from an odangu set. With a 
lid, a steamer and a burner, this kind of multi-layered censer 
was frequently used from Japan’s medieval era onwards. The 
lid swells up in three tiers and it is topped by a knob shaped 
like a sacred jewel. The upper and middle tiers both have 
cloud-shaped openwork vents in three places. The steamer 
and burner have flanges and the censer has three ridged, 
Neko-ashi (‘cat-leg’) style legs attached at the bottom. The 
sharp ornamental bands, small jewel-shaped knob, impres-
sive, thin legs, and gently-swelling lid fully convey the ancient 
style of this graceful work. 

(Suekane)

36 	 Set of six ritual bowls “Rokki” 
	 A Rokki is a set of six bowls and saucers that was placed 
around the four sides of an altar in Esoteric Buddhist ritu-
als to hold offerings of purified water, incense and flowers. 
One side of the alter would feature an incense burner in the 
center flanked on either side by the bowls for water, then 
the bowls for powdered incense and finally the bowls for 
flowers, with ritual vases and vessels for rice then placed 
at the end. This set of implements for one side of the altar is 
called an Ichimenki. During the actual rites, the three Rokki 
bowls on the right would be used at the beginning and the 
three on the left at the end. 
	 This set shares many similarities with a set of Rokki 
bowls from Nara’s Saidai-ji temple, such as the thick, plump 
mouth areas and the height. Saidai-ji’s bowls have an 
inscription dating them to 1314, so this set was probably 
made at the end of the Kamakura period too. The characters 
for ‘To-ji’ are also inscribed on the outer base of the bowls 
and saucers, so it is thought the set was part of a number of 
ritual implements once housed at Kanchi-in temple at To-ji 
in Kyoto. With its clear origins and outstanding design, this 
is an exemplary example of a Rokki set. 

(Suekane)

37  Cakra (Wheel)
	 The origin of the cakra wheel lies in an ancient throw-
ing weapon from India. It was said to be one of the seven 
treasures held by a chakravartin, an ancient Indian name 
for an ideal universal ruler. The wheel would help the ruler 
conquer the world by flying ahead of him and smashing all 
obstacles in his path. Cakra wheels were later incorporated 
into Buddhism as objects to symbolize how the Buddha’s 
teachings strike down the passions that lie within us. As 
such, they are essentially the same as Thailand’s dharma 
wheels. In Japan, Cakra wheels are used in an Esoteric 
Buddhist ceremony called the Kanjo as part of a set of ritual 
implements known as an odangu. 

	 This is an eight-spoked octagon-shaped Cakra wheel. 
The outer section features a bead pattern and band of petals. 
It grows thinner and sharper toward the edge, a testament 
to its origins as a weapon. The lotus pedestal at the center of 
the eight-spoked inner section swells up gently in the middle. 
It is surrounded by eight double-layered univalve petals. The 
exterior circumference is also shaped like an octagon, a very 
unusual shape for a Cakra wheel. The way the lotus pedestal 
bulges up in the center also creates a powerful impression. 
The short, thick spokes resemble single-pronged vajras as 
they surge in eight directions in the characteristic manner 
of Cakra wheels from the Kamakura period. 

(Suekane)

38 	 Vajra (Cross pestle)
	 In Japan, cross pestles like this are known as ‘Katsuma,’ 
a name that derives from the Buddhist term ‘Karma.’ Many 
of the names and terms used in Japanese Buddhism have 
ancient meanings like this. As with the Cakra wheel, the or-
igin of the cross pestle lies in an ancient throwing weapons 
from India. Cross pestles feature three-pronged Vajra clubs 
arranged in a cross configuration. Like Cakra wheels, cross 
pestles are used in Esoteric Buddhist ceremonies, with four 
pestles placed on each side of the altar to provide protection 
and fulfil prayers.
	 This is a representative example of a cross pestle 
from the Kamakura period. It features a stamen and a lotus 
pedestal composed of eight double-layered univalve petals. 
These surround a central hub section called a koku. The 
lines etched around the edge of the stamen represent the 
stamen tips. Sharp three-pronged vajras jut out in all four 
directions. The sides of central prongs are diamond shaped. 
The side prongs curve sharply inwards towards the tips. The 
cross sections of the side prongs are diamond shaped with 
gentle concaves. The lower sections also feature beak-shaped 
parts. With its thin build and exquisitely designed prongs, 
this superlative work exudes a gentle, calming air. 

(Suekane)

39 	 Buddhist ritual gong 
	 Buddhist ritual gongs were stone percussive 
instruments that originated in China. Metal versions later 
emerged and they travelled to Japan along with Buddhism. 
They were hung next to officiating priests and struck during 
Buddhist ceremonies. They were used in Zen Buddhism and 
various other strands of Buddhism. Some were shaped like 
butterflies or lotus flowers, for instance, but gongs like this 
one were the most common in Japan. It features mountain 
shapes arcing up symmetrically to the left and right. Holes 
for threading cord are fitted at the top. A lotus flower motif 
adorns the center flanked by a pair of phoenixes. The gong 
has a particularly thick rim and it also features a date and 
the name of the dedicant alongside the lotus motifs and 
vigorous phoenixes. It is well-known as a representative 
example of Japan’s ritual gongs. 

(Mochizuki)
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40 	 Pendant ornament in sanctuary “Keman”
	 A keman is a ritual ornament hung from the beams 
of Buddhist sanctums or portable shrines. Some are made 
of leather, wood or even precious stones, but most are 
made of metal. Fan-shaped keman were common during 
the Heian period, but keman shaped like flower garlands 
appeared in the Kamakura period. These two types became 
the most common styles thereafter. This keman combines 
both styles and it resembles a fan-shaped flower garland. A 
hanging ring is attached on the top center, while downward- 
facing lotus flowers are placed in several layers below. 
An ornamentation shaped like an agemaki hairstyle 
hangs from the top of the central section above a boat-
shaped halo surrounded by flames. This sits on a base 
shaped like a lotus flower. The halo also features a Shuji  
(a Sanskrit word) representing Kongokai Dainichi. Some 
ornamental metal fittings also hang down from the lower 
edge. The viewer is captivated by this kemon’s hefty sense 
of presence and its well-preserved gilt bronze. 

(Mochizuki)

41  Hanging lantern
	 This is a six-sided iron lantern. A hanging ring is 
attached to the top of the roof. This is used to hang the 
lantern up during Buddhist memorial services or to hang 
it from the eaves of a temple. The lantern is comprised of 
three sections: the roof, the fire box and the legs. The fire 
box has several openwork designs that also serve as air 
vents. This is a representative example of a Japanese iron 
hanging lantern. The roof is composed of six iron plates. 
Ridges run down the center and the plates flare up gen-
tly at the end in a style reminiscent of Kudzu leaves. The 
six-sided fire box features doors on two sides. These are 
decorated in openwork with a checkered pattern, a diagonal  
lattice design and a net design. The other four sides also 
feature openwork designs of yellow sorrel with plum and 
cherry blossom trees, bamboo and pine, a bamboo fence 
and chrysanthemums, and mandarin orange and arrowhead 
plants. The skillfully embossed roof and the elegant open-
work designs on the fire box highlight the best of Japanese 
metal work techniques. 

(Mochizuki)

42 	 Colored paper with poems
	 Shikishi are squarish pieces of colored paper adorned 
with poems. This work uses indigo fibers in the top half and 
purple fibers below to create cloud-like shapes. Gold pig-
ments are also used to draw grasses. A poem by Hafuribe no 
Narinaka is written across the top in Chinese characters and 
Japanese kana script. This poem comes from the Shinkokin 
Wakashu, or the New Collection of Japanese Poems of 
Ancient and Modern Times, an imperially commissioned 
anthology of Japanese poetry. 

(Emi)

43 	 Cosmetic box (Tebako)
	 Tebako, or cosmetics boxes, are representa-
tive examples of household furnishings owned by the  
Japanese nobility, particularly during the Heian period. They 
contained nested boxes for storing cosmetics and other arti-
cles. They were intimately connected to daily life and were 
thus decorated with exquisite depictions of flowers, birds, 
landscapes and scenes from popular stories, for example.
	 This is a rectangular flush-closing tebako with a 
gently rounded top and a slightly rounded body. This 
shape is characteristic of tebako from the Muroma-
chi period, which lasted from around 1392 to 1573. It  
features chrysanthemums on mounds of earth depicted 
against a nashi-e ground. These motifs are taken 
from ‘Kikujido,’ or ‘The Chrysanthemum Boy,’ a story 
based on events that occurred in China. This popular,  
auspicious design is associated with perennial youth 
and long life. This method of alluding to important  
characters without depicting them directly was  
commonly used throughout Japan’s medieval period. 

(Ito)

44 	 Scenes from the Tale of Genji: 
	 Chapter of Akashi, and Chapter of Yomogiu
	 The 54-volume Tale of Genji is a Japanese novel written 
during the mid-Heian period. This folding screen painting 
features a pictorial representation of volume 13, known as 
Akashi, and volume 15, known as Yomogiu (‘The Wormwood 
Patch’). In Akashi, the protagonist is Hikaru Genji, a man 
forced from the capital by scandal. In the scene depicted here, 
the Emperor Kiritsubo has appeared in his son Genji’s dream 
to tell him to leave Suma to go to Akashi. There, he will meet 
his future wife Lady Akashi. She will bear him a daughter 
who will go on to marry the Emperor. The events of Yomogiu 
take place around a year later, after Genji has returned to 
the capital from Akashi. The painting shows him visiting 
the poor-yet-proud lady Suetsumuhana. Though the artist 
is unknown, the composition and character depictions point 
to the influence of Tosa Mitsuyoshi, a painter active from the 
Muromachi period to the Azuchi-Momoyama period, so the 
artist is believed to be a pupil or someone else connected to 
Mitsuyoshi.

(Kanai)

45 	 Formal garment of court lady “Uchiki”
	 Formal, ceremonial garments worn by court ladies fea-
tured a Kariginu outer garment and a short uwagi coat over 
several Uchiki gown layers, with a skirt called a ‘mo’ around 
the waist. A style called Keiko-shozoku was also acceptable 
as court wear. This style involved wearing a kosode as an in-
ner garment. The name kosode derives from the small wrist 
openings of the garments. Long, red Hakama trousers and 
an unlined Hitoe garment decorated with woven patterns 
would then be worn on top, with a gorgeous silk double 
weave Uchiki garment used as an outer layer.
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	 In Japan, the temperature varies wildly between 
summer and winter. When the weather got colder, court 
ladies could don several silk robes. This was also a symbol 
of wealth and prosperity. The underside of the sleeve open-
ings and hems were also turned out to add more color to the 
garments. In the courtly world, beautiful colors were also 
seen as a sign of virtue. Uchiki garments resemble kimonos. 
Unlike kimonos, though, the sleeve openings flare out and 
the sleeves are also longer and wider. Noblewomen may have 
found these large sleeves quite cumbersome in the elegant 
courtly environment. This kind of wide-sleeved style became 
the norm for courtly garments from the Kamakura period 
onwards. To this day, they are still worn in the imperial 
household for formal ceremonies. 

(Oyama)

46 	 Men’s informal court robe  “Kariginu”

47 	 Trousers with fastenable hems “Sashinuki”
	 When the Heian-period nobility went travelling 
or hunting, they wore garments called Kariginu. 
These garments were designed for ease of movement. 
The sleeves and the body section were only stitched 
at the tips of the shoulders, for example, while the 
sleeve openings could be tightened with tying strings. 
A Kosode garment with small wrist openings was 
worn under the Kariginu. A short, hip-length, unlined  
garment called a hitoe was used as an undergarment, 
with a lined hip-length layer known as an akome worn 
above the Hitoe. A type of trouser known as a Sashinuki 
was also used as an undergarment. The hems of the 
Sashinuki could also be tightened by strings to facilitate 
walking. There were Kariginu for summer and Kariginu for 
spring, autumn and winter. There were no strict rules for 
how Kariginu should look, so they often featured opulent 
textiles with gorgeous woven designs. Furthermore, lavish, 
interwoven threads dyed purple, green and white were used 
for the hem fastening strings. This Sashinuki features raised 
woven designs rendered using light purple threads. This 
indicates the garment was worn by a young person. This 
elegant costume was worn together with a type of courtly 
headgear called an Eboshi. 

(Oyama)

48 	 Sword
	 Swords with decorative mountings were worn with 
formal garments and carried by nobles when attending 
official court ceremonies. They were ceremonially worn on 
the hip and could only be carried with special permission 
from the Emperor. Their predecessors lie in the ceremonial 
swords bought to Japan from Tang dynasty China during the 
Asuka and Heian periods. Their shape and decorations are 
modelled on Tang China swords.
	 The scabbard of this sword features a Nashiji lacquer 
ground and long-tailed bird motifs in mother-of-pearl, while 
the handle is wrapped in white rayskin. The bronze fittings 
are decorated with a chrysanthemum pattern carved in 
openwork on a ground of silver-plated bronze. The fittings 
feature chrysanthemums rendered in high relief to give them 

a three-dimensional aspect. Rivets with flower designs are 
also affixed in places. It is thought they were once inlaid with 
precious metals like lapis lazuli. All this hints at its original 
purpose as a gorgeous, intricately-designed decorative 
sword used for official ceremonies. 

(Ito)

49  “Tachi” sword with inscription
	 Japanese swords are characterized by their thin blades 
and pronounced curves. Their origins are thought to date 
back to the mid-Heian period.
	 Yukihira was a swordsmith active in the early Kamaku-
ra period in Bungo province, an area located in modern-day 
Oita prefecture. He was a Buddhist priest at Mount Hiko, one 
of Japan’s most sacred mountains, and he is said to have been 
a pupil of the swordsmith Sadahide. Yukihira was also one of 
the swordsmiths who served under the cloistered emperor 
Gotoba in fixed monthly rotations.	 This elegant slim 
sword has a deep curve that extends from the hilt. The soft, 
viscous ground metal has a texture typical of swords made 
by the swordsmiths of Japan’s Kyushu region. The straight 
temper line escapes the confines of the blade section at the 
habaki, the metal collar at the blade’s base. There is also an 
engraving on the ground close to the blade’s base. These are 
all characteristic features of Yukihira’s swords. 

(Ito)

50  Sword with inscription
	 Noda Zenshirou, or Hankei, was a craftsman  
retained by Tokugawa Ieyasu, the military commander 
who founded the Edo shogunate. He originally worked 
as a gunsmith, but he later became a swordsmith 
and he left behind a number of simple yet powerful  
masterpieces.
	 This sword is quite broad and the tip is larger than 
normal. Until Japan’s Middle Ages, swords commonly 
had sharply-curving blades. With its shallow curve and 
rod-like appearance, though, this is a representative  
example of the new swords that emerged during the  
Momoyama period. The ground metal features a con-
spicuous, wood-grain texture created during the tem-
pering process. The sharp, unique variations on the 
surface cross the ridge line and extend close to the 
non-cutting edge. The temper pattern features rough, 
crystalline particles and it makes a lively irregular wave 
pattern as it moves along the blade. Hankei’s magnificent, 
vigorous style is on full display here. 

(Ito)

51  Pair of long and short swords
	 Swords were carried around in specially-designed 
mounting. There were many different styles and types 
of mounting depending on the era and situation or the 
status and tastes of the wearer. During the Heian peri-
od, the nobility carried swords with decorative mount-
ings for official court ceremonies and tachi swords for  
martial use. From the Kamakura period, practical 
mounting for fighting swords was common. Uchigatana 
mounting became popular from the Muromachi period 
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onwards. This was capable of carrying both a long 
sword and a short sword. When samurai officially  
visited a castle during the Edo period, they wore a formal 
outfit with a pair of ‘Daisho,’ or long and short swords, 
affixed at the waist.
	 These are mountings for such a pair of long and short 
swords. They feature black-lacquered scabbards, rayskin 
handles wrapped in black string, and metal fittings adorned 
with family crests. They are roughly the same shape and size 
of the swords they carried.

(Ito)
52  Saddle 

	 This is a Japanese-style saddle designed for regular 
use. It features two oak arches to the front and rear  
together with a chestnut seat section. The front arch  
has a sharp mountain-like curve and a deep sandbar-like  
hollow underneath. It also features two indents on either  
side to place the fingers. The saddle is layered with 
black lacquer. The surface of the front and rear arches is  
covered with mother-of-pearl designs of cherry blos-
soms in full bloom. Cherry blossom motifs are also dis-
tributed evenly around the edges of the inner section.  
The same motifs also adorn the seat section, with cherry 
blossom petals strewn across the seat’s tip. The linear 
openwork combines artfully with the surface patterns 
to create a colorful design imbued with a sense of three- 
dimensional variety.
	 With its exquisite depictions of cherry blossoms,  
a popular motif in Japan since olden times, this resplendent 
work is a representative example of mother-of-pearl saddles 
from the Kamakura period. 

(Ito)

53  Saddle and stirrups 
	 Saddlery differed according to usage. There were sad-
dles for ceremonial occasions, saddles for military purposes 
and regular saddles for daily life, for example. The latter in 
particular grew more decorative during the peaceful years 
of the Edo period. 
	 This is a representative set of saddle and stirrups from 
the mid-Edo period. It is lavishly decorated with designs 
rendered in gold and silver raised Maki-e on a closely-packed 
gold Nashiji lacquer ground. The designs depict gold and 
silver plum blossoms blooming on trees with splendid, 
well-formed branches. A family crest protrudes from the 
center of the front and rear arches. The footrests of the 
stirrups also featuring the same Maki-e designs. This set 
seems overly-decorative considering it was only meant for 
use in daily life. 

(Ito)

54  Gusoku type armor
	 In the latter half of the 16th century, the Japanese 
warrior class began to use new style armor ‘Tosei-gusoku’, 
or European-style Japanese armor. This was designed to 
protect the whole body, with a cuirass for the upper body, 
a helmet for the head, arm guards, a face guard, gauntlets, 
thigh-and-knee guards, and shin guards, for instance. 
The cuirass is modelled on the cuirasses of armor imported 

from overseas, with a chest section that puffs out like a 
pigeon and a ridge running down the center. The cuirass 
is also lavishly decorated, with the Chinese character for 
‘ten,’ means ‘heaven,’ embossed on the front, for instance, 
and the shape of Mount Fuji embossed on the back. Sil-
ver is used to depict snow on the mountain’s peak. The  
helmet sports two adornments shaped like rabbit 
ears, while the bottom of the neck guard features a  
dragon-in-clouds design in Maki-e. This decorativeness 
and unique expressiveness are characteristic features of 
‘Tosei-gusoku’ armor. 

(Sakai)

55  Jinbaori (Coat worn over armor)
	 Jinbaori were originally coats worn over armor 
by military commanders during Japan’s Warring 
States period, which lasted from the end of the 15th 
century to the end of the 16th century. They came in 
sleeved and sleeveless types and were used to express 
the wearer’s character and rouse their spirits on the  
battlefield. As such, they were made with exotic exported 
materials and featured individualistic designs. In the 
Edo period, they lost their martial usage and instead 
became costumes that symbolized the warrior class. 
This Jinbaori was said to be made of bear fur, though 
it is actually dyed-black yak fur. Yaks are not native to 
Japan, so yak fur was an exotic material imported from 
abroad. Numerous small clumps of yak fur are sewn 
onto a woven ground of thick cotton threads. The bases 
of these clumps have been hardened with lacquer to 
prevent them falling out. The collar and lining use imported 
olive-green woolen cloth called raxa. The collar is also 
decorated with an applique uniquely-Japanese motif called 
Tsuchi-guruma, or waterwheel with mallets. Furthermore, 
a large, silver Chinese character for ‘five’ has been sewn 
on the back. This use of unusual materials and designs 
to express individuality is characteristic of Jinbaori. This 
jinbaori is said to have been worn by an envoy who carried 
messages between the shogunate and the feudal lords. 

(Oyama)

56  Utensils of feudal lord 
	 This is a 36-piece set of household furnishings once 
owned by a feudal lord. It includes a shrine shelf, a black 
shelf, writing implements, an incense set, a hand-washing 
set, and a cosmetics set. These are all made of black-lac-
quered wood, with gold and silver powder sprinkled liberally 
over a florid Nashi-e ground. The surfaces are covered with 
a peony arabesque pattern rendered in gold and blue-gold 
flat Maki-e. Scattered crane crests have been layered on top.
	 At weddings between daimyo families, prestigious 
sets like these were made as part of the accoutrements 
a bride took with her into her new life. As such, they 
were produced with a lot of care and were lavished with  
gorgeous designs. These superlative works use advanced 
Maki-e techniques perfected during the mid-Edoperiod. 
This valuable set has survived more-or-less intact to the 
present day. 

(Ito)
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57  Garment with long sleeves “Furisode” 
	 This is a garment worn by ladies from the warrior class 
in the late Edo period. It is a furisode, or garment with long 
sleeves, so it would have been worn by a young, unmarried 
woman. It features a distant view of autumn leaves around 
the waist and a near view of a male and female peacocks 
surrounded by peonies around the hem. A waterfall flows 
from the distance to the foreground. It is dyed in vivid Prussia 
blue, an imported material at the time. This is a somewhat  
fantastical design as it depicts spring peonies and autumn 
leaves all within the same scene. This idealized depiction of 
the four seasons in one gorgeous scene became a formalized 
feature of garments worn by warrior-class women in the 
late Edo period. A large section of the design has been left 
white by applying starch contours to ensure the colors 
do not run. Color has been added to these white sections 
using gold thread or yellow and green silk thread. However, 
the peacocks have been elaborately rendered in thick  
embroidery. The garment also features a padded cotton 
lining around the hem. This hem must have dragged along 
the floor when the wearer walked through her secluded 
inner sanctum. Thick hems and long sleeves were popular 
among both ladies from the warrior class and ordinary 
townswomen during the late Edo period.

(Oyama)

58 	 Sash “Obi” 
	 This is an “Obi” sash worn by ladies from the 
warrior class in the late Edo period. Usually, a formal 
Kimono called an Uuchikake was worn like a coat over 
an inner Kimono called an Aigi. This Obi was worn  
beneath the Uchikake and is thus known as an Uchikake 
Obi. It is made of a type of velvet. This manufacturing 
method also developed in Japan in the mid-Edo period. 
In the late Edo period, “Obi” sashes became very popular. 
Some featured embroidery, while others featured gold and 
silver threads and woven designs, for instance, or crests with 
cutwork on the raised section. This lavish Obi features an 
embroidered design of small dogs frolicking in a snowy field. 
This rich, three-dimensional design suggests the wearer was 
a woman of high standing. Dogs are symbols of fecundity and 
this Obi may have been worn around the waist to pray for a 
safe birth or the prosperity of one’s descendants. 

(Oyama)

59  Hakoseko (Pocket purse) design of moon, bamboo  
	 and sparrow

60  Hakoseko (Pocket purse) design of cherry blossom  
	 and shell gathering
	 Koseko were pocket purses carried by ladies from 
the warrior class. They carried folded paper, hairpins with 
tassels, small mirrors and sometimes even hairpins with 
dangling ornamentation. When the purses were carried 
half-in half-out of the pocket, the jangling tassels and 
ornamental hairpins created a flamboyant sight. The surface 
of the purses featured exotic imported materials like raxa 
woolen cloth and velvet. These were adhered to a thick, paper 
ground. Embroidery was used to create three-dimensional 
designs of scenes from Japan or auspicious motifs like but-

terflies or seasonal grasses and flowers. The hairpins and 
mirrors also featured exquisite raised cloth pictures made 
using scraps of textile. The bands wrapped around the center 
of the purses also had small pouch-like bags that were tucked 
into the obi sashes to ensure the purse did not fall out.
	 Each of these pocket purses features scenes from Japan. 
The use of bamboo and sparrow designs dates back to the 
Nara period, when scenes of sparrows fluttering through 
bamboo forests were very popular. Shell gathering in Japan 
was a pastime that took place from spring, when the cherry 
blossoms bloom, until early summer. Practitioners would 
gather by the water’s edge and wait for the tide to go out and 
reveal the sandy surface beneath. They would then gather 
clams and other edible shells in a bucket to take home later.

(Oyama)

61 	 Noh costume “Nuihaku”
	 Nuihaku are garments with patterns rendered in 
embroidery or gold and silver foil. They were worn by 
women of high standing from the Muromachi period 
to the Azuchi-Momoyama period. They were also 
worn by actors playing female roles in traditional Noh  
performances. This garment features large lilies  
extending from the hem up to the shoulders. This lavish 
design is quite audacious even compared to other Nuihaku  
garments from the same period. Patterns are embroidered 
on a dyed-brown Nerinuki ground. The courtly carriages 
seem disproportionately small compared to the large lily 
flowers. The proportions were originally reversed, so 
this depiction may represent an attempt at humor or it 
may contain some narrative significance, though the true 
meaning is unclear. The unembroidered section features a 
large tatewake wave pattern in pressed gold foil. The large  
lilies are spaciously woven in long floats characteristic 
of the Momoyama period, but the small courtly carriages  
are exquisitely rendered using embroidery and hiranui 
stitching, a combination commonly seen in nuihaku from 
the Keicho era, from around 1596. This era-spanning  
expression makes this a very valuable garment for  
understanding the history of Japanese textiles and design. 

(Oyama)

62  Noh costume “Karaori”
	 The word ‘karaori ’  translates  as  ‘Chinese 
weave,’ but Karaori weave is actually Japanese. It was 
probably given this name because it was as gorgeous 
and exotic as Chinese imports. This luxurious, richly- 
colored textile with woven gold thread was only pro-
duced in Kyoto’s Nishijin district. From the Azuchi- 
Momoyama period onwards, it was used in costumes 
worn by actors performing female roles in Noh theater. 
These costumes also became known as Karaori. Karaori  
garments with vermillion colors are known as ‘Iro-Iri,’ or 
‘with red’ and they are worn by actors playing young women. 
Karaori with more subdued colors are known as ‘Iro-nashi,’ 
or ‘without red, and they are worn by actors playing mid-
dle-aged or older female roles. This warp of this resplendent 
Karaori is dyed red, light brown and green. The underlying 
design features a woven wood fence adorned with floral 
arabesque patterns. Colorful peony flowers and branches 
are woven on top using silk thread, though they appear 
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embroidered in the way the weft floats across the ground. 
This opulent Karaori was probably worn for a young woman 
role. It is covered in peonies, a much-loved flower in Japan, 
and it was likely used to play a woman of high-standing.

(Oyama)

63  Noh costume “Nuihaku”
	 This is a type of Noh costume called a Nuihaku. It 
features designs rendered in embroidery and rubbed 
Metal foil. Colorful plum tree and Chinese flower  
motifs are embroidered in silk on a checkered pattern cre-
ated from rubbed gold foil. The staggered lozenge shapes 
scattered across the garment are known as ‘Matsukawabishi’ 
owing to their resemblance to pine bark, or ‘Matsukawa’ in 
Japanese. The outlines of these lozenges are embroidered, 
with Chinese flowers woven in the center and the rest of the 
space filled with gold foil. Plum trees bloom in early spring 
and pines are evergreens, so these two plants were seen as 
auspicious motifs in Japan.	
	 Nuihaku are mainly worn by actors playing female 
roles, but their use has changed with the times and they 
can also be worn by male roles, depending on the motifs or 
colors. In the Edo period, Karaori became the established 
outer garments for women roles. Nuihaku were now mainly 
used as garments tied around the waist when the actors wore 
choken or maiginu coats. Pine and plum trees are bright, 
auspicious motifs for both males and females. The opulence 
of this garment suggests it was used by actors playing the 
roles of young men or women. 

(Oyama)

64  “Kariginu” Noh costume 
	 Kariginu were originally informal garments worn 
by court noblemen when hunting or travelling (see No. 
46). However, the samurai held a great reverence for 
court culture and they adopted these garments as for-
mal wear. Noh theater blossomed as part of samurai 
culture and it reflected the values of the warrior class, 
with Kariginu worn as outer garments by actors playing 
the roles of eminent figures like deities, emperors, minis-
ters or demons. During the Muromachi period, Kariginu 
garments featured expensive brocade or Kinran (cloth deco-
rated with golden thread) imported from China. Japan’s own 
textile industry developed in leaps and bounds during the 
Edo period. This led to the production of special Kariginu 
Noh costumes. These were made of Kinran cloth and they 
featured large, eye-catching designs.
	 This garment features a pattern of alternating checkers 
and conches woven on dark blue ground, a design sure to 
stand out on stage. Conches are an auspicious motif in Bud-
dhism and they are also associated with powerful, resonant 
sounds, so they were a popular feature of Noh costumes. This 
powerful design and the bright checker pattern suggest this 
costume would have suited the role of a deity or demon. 

(Oyama) 

65  Noh mask “Manbi”
	 This bewitching Noh mask depicts a young woman with 
plump cheeks. Three strands of hair lead from the center of 
the forehead. As they fall down the face, the intermingle to 

form three of four new strands. The mask by was purportedly 
made by Deme Hidemitsu, a Noh mask artist from the Azu-
chi-Momoyama period, and the military commander Shimot-
suma Shoshin, a talented Noh performer and a senior clerk 
at Hongan-ji, a major temple in Kyoto. They made the mask 
to play a noblewoman in the play ‘Momijigari,’ a role that  
requires a certain sensuality and outlandishness. In the 
play, the noblewoman invites a warrior to a banquet. She 
then performs an elegant, enchanting dance under the 
moonlight. When the warrior falls asleep, she changes into a 
demon. The mask was also used to play the role of a normal 
woman in love.
	 The mask was handed down through the Uesugi family, 
who ruled the Yonezawa domain during the Edo period. 
Noh was popular among rulers like Toyotomi Hideyoshi 
and Tokugawa Ieyasu, with Noh plays often performed at 
ceremonies held by military families during the Edo period. 
There are still many extant examples of Noh masks that once 
belonged to feudal warlords. 

(Asami)
66 	 Noh mask “Hannya”

	 Hannya is a female demon mask used to play women 
driven mad by obsession or jealousy. It has two horns, golden 
eyes, disheveled hair and a wide, leering mouth. The mask 
portrays the deep-seated loneliness, sadness and suffering 
of a beautiful, noble woman. We can sense the bitter enmity 
hiding behind the eyebrows that arch up high between the 
horns. The woman’s soul is soothed by a Buddhist priest 
who appears alongside her on stage.
	 The horns and teeth are painted gold and the eyes are 
covered with gilded bronze. Gold is used to signify super-
human power. This type of mask first appeared in the 15th 
century. Many copies were produced thereafter as the mask 
came to be used frequently in ‘Dojoji’ and ‘Aoi no Ue,’ two 
Noh plays. This mask formerly owned by the Uesugi family. 

(Asami)

67 	 Noh mask “Otobide”
	 The skin and teeth of this mask are painted gold while 
the bulging eyes are covered with gilded bronze plates. The 
mouth is open wide, with the tongue peeking out. This mask 
is used to portray Zao-Gongen, a deity who appeared to 
En-no-Gyoja, the founder of a Japanese order of mountain 
ascetics. There are also statues of Zao-Gongen at the temples 
where mountain asceticism is practiced, but they have a to-
tally different countenance to this mask. With bristled hair, 
furious eyes and tusks, the statues present a more frightful 
sight.
	 The masks are not scary at all and they radiate energy 
with their golden skin, round eyes and wide-open mouths. 
In Noh, this character lives in Yoshino, an area famed for its 
cherry blossoms, and his role is to save people. This mask 
is more stylized and does not exude as much energy. It was 
probably made during the mid-Edo period. 

(Asami)

68  Myna bird and Wagtails
	 Josui Soen was a Zen painter-priest during the Muro-
machi period, which lasted from around 1392 to 1573. He 
was in charge of the sutra repository at Engaku-ji temple in 
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Kamakura. He studied painting for a time under the famed 
Japanese painter Sesshu (1420–1506?) in Yamaguchi (lo-
cated in modern-day Yamaguchi city, Yamaguchi prefecture) 
and in 1495 he was given ‘Landscape with Broken Ink’ (Na-
tional Treasure; Tokyo National Museum), a work painted 
by Sesshu. He later passed away at Anyo-ji, a sub-temple of 
Daitoku-ji temple in Tajima (northern Hyogo prefecture). 
This work depicts bamboo, rocks, lotus flowers and reeds in 
gentle, light ink. Thicker ink is used for the crested mynas and 
wagtails. This thicker ink serves to pull the picture together 
tastefully. The motifs and painting styles trace back to Muqi, 
a Zen painter-priest active from the late Southern Song pe-
riod to the early Yuan period. It seems Soen studied Muqi’s 
flower-and-bird paintings under Sesshu. However, Soen’s 
style is more delicate than Sesshu’s powerful paintings.

(Kunigo)

69  Letter 
	 Daikyushonen (1215-1289) was a Buddhist priest 
from Wenzhou in modern-day Zhejiang Province, China. He 
received the Buddhist precepts from Sekkei Shingetsu and 
came to Japan in 1269 to stay at Zenko-ji temple in Kamak-
ura. In Japan, calligraphic works by Buddhist priests are 
highly esteemed and displayed in tea rooms. This example 
belonged to the modern tea master Matsunaga Jian (Yasu-
zaemon; 1875-1971), who used it during tea ceremonies. 
It is a letter to an unnamed person. From the content, it is 
believed the letter was written after the passing of Engaku-ji  
temple’s founder Mugaku Sogen in 1286. 

(Emi)

70  Letter 
	 When Zen priests achieved enlightenment through 
meditation and other forms of training, they sometimes 
wrote Chinese poems about this experience. These poems 
were held with a similar reverence to Sakyamuni’s teachings. 
Writings by virtuous Zen priests were particularly esteemed 
in Japan.
	 Calligraphy by Zen priests was displayed during tea 
ceremonies to create a sense of camaraderie among the 
participants. When this work was remounted as a hang-
ing scroll, the calligraphy was likened to a person and the 
mounting to a surplice. The mounting uses a stately fabric 
that resembles the surplice of a virtuous Zen priest.
	 This work was written by Shuho Myocho (1282-1338), 
a Japanese Zen priest who lived from the Kamakura period to 
the Nanbokucho period. It features a passage from a formal 
sermon on Buddhist teachings given by Xutang Zhiyu (Kido 
Chigu in Japanese; 1185-1269), a Zen priest from Southern 
Song period China and Myocho’s second-generation prede-
cessor.

(Maruyama)

71  Vase (Iga ware)
	 Flower vases were placed in the Tokonoma, alcoves of 
tea rooms, either on the floor or hung on pillars. The ring 
attached to this vase indicates it was hung up. With the 
emergence of the tea ceremony, many flower vases, water 
jars and other tea utensils were produced in Iga (modern-day 
Iga city, Mie prefecture) from the end of the 16th century to 
the 17th century.

	 The small, cylindrical shape of this vase resembles a 
travel pillow. It has a flat base and a body that rises more-
or-less straightly from the slightly flared bottom. The mouth 
section bulges out and folds back inside. The body features 
the characteristic white feldspar grains of Iga clay, with 
gouges and dents rising and shifting up the vase. The brown 
glaze and charred rear side also imbue the vase with a sense 
of power and vitality.

(Yokoyama)

72 	 Ashiya kettle 
	 The phrase hang the kettle’ refers to the holding of a tea 
ceremony. Many utensils are used during the tea ceremony, 
but the kettle is the undisputed lord and it sits in front of 
the participants from beginning to end. This cast iron kettle 
was made in Ashiya in Chikuzen present-day (Fukuoka pre-
fecture), an area ruled by the Ouchi, a Baimyo family from 
Suo present-day (Yamaguchi prefecture). The plump shape, 
strong finger grips, sleek skin and light, easy-to-handle build 
are all characteristic features of Ashiya kettles. These kettles 
were very popular among Kyoto’s nobility, the warrior class 
and Buddhist priests, for example. This large kettle has a high 
mouth with rim folded inwards and finger grips shaped like 
lion heads. The body features two vibrant roosters alongside 
streams and maple leaves dancing on a sandy beach. 

(Mochizuki)

73  Water jar 
	 Water jars store the water needed to fill kettles or clean 
tea utensils. They sit in front of the host’s seat from start to 
end of the tea ceremony and participants enjoy looking at 
these elegant objects during the ceremony. 
	 This water jar is an example of Kosometsuke, or 
blue and white porcelain produced in Ming dynasty  
China. It was produced in the kilns of Jingdezhen at the end 
of the Ming period by order from a Japanese tea master. 
The rounded shape resembles a money pouch with a wide 
mouth and two ears on the shoulders. The body is divided 
into seven sections by vertical concave lines, much like a 
pumpkin. Bamboo and bamboo shoots are drawn on the 
front and back in light underglaze blue. Bamboo grows fast 
and vigorously, so it is cherished as an auspicious motif. The 
inner section features a thick transparent glaze characteristic 
of Kosometsuke porcelain. A further highlight is the area 
around the ears where the glaze has come off.

(Yokoyama)

74  Tea caddy
	 Tea caddies are containers for storing powdered 
green tea. They hold a special place in the tea ceremony. 
They were originally small brown-glazed jars from China, but 
they were later produced in various regions throughout Japan.
	 This tea caddy was produced in Satsuma (present 
-day Kagoshima prefecture) in the latter half of the 17th 

century. This type of caddy is known as ‘Bunnin’ owing to 
its apple shape. It was shaped from gray clay on a potter’s 
wheel and its mouth turns gently outwards. The applica-
tion of brown, cloudy white and black glazes has created a 
white section around the neck and shoulders and a glossy 
black glaze finish. The ground peaks through an unglazed 
area that was formed by pressing a finger against the caddy 
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when applying the ferrous glaze. This area resembles a full 
moon rising in a pitch-black night, which is why the caddy 
is known as ‘Mochizuki’, or ‘full moon.’ It was handed down 
with three silk pouches with drawstrings. 

(Yokoyama)

75  Tea scoop
	 Tea scoops were used for scooping powered green 
tea. Many were made by renowned tea masters. At the 
tea ceremony, participants would respectfully appreciate 
the spirit and exquisite craftsmanship that the host had 
poured into the tea caddy. 
	 This scoop was made by Fujimura Yoken (1613-99), 
a tea master active in the 17th century, during the early Edo 
period. Yoken studied under Sen no Sotan, grandson of the 
great tea master Sen no Rikyu, and he was said to be one 
of the tea masters referred to as the ‘Sotan Shitenno’, or 
‘Sotan’s Four Heavenly Kings.’ Yoken was well-versed in 
Chinese poetry. Words from one such poem have been finely 
needle-engraved above the joint of this gracefully sculpted 
scoop. It is said the scoop’s case was also made by Yoken. 

(Yokoyama)

76 	 Tea bowl “Raku”
	 A new type of Japanese-made tea bowl entered the tea 
ceremony around the time of the great tea master Sen no 
Rikyu. This was the Raku tea bowl. These were made by hand 
without using a potter’s wheel and they were fired in small 
kilns inside houses. They were produced by the Raku clan, a 
renowned family of Kyoto potters that is still active today.
	 This bowl was made by Donyu (also known as Nonko; 
1599-1656), a third-generation Raku family potter. The cen-
ter of the body is slightly concave and the bowl fits snugly 
in the palm of the hand. It was clearly designed for drinking 
tea. Though the bowl is quite thin, it has been covered with 
a thick, black ferrous glaze that flows right down to the 
foot area. The bowl’s lustrous black color is characteristic 
of Donyu’s bowls and it sometimes appears bluish when 
viewed from a certain angle. 

(Yokoyama)

77  Tea bowl
	 This tea bowl was made by Nonomura Ninsei (dates 
unknown), a potter active in Kyoto in the mid-17th century, 
during the early Edo period. Ninsei’s bowls are modelled on 
Koryo-dynasty tea bowls and they are characterized by their 
glaze designs, lavishly-colored paintings and underglaze 
iron decorations. Ninsei was also acquainted with the Kyoto 
nobility and his richly-expressive bowls are imbued with the 
tastes of his era.
	 This bowl features a color painting on a body shaped 
like a type of Koryo-dynasty tea bowl known as a Korai 
bowl. It was formed from soft porcelain clay on a potter’s 
wheel. Part of the mouth rim was pushed slightly inwards. 
With this section as the bowl’s front, a design was painted 
on the body. A white pigment was applied with a brush to 
the foot area, the hem and the body (apart from the inner 
bottom). Blue, green and red glazes were then used to de-
pict a large, thin crescent moon peaking out behind some 
powerfully-splashing waves. 

(Yokoyama)

78  	Bowl decorated with roundel design in overglaze  
	 enamel
	 In the tea ceremony, a ‘Chaji’ is a formal event where 
people gather to dine and drink tea. The meal eaten at these 
events is called ‘Kaiseki’ and it is eaten before the tea drink-
ing. This bowl was used during the Kaiseki meal.
	 With its flat shape and rounded body, it resembles a 
temple gong laid on its side. Grain-like protuberances sur-
round the mouth rim and the hem, while circular lines are 
drawn in underglaze blue on the mouth rim, the upper and 
lower parts of the body, and around the inside of the bowl. 
Roundels featuring ornamental flowers and stripes within 
two circular red lines are also painted inside the bowl. This 
is a Tianqui type bowl. These were made Jingdezhen, China 
at the end of the Ming period to meet orders from Japan, 
much like Kosometsuke blue and white porcelain. Tianqui 
bowls were popular among Japanese tea masters for their 
unconstrained air.

(Yokoyama)

79  Rectangular lidded box in Oribe-style
	 This is a rectangular lidded box with a handle  
attached to the lid. It was formed by placing a mold over a clay 
tablet. Traces of the original texture can still be seen in places. 
Small disc-shaped legs are attached to the four corners of the 
base. A copper green glaze has been applied to the body and 
lid at opposing corners, with the entire surface then covered 
with a feldspathic glaze. Vivid designs have been drawn in 
iron paint on the white gaps between the copper green glaze. 
The outer surface features flower and lattice motifs and the 
inner walls feature a perpendicular, geometric pattern, for 
instance, while a plover sits in a pine tree on the inner base. 
The lid is also decorated with a diagonal fretwork pattern 
and maple leaves in a dappled lattice.
	 Oribe-style ceramics were produced in the Mino kilns 
of present-day Gifu prefecture from the late Momoyama 
period to the early Edo period. They are characterized by 
unconstrained, dynamic shapes and vivid designs that fea-
ture sharp contrasts between the copper green glaze and 
the iron paint. They were often used alongside Shino ware 
utensils and so on during tea ceremonies and Kaiseki feasts 
held during the Muromachi period. 

(Ito)

80  Large dish with Wisteria motifs 
	 White wisteria flowers blow gently in the wind as they 
hang from a bamboo trellis against a cloud-shaped backdrop. 
The back side is decorated in three places by an interlocking 
shippo design, while the foot section features thin vertical 
lines that resemble comb teeth.
	 This is a large Iro Nabeshima (overglaze Nabeshima) 
dish. The Nabeshima kilns were run by the Nabeshima clan, 
who ruled the Hizen/Saga Domain, located in present-day 
Saga prefecture. The kilns produced porcelain objects to be 
presented to the Shogunate, for instance, or gifts for Daimyo 
families and members of the nobility. The kilns turned out 
top quality porcelain with no expenses spared, with the 
specifications and dimensions strictly controlled by the clan.
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	 The thick, evenly-distributed cobalt-oxide enamel and 
the gentle movement of the white wisteria flowers testify 
to the high level of technical excellence achieved during the 
golden age of Iro Nabeshima ware. This outstanding dish 
has an elegance befitting of a gift and a design that evokes 
a gentle summer breeze blowing against a clear blue sky. 

(Sakaida)

81  Pair of hexagonal lidded jars with flower and bird motifs 
	 The body section of these jars feature designs of plum 
trees, phoenixes in autumn leaves, and phoenixes in pines, 
while the shoulders and lids are decorated with a floral ar-
abesque pattern. The vivid overglaze colors of the designs 
create an exotic, elegant air as they contrast with the milky 
white ground.
	 These are Kakiemon-style Imari ware jars. They 
were produced in Arita in Hizen, an area located in pres-
ent-day Saga prefecture. Imari ware was exported to 
Europe by the Dutch East India Company. The company 
was very strict when it came to quality, so the producers 
of Imari ware had to innovate technologically to produce 
top-quality, sophisticated porcelain capable of meeting the 
company’s demands. This innovation reached its apex with 
Kakiemon-style porcelain, which featured elegant designs ap-
plied to the blank spaces of the distinctive milky-white ground.
	 Kakiemon-style porcelain became very popular among 
Europe’s royalty. Six-sided jars were particularly acclaimed 
and many can still be found today in England’s Hampton 
Court and other palaces across Europe. 

(Sakaida)

82  Kosode (Garment with small wrist openings)
	 Kosode are the predecessors of the Japanese kimono. 
They were originally worn as undergarments by the nobility 
or the warrior class. During the Muromachi period, they be-
came particularly popular among women from the warrior 
class and were decorated with embroidery, dyed patterns 
and pressed gold foil, for example. In the Edo period, Kosode 
with lavish designs were also worn by noblewomen and 
townswomen.
	 This Kosode is made of crèpe, with a crimped silk sur-
face rendered by scrunching up the warp and weft threads. 
This light textile was highly prized from the early- to mid-
Edo period as a Yuzen-zome silk fabric. Yuzen-zome is a 
Japanese starch-resist dyeing method that uses a special 
dye-blocking paste to make colorful designs. It is used here 
to draw designs of peonies and autumn grasses like yellow 
patrinias and cotton roses, with red and green tones applied 
to some of the flowers. Designs embroidered in red silk 
threads and gold threads add to the splendor. Bamboo blinds 
and screens were used in the Imperial Court and were thus 
cherished in Japan as auspicious motifs. The garment also 
features a Chinese-style crown worn by emperors on formal 
occasions, for instance, and a fan used by noblewomen to 
hide their faces. In this design, we can sense the strong allure 
courtly life held for townswomen. The luxurious embroidery 
and Yuzen-zome motifs suggest this was a formal garment 
worn by a married woman, perhaps the wife of a wealthy 
merchant. 

(Oyama)

83  Sash “Obi” 
	 Obi sashes were worn around the waist to prevent 
Kosode garments from opening. As Kosode came to be used 
as outer garments, obi took on a more decorative role. Obi 
were only around 5 cm wide during the Azuchi-Momoyama 
period, but in the Edo period they gradually grew wider. 
The ways of tying the sashes also grew more diverse, with 
a person’s occupation, social standing or age determining 
whether the Obi would be tied at the front or behind, for 
instance.
	 This Obi is over 30 cm wide. It is made from a 60 cm-
wide piece of fabric that was folded over and stitched up. 
Thin floss silk has been inserted in the middle to mark the 
center of the sash. This type of broad obi is characteristic of 
the late Edo period. It also features a subdued brown ground 
and a simple raised woven pattern of stripes in chic colors 
like green, orange and navy blue. This stylish design also 
reflects the tastes of women during the late Edo period. 

(Oyama)

84  Comb design of bamboo and sparrows

85  Comb design of cherry blossoms

86  Comb design of the four nobles and treasures
	 In Japan, ancient combs have been excavated for Jo-
mon-period sites. These early combs were used to tidy the 
hair and remove dirt, for instance. As times changed, combs 
became more varied in size and shape according to their 
usage. Gold, ivory, nickel and other materials also came to 
be used in addition to wood. During the Edo period, combs 
grew more decorative with the development of hairdressing. 
It became fashionable for women to tie their hair up and 
affix a comb at the front. Some hugely expensive combs were 
made during the Genroku era, which lasted from 1688 to 
1704. As hairstyles grew more grandiloquent and outlandish, 
combs also became more flamboyant. This gaudiness earned 
the disapproval of the authorities and at one stage gold and 
silver combs were even banned by a thrift ordinance.
	 Decorative combs came in various shapes and sizes. 
Some had designs of gold and silver Maki-e, coral and 
shells on a wood or tortoiseshell ground, for instance, while 
others featured auspicious or seasonal motifs rendered in 
gold and silver or tortoiseshell. There were also gilt bronze 
combs with carved patterns and lavishly dyed ivory combs. 
Cut-glass combs and other exotic items were also produced 
during the late Edo period. 

(Oyama)

87  Birabira-Kanzashi (Hairpin) design of plum,  
	 warblerand bird cage.

88  	Birabira-Kanzashi (Hairpin) design of pavilion, bridge,  
	 Shinto gate and lantern.

89  Birabira-Kanzashi (Hairpin) design of squirret  
	 and grapes.
	 From olden times, kanzashi hairpins served as good 
luck charms and talismans in Japan. As with combs, though, 
they developed more of an ornamental role in the Edo 
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period with the development of hairdressing. The small, 
spoon-like protuberances on the ends are holdovers from 
the days when the hairpins were also used as a kind of ear 
cleaner. The production of gold and silver hairpins is said 
to date back to the Genroku era, which lasted from 1688 to 
1704. During the mid-Edo period, around the middle of the 
18th century, women dangled several small strips of paper 
from the hairpins and enjoyed listening to the rustling 
sound as they walked. In the late Edo period, from the late 
18th century to the 19th century, it became fashionable 
among young townswomen to hang thin chains from gold 
and silver hairpins decorated with auspicious or seasonal 
designs. These were also adorned with butterflies, flowers, 
birds and other small hand-crafted objects. The Japanese 
word ‘birabira’ translates as ‘fluttering’ and these hairpins 
became known as ‘birabira kanzashi.’ The hairpins were also 
decorated with auspicious motifs and cute little animals and 
utensils, all rendered in a manner bursting with individuality 
and expressiveness. These testify to the elegant tastes of 
their wearers as they enjoyed following the fashions of the 
day. 

(Oyama)

90  Hina dolls Kyoho-bina type

91  Miniature models of furniture and tableware

92  Miniature of folding screen 
	 Hina Matsuri, also known as Doll’s Day or Girls’ Day, is 
celebrated on March 3 in Japan. This is a day when people 
pray for the healthy development of girls. It is thought the 
festival derived from an ancient custom whereby hina paper 
dolls were floated down rivers to drive away evil spirits. 
In the Edo period, Daimyo families and wealthy townsfolk 
began to set up lavish tiered platforms to display Hina dolls. 
The platforms featured male and female dolls modelled 
on the participants at courtly wedding ceremonies. These 
were displayed alongside gold folding screens, accoutre-
ments, court ladies and five male musicians, for example. 
The extravagant accoutrements were modelled on the set 
of furnishings a woman from a Daimyo family took with 
her when she got married, with the designs, materials and 
production methods all skillfully recreated in miniature. 
Hina doll fashions also changed with the times. Standing 
Hina dolls were popular during the early Edo period. These 
had round, wooden faces and paper garments with designs 
drawn on. The Kanei era (1624–1644) saw the emergence of 
seated Hina dolls. These were garbed in gorgeous costumes 
modeled on garments worn in the Imperial Court. Eras like 
the Kyoho and Genroku eras also had their own characteristic 
doll styles. Dolls were made to match every taste. There were 
doll styles named after famed craftsmen like Jirozaemon, for 
instance, and kokin-bina dolls that reflected the tastes of the 
Edo period. There were also Yusoku-bina dolls that faithfully 
recreated court costumes. Each region also developed its 
own Hina style. During the late Edo period, the hina dolls 
and accoutrements of the townsfolk became so extravagant 
that the Edo shogunate issued a ban.

	 This is a Kyoho-bina type doll set, so named after the 
era when it was popular. The male and female dolls are 
characterized by their brocade garments. The lavish ac-
coutrements feature the crest of the Konoe clan, one of the 
five families entrusted with providing imperial regents and 
advisors from the Kamakura period onwards, and the crest 
of the Tokugawas, the clan that founded the Edo Shogunate. 
It is thought the set was commissioned to serve as part the 
part of the bridal trousseau in a marriage between the two 
families.

(Oyama)

93  Painting depicted views of Mount Fuji
	 This picture comes from a set of landscapes named the 
Thirty-Six Views of Mt. Fuji, though the artist later added ten 
more prints, so the set actually contains 46 views. This scene 
depicts a craftsman making a large barrel in Fujimigahara, 
an area located in modern-day Nagoya city, Aichi prefecture. 
We can see Mount Fuji peaking out through the frame of the 
unfinished barrel. This unusual perspective and composition 
is the work of Katsushika Hokusai, an artist who continued 
to create woodblock prints and paintings over 70 years until 
his death at aged 90. He was also the man who popularized 
landscape depictions in Ukiyo-e, a genre previously cen-
tered on portrayals of people. The Thirty-Six Views of Mt. 
Fuji series epitomizes this approach. It is noteworthy how 
Hokusai uses composition to present the landscapes in his 
own original way. 

(Tazawa)

94  	Painting depicted landscape along the Tokaido  
	 Highway, Shono

	 The Tokaido Highway ran from Nihonbashi bridge 
in Edo to Sanjo Ohashi bridge in Kyoto. The Uiyo-e artist 
Utagawa Hiroshige created a 55-print series featuring these 
two bridges and the highway’s fifty-three stations.Hiroshige 
created a number of works on the 53 stages of the Tokaido 
Highway, but this print comes from a series published by the 
publishing house Hoeido. Though Hokusai concentrated on 
composition, Hiroshige’s focus lay in depicting the variegat-
ed, lyrical atmosphere of the changing seasons. This print 
depicts Shono, a stage located in present-day Suzuka city, 
Mie prefecture. The sky is covered with black clouds and we 
see travelers scurrying to escape the winds and driving rain. 
Hiroshige has used several woodblocks with different ink 
densities to portray the forest depths and the fierce down-
fall. This is one of Hiroshige’s many masterpieces showing 
people going about their daily lives amid poetic landscapes. 

(Tazawa)

95  Painting depicted popular beauty
	 Yoshiwara was the licensed pleasure quarter in Edo, 
as Tokyo was formerly known. Cultured people from all 
social classes would gather here to enjoy urban life. Each of 
Yoshiwara’s establishments had its own courtesans. These 
ladies were trained to entertain their customers in a cul-
tured manner. The ideal courtesan would have the beauty 
and the brains to keep her customers happy. The ‘Line-Up 
of Contemporary Popular Beauties’ series is thought to have 
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been published in 1794. It depicts ten of Yoshiwara’s most 
popular courtesans from that time. They are portrayed in 
close up from the knees upwards, with all ten shown seat-
ed in front of a yellow backdrop. This beauty is Hinazaru, 
a courtesan from an establishment called Choji-ya. She is 
depicted holding a fan and wearing a translucent summer 
garment. Kitagawa Utamaro was famed for his depictions 
of beautiful women. The works he left behind testify to the 
beauty, character and feelings of his subjects. 

(Tazawa)

96  Painting depicted beauties on moored boat
	 Many boats, people and cultures travelled along the 
Sumida river, which ran south to north through Edo, as 
Tokyo was formerly known. This picture shows the river 
and a willow tree as it shifts from spring to summer. Two 
young ladies are holding up the bottoms of their Furisode 
garments as they step from a boat onto the shore. Just be-
hind them we can see a man holding a box for a Shamisen, a 
traditional Japanese musical instrument. This suggests the 
ladies are Geisha. Suzuki Harunobu was an Ukiyo-e artist 
who depicted scenes from daily life in a lyrical manner. He 
produced many works that portrayed the relations between 
young men and women in dream-like settings, for example, 
or works that used contemporary people to allude to scenes 
from classic literature. In 1765, he emerged as a major figure 
in the development of multicolor woodblock prints known 
as Nishiki-e. Thereafter, he created over 700 Nishiki-e works 
over a five-year period. 

(Tazawa)

97  Painting depicted actors on stage play  
	 Beauties and scenes from plays were major themes of 
early Ukiyo-e woodblock prints. Prints depicting scenes from 
plays mainly featured idealized depictions of popular actors. 
However, the end of the 18th century saw the emergence 
of Okubi-e, or woodblock prints depicting the subjects in 
close-up from the chest upwards. Only three theaters were 
officially permitted to stage plays in Edo during the Edo peri-
od. In the fifth month of 1794, Toshusai Sharaku released 28 
luxurious Okubi-e prints portraying actors from these three 
theaters against a mica backdrop. This mysterious artist then 
produced over 140 different works over the next ten months 
before suddenly disappearing. This print shows the actor 
Sanogawa Ichimatsu III playing a female role and wearing a 
purple hat as he faces his enemy Ichikawa Tomiemon. This 
down-to-earth depiction accentuates the individuality and 
appearance of the two actors.

98  	Painting on the Chinese Tale  
	 This is one of a series of prints depicting heroes from 
The Water Margin, a Chinese tale that was popular in Japan 
during the late Edo period. Zhang Shun is a master of swim-
ming. In this dynamic scene, he has stolen into an enemy castle 
in Hangzhou and smashed the castle’s flood gate. This series 
established Utagawa Kuniyoshi’s popularity as an Ukiyo-e 
artist. It also had an impact on contemporary tattoo trends. 
Pictures of beauties and actors were major themes of early  
Ukiyo-e woodblock prints. At the end of the Edo period, 

though, the genre also began to include pictures of land-
scapes, warriors, and flowers and birds. However, the Shogu-
nate banned many works as part of efforts to control public 
morals. Under these circumstances, Utagawa Kuniyoshi 
reflected popular sentiments and earned the approbation 
of the Edo folk with his free and unconventional depictions 
of anti-authoritarian caricatures and brave warriors. 

(Tazawa)

99  Cherry Blossoms on Mount Yoshino
	 Mount Yoshino is located in the central part of Nara 
prefecture. During the early Heian period, it was known as a 
center of training in Shugendo, a Japanese form of mountain 
asceticism. In then became famed for its cherry blossoms 
following the compilation of the Kokin Wakashu, an ancient 
Japanese poetry anthology. Kano Morinobu (1675-1724) 
was a painter active in Edo during the mid-Edo period. The 
Kano school painted military commanders and feudal lords. 
Morinobu inherited the role of head of the Nakabashi Kano 
school and he achieved success as an oku-eshi, the highest 
rank of official painters sanctioned by the Shogunate. The 
artist’s signature and an Official seal with red letters is found 
on the bottom right. 

(Kanai)

100  Painting depicted Tatsuta River

	 Tatsuta River runs from north to south through Nara 
prefecture. It is famed as a place to view autumn leaves. It 
was also widely known as a location cited by Ariwara no 
Narihira in a Waka poem contained in the Kokin Wakashu, 
an imperially commissioned anthology of Japanese poetry 
compiled during the early Heian period. The depiction of 
vivid autumn leaves illuminated by the moon is based on 
Waka poems extolling this kind of autumn scene. Kano Tan-
shin (1785-1835) was the seventh head of the Kajibaji-Kano 
school of painters. He was adept at painting colorful scenes 
with no contour lines and his paintings were often themed 
around poems or stories. 

(Kanai)

101  	Painting depicted an eagle
	 Hunting with hawks and eagles was a recommended 
pastime for the warrior class and it was also a popular theme 
in Japanese paintings. Okunishi Yutaka (1779-1844) was a 
painted from Ise in modern-day Mie prefecture and he was 
active during the late Edo period. He learnt painting in Kyoto 
and then travelled around Suruga, Totomi and Izu. He later 
became closely acquainted with the Egawa family, whose 
members provided magistrates for the magistrate’s office 
that governed the local Nirayama area. At that time, it was 
forbidden to keep hawks and eagles, but Suruga received 
an exemption. This gave Okunishi the chance to observe 
the birds up close and subsequently to paint the realistic 
pictures that made his name. This painting forms a pair 
with a postscript written by Yamanashi Tosen, a Confucian 
scholar from the later Edo period.

(Kanai)
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102 	 Painting depicted a peacock
	 This painting of a peacock standing on a rock with 
wings on display makes effective use of the vertically-long 
screen. The vivid, multicolored peacock feathers are boldly 
depicted using monochrome ink alone. This device actually 
serves to illuminate the complex structure and texture of 
the feathers. Okamoto Toyohiko (1773-1845) hailed from 
Bizen province in modern-day Okayama prefecture and he 
was active during the late Edo period. He travelled to Kyoto 
to study under Goshun and he became one of the two master 
painters of the Shijo school together with Matsumura Keibun, 
another pupil of Goshun’s. His paintings were marked by a 
focus on naturalism and simple, emotional expressions. They 
won him high acclaim and there was even a saying that “It’s 
Keibun for birds and flowers and Toyohiko for landscapes.” 

(Kanai)

103 	 Painting depicted a Nightingale on fan
	 Fans were used not only for keeping cool but also as tools 
for correcting posture during Buddhist ceremonies. They 
gradually grew larger and began to be given as auspicious 
gifts. There were also specialist fan makers, but the surfaces 
attached to the bamboo spines were often decorated by 
painters unattached to any school. This fan features a 
nightingale, a bird that appears at the beginning of spring 
to announce the onset of the new season, and mountain 
bracken, a type of fern that is picked and eaten before it 
blooms in spring. This is a combination of spring motifs  
commonly seen in Japan. Ganryo was the pupil and son-in 
law of Ganku, a painter active in Kyoto at the end of the Edo 
period. He absorbed the popular painting style of the Shijo 
school and painted gentle, richly-lyrical bird-and-flower 
paintings that make full use of the empty space. 

(Kanai)

104  Painting depicted flowers and birds on fan
	 This fan features a grey starling on a rose branch. As the 
fan opens from the side, a blooming rose appears, followed 
by a bird. When the fan is fully opened, we see how the art-
ist’s skillful composition has fully utilized the fan’s curving 
surface. The Nanga style of painting emerged in Japan during 
the late Edo period. It was established by Japanese painters 
with a fondness for Chinese culture and it was inspired by 

the Chinese Southern School painters and paintings that 
came to Japan through Nagasaki. Flower-and-bird Nanga 
paintings combined naturalistic Japanese painting traditions 
with the painting styles of the Chinese artists Shen Quan and 
Yun Shouping. Yamamoto Baiistu was a nanga painter from 
Nagoya who lived during the late Edo period and was also 
active in Kyoto for a long period. With their subdued colors, 
his elegant flower-and-bird paintings epitomize the Nanga 
tradition. 

(Kanai)

105  Painting depicted “Musashino” landscape  
	 This pair of six-folded screens shows a large silver 
moon peaking out through bush clovers, Chinese  
bellflowers, wild chrysanthemums and tall pampas grass. 
Pressed gold foil is used to depict golden clouds lingering 
over the vast pampas grass meadow. A snowcapped Mount 
Fuji also looms large within a golden haze. Before mod-
ern-day Tokyo developed as a city during the Edo period, 
residents of the capital Kyoto imagined the Musashino area 
beyond Fuji to be a place where only autumn flowers grew. 
This image is encapsulated by a famous poem that reads 
“Musashi Plain, no mountains for the moon to enter, just 
white clouds on the tips of pampas grasses.”
	 Rather than realistically recreating an actual scene, the 
artist has painted a stylized depiction of a poetic world. 

(Kanai)

106  Landscape with hawks
	 Known for its bravery and wisdom, the hawk was seen 
as the king of birds and also as a symbol and emissary of the 
hunting gods. As such, hawks were valued hunting compan-
ions. From the Nanbokucho period onwards, hunting with 
trained hawks became a popular pastime among the samurai 
class, with hawk-themed paintings particularly cherished by 
these military families. This painting features a signature 
for ‘Kano Tanenobu’ and an official seal with white and red 
letters bearing the name ‘Fujiwara Tanenobu.’ There were 
several painters with these names, so the painting’s origins 
are unclear, though the style is reminiscent of the early- to 
mid-Edo period. 

(Kanai)
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๑
ภาชนะดนิเผาทรงเปลวไฟ
ยคุก่อนประวัตศิาสตร์ สมัยโจมนตอนกลาง  
อายรุาว ๔,๕๐๐ ปีมาแล้ว
ดนิเผา สูง ๓๓.๓ เซนตเิมตร กว้าง ๓๒.๘ เซนตเิมตร  
ฐานกว้าง ๑๐.๑ เซนตเิมตร 
พบทีแ่หล่งโบราณคดโีดจดิเตะ ซุนันมาจิ  
เมอืงซนึนั จงัหวดันีกะตะ
เกบ็รักษาทีเ่มอืงซึนัน จงัหวดันีกะตะ
๒
ตุ๊กตาดินเผา “โดก”ู
ยคุก่อนประวัตศิาสตร์ สมัยโจมนตอนปลาย  
อายรุาว ๓,๐๐๐-๒,๔๐๐ ปีมาแล้ว
ดนิเผา สูง ๓๕.๗ เซนตเิมตร
พบทีบ่ซุิดะ อาซาเอะ ทาจริคิาบกุรุ ิเมืองโอซาก ิจงัหวดัมยิากิ
พิพิธภณัฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว
ได้รับการประกาศขึน้ทะเบยีนเป็นมรดกวฒันธรรมส�ำคญั
๓
ภาชนะดนิเผา
ยคุก่อนประวัตศิาสตร์ สมัยยาโยอิตอนปลาย พทุธศตวรรษที ่๖-๘
ดนิเผา สูง ๒๔.๖ เซนตเิมตร
พบทีแ่หล่งโบราณคดอีาจตึากะไคซึกะ ทากากรุะโช อาซตึะ  
เมอืงนาโงยะ จังหวดัไอจิ 
พพิิธภณัฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว
ได้รับการประกาศขึน้ทะเบยีนเป็นมรดกวฒันธรรมส�ำคญั
๔
ระฆงั “โดตะก”ุ
ยคุก่อนประวัตศิาสตร์ สมัยยาโยอิตอนปลาย พทุธศตวรรษที ่๖-๙
ส�ำริด สูง ๗๔.๑ เซนตเิมตร น�ำ้หนัก ๑๔.๓๑ กโิลกรมั
พบทีอ่าซะโออวิะยามะ โคชโินฮาระ เมืองยาซ ึจงัหวดัชกิะ 
พิพิธภณัฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว
ได้รับการประกาศขึน้ทะเบยีนเป็นมรดกวฒันธรรมส�ำคญั
๕
ใบหอก
ยคุก่อนประวัตศิาสตร์ สมัยยาโยอิตอนปลาย  
ราวพุทธศตวรรษท่ี ๖-๘ 
ส�ำริด ยาว ๘๕.๘ เซนตเิมตร น�ำ้หนัก ๓,๑๗๘ กรมั
พบทีอ่าซะกโุระชมิะ ซาชกิะ โทโยตมะจิ  
เมอืงซชิึมะ จงัหวดันางาซากิ 
พพิิธภณัฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว
๖
ดาบ
ยคุก่อนประวัตศิาสตร์ สมัยยาโยอิตอนกลาง  
ราวพุทธศตวรรษท่ี ๔-๕
ส�ำริด ยาว ๕๐.๔ เซนตเิมตร หนัก ๓.๖๙ กโิลกรมั
พบทีชิ่โมบงุ เมอืงซึซาก ิจงัหวดัโคจิ 
พิพิธภณัฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว
๗
ใบขวาน
ยคุก่อนประวัตศิาสตร์ สมัยยาโยอิตอนกลาง  
ราวพุทธศตวรรษท่ี ๔-๕
ส�ำริด ยาว ๓๘.๕ เซนตเิมตร น�ำ้หนัก ๔๘๕ กรมั
พบทีม่ยิามะ อโิตดามาจ ิจงัหวดัฟกุโุอกะ 
พิพิธภณัฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว
๘
คนัฉ่อง
ยคุก่อนประวัตศิาสตร์ สมัยโคฟนุตอนต้น ราวพทุธศตวรรษที ่๑๐
ส�ำริด เส้นผ่าศนูย์กลาง ๔๔.๘ เซนตเิมตร
พิพิธภณัฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว
๙
เครือ่งประดบัหนิ
ยคุก่อนประวตัศิาสตร์ สมยัโคฟนุตอนต้น  
ราวพุทธศตวรรษที ่๑๐
หนิจัสเปอร์ ยาวประมาณ ๕-๖ เซนตเิมตร
พบจากสสุานเนนิดนิอซึิมโิกกาเนะซกึะ เมอืงอซึิม ิจงัหวดัโอซาก้า 
พิพิธภณัฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว
๑๐
ตุ๊กตาดินเผา “ฮานวิะ”
ยคุก่อนประวตัศิาสตร์ สมยัโคฟนุ  
ราวพทุธศตวรรษที ่๑๑-๑๒
ดนิเผา สูง ๙๑.๙ เซนตเิมตร  
กว้าง ๒๓ เซนตเิมตร หนา ๒๓ เซนตเิมตร 
เส้นผ่าศูนย์กลางของส่วนล่าง ๑๗.๑ เซนตเิมตร
พบทีชิ่โมฟุเรโช เมืองอิเซซะก ิจงัหวดักมุมะ 
พิพิธภณัฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว
๑๑
ภาชนะดนิเผา
ยคุก่อนประวัตศิาสตร์ สมัยโคฟนุ พทุธศตวรรษที ่๑๑-๑๒
ดนิเผา สูง ๕๘ เซนตเิมตร
พบทีซ่จึกิาตาน ิอุชมิาโดโช เมืองเซะโตอุจ ิจงัหวดัโอกายามะ 
พิพิธภณัฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว 
๑๒
พระพิมพ์ภาพพระพทุธรปูประทบันัง่ห้อยพระบาท
สมยัอาซึกะ พุทธศตวรรษท่ี ๑๒-๑๓
ดนิเผา สูง ๒๓ เซนตเิมตร กว้าง ๑๘.๒ เซนตเิมตร
พบทีวั่ดมนิามฮิกเกะ ทาคาโทร ิจงัหวดันาระ 
พิพิธภณัฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว
ได้รับการประกาศขึน้ทะเบยีนเป็นมรดกวฒันธรรมส�ำคญั 

๑๓
แผ่นกระเบือ้งเคลอืบมจีารกึ
สมยันาระ พทุธศตวรรษที ่๑๓-๑๔
ดนิเผา ยาว ๑๔.๔ เซนตเิมตร  
กว้าง ๑๒.๔ เซนตเิมตร หนา ๔ เซนตเิมตร
พบท่ีฮกเกจโิจ เมอืงนาระ จงัหวดันาระ
พพิธิภณัฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว
๑๔
พระศากยมนุปีางประสตูิ
สมยัอาซึกะ พทุธศตวรรษที ่๑๒-๑๓
ส�ำรดิกะไหล่ทอง สงู ๘.๓ เซนตเิมตร
พพิธิภณัฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว

๑๕
พระโพธสิตัว์ประทบันัง่ไขว้พระบาท
สมยัอาซึกะ พทุธศตวรรษที ่๑๒-๑๓
ส�ำรดิกะไหล่ทอง สงู ๓๑.๒ เซนตเิมตร
พบทีน่าจซินั นาจกิาซึอรูะโช จงัหวดัวากายามะ
พพิธิภณัฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว 

๑๖
พระไภษชัยครุปุระทบันัง่
สมยัเฮอนั พทุธศตวรรษที ่๑๔-๑๕
ไม้ลงรกัปิดทอง สงู ๑๒๕ เซนตเิมตร
พพิธิภณัฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว

๑๗
พระมหาไวโรจนะประทบันัง่
สมยัเฮอนั พทุธศตวรรษที ่๑๖-๑๘
ไม้ลงรกัปิดทอง สงู ๙๓.๙ เซนตเิมตร  
ความสงูของฐานชกุช ี๔๖.๗ เซนตเิมตร
พิพธิภณัฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว
ได้รบัการประกาศขึน้ทะเบยีนเป็นมรดวฒันธรรมทีส่�ำคัญ

๑๘
พระโพธสิตัว์จนิดามณจีกัรประทบันัง่
สมยัคามากรุะ พทุธศตวรรษที ่๑๘-๑๙
ไม้ทาส ีประดบัเส้นทองค�ำเปลว สงู ๕๒.๒ เซนตเิมตร
พพิธิภณัฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว

๑๙
พระอมติาภะพทุธเจ้า เคยีงข้างพระโพธสัิตว์
สมยัคามากรุะ พทุธศกัราช ๑๗๙๗
ส�ำรดิกะไหล่ทอง พระอมติาภะสงู ๔๗ เซนตเิมตร 
พระโพธสิตัว์สงู ๓๓ เซนตเิมตร 
พพิธิภณัฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว
ได้รบัการประกาศขึน้ทะเบยีนเป็นมรดกวฒันธรรมส�ำคัญ

๒๐
จติรกรรมภาพพระพทุธเจ้าปรนิพิพาน 
สมยัเฮอนั พทุธศตวรรษที ่๑๗-๑๘
ผ้าไหมเขยีนส ีกว้าง ๑๕๕.๑ เซนตเิมตร  
ยาว ๒๐๒.๘ เซนตเิมตร
พิพธิภณัฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว
ได้รบัการประกาศขึน้ทะเบยีนเป็นมรดกวฒันธรรมส�ำคัญ

๒๑
จติรกรรมภาพพระพทุธเจ้าปรนิพิพาน
สมยัคามากรุะ พทุธศตวรรษที ่๑๙-๒๐
ผ้าไหมเขยีนส ียาว ๑๗๙ เซนตเิมตร  
กว้าง ๑๖๙.๙ เซนตเิมตร
พพิธิภณัฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว

๒๒
จติรกรรมภาพ พระอรหนัต์องค์ที ่๓ ใน ๑๖ องค์
สมยัเฮอนั พทุธศตวรรษที ่๑๖-๑๗
ผ้าไหมเขยีนส ียาว ๙๖.๗ เซนตเิมตร  
กว้าง ๕๑.๘ เซนตเิมตร
พพิธิภณัฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว
ได้รบัการประกาศขึน้ทะเบยีนเป็นมรดกชาติ

๒๓
จติรกรรมภาพพระอรหนัต์องค์ที ่๖ ใน ๑๖ องค์
สมยัเฮอนั พทุธศตวรรษที ่๑๖-๑๗
ผ้าไหมเขยีนส ียาว ๙๖.๗ เซนตเิมตร  
กว้าง ๕๑.๘ เซนตเิมตร
พพิธิภณัฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว
ได้รบัการประกาศขึน้ทะเบยีนเป็นมรดกชาติ

๒๔
จติรกรรมภาพพระราหลุ ๑ ใน ๑๖ พระอรหนัต์
สมยัราชวงศ์เหนอื-ใต้ของญีปุ่น่ พทุธศตวรรษที ่๑๙-๒๐
ผ้าไหมเขยีนส ีกว้าง ๙๖.๒ เซนตเิมตร ยาว ๔๐.๔ เซนตเิมตร
พพิธิภณัฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว

๒๕
จติรกรรมภาพพระอาชติเถระ ๑ ใน ๑๖ พระอรหนัต์
สมยัราชวงศ์เหนอื-ใต้ของญีปุ่น่ พทุธศตวรรษที ่๑๙-๒๐
ผ้าไหมเขยีนส ีกว้าง ๙๖.๒ เซนตเิมตร ยาว ๔๐.๔ เซนตเิมตร
พพิธิภณัฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว

๒๖
พระบฏภาพพระอมติาภะเสดจ็ลงมารบัดวงวญิญาณ
สมยัคามากรุะ พทุธศตวรรษที ่๑๘-๒๐
ผ้าไหมปัก สงู ๘๖ เซนตเิมตร กว้าง ๓๘.๗ เซนตเิมตร
พพิธิภณัฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว

๒๗
จติรกรรมภาพม้วนรปูราคราช 
สมยัเอโดะ พุทธศตวรรษที ่๒๔-๒๕
ผ้าไหมย้อมส ีสงู ๕๗ เซนตเิมตร กว้าง ๓๒ เซนตเิมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาต ิโตเกียว

๒๘
พระสูตรอนันตนีรเดชะในคมัภีร์สัทธรรมปณุฑรกิสูตร 
(วดัคโุนจ)ิ 
สมยัเฮอนั พุทธศตวรรษที ่๑๗-๑๘
กระดาษสเีขยีนด้วยหมกึด�ำ กว้าง ๒๖.๐ เซนตเิมตร ยาว 
๙๐๓.๐ เซนตเิมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาต ิโตเกียว
ได้รบัการประกาศขึน้ทะเบียนเป็นมรดกวฒันธรรมส�ำคัญ

๒๙
ธรรมภาณกปรวิรรตในคมัภีร์สัทธรรมปณุฑรกิสูตร 
(วดัคโุนจ)ิ 
สมยัเฮอนั พุทธศตวรรษที ่๑๗-๑๘
กระดาษสเีขยีนด้วยหมกึด�ำ  
กว้าง ๒๕.๑ เซนตเิมตร ยาว ๓๑๒.๑ เซนตเิมตร
พพิิธภัณฑสถานแห่งชาต ิโตเกียว
ได้รบัการประกาศขึน้ทะเบียนเป็นมรดกวฒันธรรมส�ำคัญ

๓๐
กล่องบรรจคุมัภีร์
สมยัเฮอนั พุทธศตวรรษที ่๑๗-๑๘
ไม้ลงรกั โรยผงทอง (มากิเอะ)  
กว้าง ๒๐.๖ เซนตเิมตร 
ยาว ๓๒ เซนตเิตร สงู ๑๐.๓ เซนตเิมตร
ส�ำนกักิจการวฒันธรรมแห่งประเทศญีปุ่น่
ได้รบัการประกาศขึน้ทะเบียนเป็นมรดกวฒันธรรมส�ำคัญ

๓๑
เครือ่งประกอบสมณศกัด์ิ “เนียวอ”ิ 
สมยัเฮอนั พุทธศตวรรษที ่๑๗-๑๘
ไม้ทารกั ส�ำรดิกะไหล่ทองและเงนิ 
ยาว ๖๓.๕ เซนตเิมตร กว้าง ๒๖.๙ เซนตเิมตร
พพิิธภัณฑสถานแห่งชาต ินาระ
ได้รบัการประกาศขึน้ทะเบียนเป็นมรดกวฒันธรรมส�ำคัญ

๓๒
ถาดส�ำหรบัวางวชัระ
สมยัคามากุระ พุทธศตวรรษที ่๑๘-๑๙
ส�ำรดิกะไหล่ทอง  
กว้าง ๑๖.๐ เซนตเิมตร ยาว ๒๑.๓ เซนตเิมตร
พพิิธภัณฑสถานแห่งชาต ิโตเกียว

๓๓
วชัระ
สมยัคามากุระ พุทธศตวรรษที ่๑๘-๑๙
ส�ำรดิกะไหล่ทอง ยาว ๑๘.๐ เซนตเิมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาต ิโตเกียว
๓๔
วชัระฆณัฏา 
สมยัคามากุระ พุทธศตวรรษที ่๑๘-๑๙
ส�ำรดิกะไหล่ทอง สงู ๑๙.๒ เซนตเิมตร 
เส้นผ่าศนูย์กลาง ๘.๙ เซนตเิมตร
พพิิธภัณฑสถานแห่งชาต ิโตเกียว

๓๕
กระถางก�ำยาน
สมยัคามากุระ พุทธศตวรรษที ่๑๘-๑๙
ส�ำรดิกะไหล่ทอง  
สงู ๑๒.๓ เซนตเิมตร กว้าง ๘.๘ เซนตเิมตร
พพิิธภัณฑสถานแห่งชาต ิเกียวโต

๓๖
ภาชนะ ๖ ใบ
สมยัคามากุระ พุทธศตวรรษที ่๑๙-๒๐
ส�ำรดิกะไหล่ทอง  
สงู ๕.๑ เซนตเิมตร ปากกว้าง ๗.๑ เซนตเิมตร
พพิิธภัณฑสถานแห่งชาต ิเกียวโต

๓๗
จกัร
สมยัคามากุระ พุทธศตวรรษที ่๑๘-๑๙
ส�ำรดิกะไหล่ทอง  
เส้นผ่าศนูย์กลาง ๑๓.๕ เซนตเิมตร
พพิิธภัณฑสถานแห่งชาต ินาระ

๓๘
วศิววชัระ (วชัระคู)่ 
สมยัคามากุระ พุทธศตวรรษที ่๑๘-๑๙
ส�ำรดิกะไหล่ทอง  
เส้นผ่าศนูย์กลาง ๑๔.๘ เซนตเิมตร
พพิิธภัณฑสถานแห่งชาต ินาระ

๓๙
กงัสดาล
สมยัคามากุระ พุทธศกัราช ๑๗๕๖
ส�ำรดิ กว้าง ๑๖.๗ เซนตเิมตร ยาว ๒๗.๙ เซนตเิมตร
ส�ำนกักิจการวฒันธรรมแห่งประเทศญีปุ่น่
ได้รบัการประกาศขึน้ทะเบียนเป็นมรดกวฒันธรรมส�ำคัญ

๔๐
เครือ่งประดับภายในวหิาร “เคะมงั” 
สมยัคามากุระ พุทธศตวรรษที ่๑๘-๒๐
ส�ำรดิ ยาว ๔๓.๓ เซนตเิมตร กว้าง ๔๒.๒ เซนตเิมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาต ินาระ
ได้รบัการประกาศขึน้ทะเบียนเป็นมรดกวฒันธรรมส�ำคญั

๔๑
โคมแขวน
สมยัมโุรมาจิ พุทธศกัราช ๒๑๐๗
เหลก็ สงู ๔๐.๗ เซนตเิมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาต ินาระ
ได้รบัการประกาศขึน้ทะเบียนเป็นมรดกวฒันธรรมส�ำคญั

๔๒
กระดาษสีเขียนบทกวญ่ีีปุน่ 
สมยัมโุรมาจิ พุทธศตวรรษที ่๒๐-๒๑
กระดาษสเีขยีนด้วยน�ำ้หมกึ 
ยาว ๑๕.๖ เซนตเิมตร กว้าง ๑๓.๑ เซนตเิมตร
พพิิธภัณฑสถานแห่งชาต ิโตเกียว

๔๓
กล่องเครือ่งส�ำอาง
สมยัมโุรมาจิ พุทธศตวรรษที ่๒๑ - ๒๒ 
ไม้ลงรกั โรยผงทอง “มากิเอะ” ยาว ๒๓.๕ เซนตเิมตร  
กว้าง ๓๐.๙ เซนตเิมตร สงู ๑๖.๓ เซนตเิมตร
พพิิธภัณฑสถานแห่งชาต ิโตเกียว

๔๔
ฉากกัน้ห้องเขียนภาพเล่าเรือ่งวรรณกรรม
สมยัอะซึจิโมโมะยามะถึงสมยัสมยัเอโดะ  
พุทธศตวรรษที ่๒๑-๒๓
กระดาษพืน้ทอง สงู ๑๕๑.๕ เซนตเิมตร  
ยาว ๓๕๑.๕ เซนตเิมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาต ิโตเกียว
๔๕
ชดุสตรใีนราชส�ำนัก “อจุกิ”ิ (ผ้าคลมุ) 
พ้ืนสเีหลอืงปนสเีขยีว ลายดอกสีเ่หล่ียม 
และนกแก้วในลายวงกลม 
สมยัเอโดะ พุทธศตวรรษที ่๒๔-๒๕
ผ้าไหม ยาว ๑๗๕ เซนตเิมตร กว้าง ๖๙ เซนตเิมตร,
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาต ิโตเกียว

๔๖
ชดุขุนนางในราชส�ำนกั “คารคินุิ” 
พ้ืนขาวลายดอกกลม ทอลายขดั 
สมยัเอโดะ พุทธศตวรรษที ่๒๔-๒๕
ผ้าไหม ยาว ๑๔๘ เซนตเิมตร ไหล่กว้าง ๔๑.๕ เซนตเิมตร  
ปลายแขนเสือ้กว้าง ๗๔.๕ เซนตเิมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาต ิโตเกียว

๔๗
ผ้านุ่งขุนนางในราชส�ำนกั “ซาชนุิก”ิ 
ผ้าทอด้ายขวางสขีาว ลายนก ทอลายนนู
สมยัเอโดะ พุทธศตวรรษที ่๒๔-๒๕
ผ้าไหม ยาว ๑๒๒.๕ เซนตเิมตร เอวกว้าง ๓๔ เซนตเิมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาต ิโตเกียว

๔๘
ดาบพร้อมฝัก 
สมยัเฮอนั พุทธศตวรรษที ่๑๗-๑๘
ฝักดาบ: เทคนคิโรยผงทอง “นาชิจิ” ประดบัมกุ  
และกะไหล่ทอง ยาว ๑๐๓.๓ เซนตเิมตร
พพิิธภัณฑสถานแห่งชาต ิโตเกียว
ได้รบัการประกาศขึน้ทะเบียนเป็นมรดกชาติ

๔๙
ดาบ “ทะจ”ิ มจีารกึ 
สมยัเฮอนั พุทธศตวรรษที ่๑๗-๑๘
เหลก็ ใบดาบยาว ๖๕.๗ เซนตเิมตร ดาบงอน ๒.๑ เซนตเิมตร
ส�ำนกักิจการวฒันธรรมแห่งประเทศญีปุ่น่
ได้รบัการประกาศขึน้ทะเบียนเป็นมรดกวฒันธรรมส�ำคญั

๕๐
ดาบ “คาตะนะ” มจีารกึ 
สมยัโมโมะยามะ พุทธศตวรรษที ่๒๒
เหลก็ ใบดาบยาว ๗๐.๔ เซนตเิมตร ดาบงอน ๒ เซนตเิมตร
ส�ำนกักิจการวฒันธรรมแห่งประเทศญีปุ่น่
ได้รบัการประกาศขึน้ทะเบียนเป็นมรดกวฒันธรรมส�ำคญั

๕๑
ดาบยาวและดาบส้ัน 
สมยัเอโดะ พุทธศตวรรษที ่๒๔-๒๕
เหลก็ ไม้ลงรกั หนงัปลากระเบน และด้าย 
ยาว ๙๗.๑ เซนตเิมตร (ดาบยาว),  
ยาว ๗๓.๗ เซนตเิมตร (ดาบสัน้)
พพิิธภัณฑสถานแห่งชาต ิโตเกียว 
๕๒
อานม้า 
สมยัคามากุระ พุทธศตวรรษที ่๑๘-๑๙
ไม้ลงรกัประดบัมกุ สงู ๓๒.๔ เซนตเิมตร 
ส�ำนกักิจการวฒันธรรมแห่งประเทศญีปุ่น่
ได้รบัการขึน้ทะเบียนเป็นมรดกวฒันธรรมส�ำคญั
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๕๓
อานม้าและโกลนม้า 
สมยัเอโดะ พทุธศตวรรษท่ี ๒๓-๒๔
ไม้ลงรกั โรยผงทอง “มากเิอะ”
อานม้า : สงู ๒๗.๓ เซนตเิมตร กว้าง ๓๗.๖ เซนตเิมตร 
โกลนม้า : สงู ๒๕.๑ เซนตเิมตร ยาว ๒๖.๑ เซนตเิมตร
พิพธิภณัฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว
๕๔
ชดุเกราะ “นมับัง” 
สมยัอะซึจโิมโมะยามะถงึสมัยเอโดะ  
พุทธศตวรรษท่ี ๒๑-๒๓
เหลก็ ขนจามร ีหนัง 
พิพธิภณัฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว
๕๕
“จมิบะโอร”ิ ขนสดี�ำ ประดบัตวัอกัษร “五” (เลขห้า) 
สมยัเอโดะ พทุธศตวรรษท่ี ๒๔-๒๕
ขนจามร ีทองเหลอืงกะไหล่เงนิ  
ยาว ๘๗.๘ เซนตเิมตร กว้าง ๕๒.๙ เซนตเิมตร
พิพธิภณัฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว

๕๖
ชดุเครือ่งเรอืนเจ้าเมอืง 
สมยัเอะโดะ พทุธศตวรรษท่ี ๒๓-๒๔
ไม้ลงรกั โรยทองและเงนิ “นาชจิ”ิ  
โรยผงทอง “มากเิอะ”
ส�ำนกักจิการวฒันธรรมแห่งประเทศญีปุ่น่

๕๗
ชดุ “ฟรุโิซเดะ” 
ผ้าเครปทอสเีขยีวเหลอืง ลายต้นสน  
ใบไม้เปลีย่นส ีดอกโบตัน๋ น�ำ้ไหล นกยงู 
สมัยเอโดะ พทุธศตวรรษท่ี ๒๔-๒๕
ผ้าไหม เครป ย้อมส ี“ยเูซนโซะเมะ”  
สูง ๑๖๖.๓ เซนตเิมตร กว้าง ๖๒.๑ เซนตเิมตร
พพิธิภณัฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว

๕๘
ผ้าคาดเอว “โอบิ” 
พ้ืนผ้าก�ำมะหยีแ่ดง ลายลกูสนัุข  
ดอกดารารตัน์ ดอกเบญจมาศ 
สมยัเอโดะ พทุธศตวรรษท่ี ๒๔-๒๕
ผ้าก�ำมะหยีปั่กลาย  
ยาว ๓๙๓ เซนตเิมตร กว้าง ๒๖.๕ เซนตเิมตร
พพิธิภณัฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว
๕๙
กระเป๋าถอื “ฮาโกะเซโกะ” 
ตกแต่งลายดวงจนัทร์ ต้นไผ่ และนกกระจอก
ผ้าทอขนสตัว์สแีดงลายดวงจนัทร์ ต้นไผ่และนกกระจอก
สมยัเอโดะ พทุธศตวรรษท่ี ๒๔-๒๕
ขนสตัว์ ปักลาย กว้าง ๘.๓ เซนตเิมตร  
ยาว ๑๖.๖ เซนตเิมตร หนา ๔.๔ เซนตเิมตร
พพิธิภณัฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว

๖๐
กระเป๋าถอื “ฮาโกะเซโกะ”
ตกแต่งลายดอกซากรุะ และเกบ็หอยทีช่ายหาด
ผ้าก�ำมะหยีส่ฟ้ีาเขยีว ลายต้นซากรุะและเกบ็หอยทีช่ายหาด 
สมยัเอโดะ พทุธศตวรรษท่ี ๒๔-๒๕
ผ้าก�ำมะหยี ่ปักลาย กว้าง ๘ เซนตเิมตร  
ยาว ๑๖.๗ เซนตเิมตร หนา ๔.๓ เซนตเิมตร
พพิธิภณัฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว

๖๑
ชดุ “นอุฮิาก”ุ 
พ้ืนน�ำ้ตาล ลายดอกลลิลีแ่ละลายรถลากเลือ่น
สมยัอาซึจโิมโมะยามะ พทุธศตวรรษที ่๒๑-๒๒
ผ้าไหม “เนรนุิก”ิ ปักลาย ปิดทอ 
ยาว ๑๓๗.๙ เซนตเิมตร กว้าง ๑๒๕ เซนตเิมตร
พพิธิภณัฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว

๖๒
ผ้าทอแบบจนี “คาระโอร”ิ 
พ้ืนสแีดงอ่อนสลบัเป็นคัน่กบัสนี�ำ้ตาลและสเีขยีว  
ลายสานไขว้กนั และลายดอกโบตัน๋
สมยัเอโดะ พทุธศตวรรษท่ี ๒๓-๒๔
ผ้าไหม กว้าง ๑๔๙.๕ เซนตเิมตร ยาว ๑๕๔.๒ เซนตเิมตร
พิพธิภณัฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว
๖๓
ชดุ “นอุฮิาก”ุ 
ผ้าพืน้สขีาว ลายตาหมากรกุ ประดบัลายต้นบ๊วย  
ตราประทับรปูเพชรซ้อนและลายพนัธุพ์ฤกษา
สมยัเอโดะ พทุธศตวรรษท่ี ๒๓-๒๔ 
ผ้าไหมซาตนิ ปักลาย ปิดทอง  
ยาว ๑๔๕ เซนตเิมตร กว้าง ๑๓๒ เซนตเิมตร
ส�ำนกักจิการวฒันธรรมแห่งประเทศญีปุ่น่

๖๔
ชดุละครโน 
ตกแต่งลายตาหมากรกุและหอยสงัข์บนพืน้สนี�ำ้เงนิเข้ม
สมยัเอโดะ พทุธศตวรรษท่ี ๒๓-๒๔ 
ผ้าไหมดิน้ทอง ยาว ๑๕๒.๘ เซนตเิมตร  
กว้าง ๑๐๐.๘ เซนตเิมตร
ส�ำนกักจิการวฒันธรรมแห่งประเทศญีปุ่น่

๖๕
หน้ากากโน “มมับิ” 
สมยัเอโดะ พทุธศตวรรษท่ี ๒๒-๒๔
ไม้ ระบายส ีสงู ๒๑.๒ เซนตเิมตร  
กว้าง ๑๓.๙ เซนตเิมตร
พพิธิภณัฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว

๖๖
หน้ากากโน “ฮันเนีย” 
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๒-๒๔
ไม้ระบายสี สูง ๒๑.๒ เซนติเมตร  
กว้าง ๑๗.๒ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
๖๗
หน้ากากโน “โอโทบิเดะ” 
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๒-๒๔
ไม้ระบายสี สูง ๑๙.๙ เซนติเมตร  
กว้าง ๑๕.๗ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
๖๘
จิตรกรรมภาพนกเอี้ยง และนกเด้าลม
ศิลปิน : โจซึอิ โซเอ็น 
สมัยมุโรมาจิ พุทธศตวรรษที่ ๒๐-๒๑
กระดาษและสีหมึก 
กว้าง ๑๐๑.๖ เซนติเมตร ยาว ๔๑.๒ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
๖๙
ภาพอักษรวิจิตร
ศิลปิน : ไดคิวโชเนน (พุทธศักราช ๑๗๕๘ – ๑๘๓๓)
สมัยคามากุระ พุทธศตวรรษที่ ๑๘-๑๙
กระดาษเขียนด้วยน�้ำหมึก กว้าง ๓๕.๔ เซนติเมตร  
ยาว ๑๐๐.๓ เซนติเมตร 
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
ได้รับการประกาศข้ึนทะเบียนเป็นมรดกวัฒนธรรม
ส�ำคัญ
๗๐
ภาพอักษรวิจิตรโจโด
ศิลปิน : ชูโฮ เมียวโจ (พุทธศักราช ๑๘๒๕ - ๑๘๘๐)
สมัยคามากุระ พุทธศตวรรษที่ ๑๙
กระดาษเขียนด้วยน�้ำหมึก  
กว้าง ๓๐.๗ เซนติเมตร ยาว ๘๗.๔ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ คิวชู
ได้รบัการประกาศขึน้ทะเบยีนเป็นมรดกวฒันธรรมส�ำคัญ
๗๑
แจกัน
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๒-๒๓
ดินเผาเคลือบ สูง ๑๖.๘ เซนติเมคร  
ปากกว้าง ๒.๓ เซนติเมตร 
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
๗๒
หม้อน�้ำ “ชินนาริกามะ” 
สมัยมุโรมาจิ พุทธศตวรรษที่ ๒๐-๒๑
เหล็ก สูงพร้อมฝา ๒๐.๖ เซนติเมตร  
กว้าง ๑๘.๑ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ คิวชู
ได้รบัการประกาศขึน้ทะเบยีนเป็นมรดกวฒันธรรมส�ำคัญ
๗๓
หม้อน�้ำลายคราม 
ศิลปะจีน ราชวงศ์หมิง พุทธศตวรรษที่ ๒๒ 
เนื้อกระเบื้อง สูง ๑๘.๒ เซนติเมตร  
ปากกว้าง ๑๔.๔ เซนติเมตร 
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
๗๔
ภาชนะบรรจุผงชา (มัตชะ) 
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๒-๒๓
ดินเผาเคลือบ สูง ๗.๖ เซนติเมตร  
ปากกว้าง ๒.๘ เซนติเมตร 
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
๗๕
ไม้ตักชา “จะชากุ”
ฝีมือช่าง : ฟุจิมูระ โยเก็น (พุทธศักราช ๒๑๕๖-
๒๒๔๒)
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๒-๒๓
ไม้ไผ่ ยาว ๑๖.๗ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
๗๖
ถ้วยชา “รากุ” 
ฝีมือช่าง : โดนิว (พุทธศักราช ๒๑๔๒-๒๑๙๙)
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๒-๒๓
ดินเผาเคลือบ สูง ๗.๗ เซนติเมตร 
ปากกว้าง ๑๑.๖ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
๗๗
ถ้วยชาเขียนลายคล่ืนและพระจันทร์เสี้ยว
ฝีมือช่าง : โนโนมุระ นินเซ
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๒-๒๓
ดินเผาเคลือบ สูง ๙.๑ เซนติเมตร  
ปากกว้าง ๑๒.๖ เซนติเมตร 
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
๗๘
ชาม “โดราบาจิ” 
ศิลปะจีน ราชวงศ์หมิง พุทธศตวรรษที่ ๒๒
เนื้อกระเบื้อง สูง ๖.๓ เซนติเมตร  
ปากกว้าง ๒๒.๕ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
๗๙
กล่องทรงส่ีเหล่ียมพร้อมฝา “โอริเบะ” 
สมัยอะซึจิโมโมะยามะ พุทธศตวรรษที่ ๒๒-๒๓
ดินเผาเคลือบ กว้าง ๑๘.๖ เซนติเมตร 
ยาว ๒๔.๒ เซนติเมตร สูง ๑๑.๒ เซนติเมตร 
ส�ำนักกิจการวัฒนธรรมแห่งประเทศญี่ปุ่น

๘๐
จานเขียนสีลายดอกฟูจิ (วิสเตียเรีย) 
สมัยเอโดะ กลางพุทธศตวรรษที่ ๒๓ 
เนื้อกระเบ้ือง เขียนลายบนเคลือบ  
สูง ๗.๘ เซนติเมตร ปากกว้าง ๓๑ เซนติเมตร 
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ คิวชู
ได้รับการประกาศขึ้นทะเบียนเป็นมรดกวัฒนธรรม
ส�ำคัญ

๘๑
โถพร้อมฝาทรงหกเหลี่ยมเขียนสีลายดอกไม้และนก
สมัยเอโดะ ต้นพุทธศตวรรษที่ ๒๓ 
เนื้อกระเบ้ือง เขียนลายบนเคลือบ
สูงพร้อมฝา ๓๖.๕ เซนติเมตร ปากกว้าง ๑๑ 
เซนติเมตร 
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ คิวชู

๘๒
ชุด “โคโซเดะ” ชุดคลุมชั้นนอก
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๓ – ๒๔
ผ้าไหมย้อมสีและปักลาย 
ยาว ๑๖๒ เซนติเมตร กว้าง ๖๓.๗ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๘๓
ผ้าคาดเอว “โอบิ” พื้นสีน�้ำตาล 
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๔ – ๒๕
ผ้าไหม ยาว ๓๒.๕ เซนติเมตร กว้าง ๑๑.๕ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๘๔
หวี ลายต้นไผ่และนกกระจอก 
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๔ – ๒๕
ไม้โรยผงทอง “มากิเอะ” และประดับมุก 
กว้าง ๔.๕ เซนติเมตร ยาว ๑๑.๓ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๘๕
หวี ลายต้นซากุระ 
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๔ – ๒๕
ไม้รักแดง โรยผงทอง “มากิเอะ” 
กว้าง ๔.๕ เซนติเมตร ยาว ๑๑.๖ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๘๖
หวี ลายไม้ไผ่ ดอกกล้วยไม้ ดอกเบญจมาศ ดอก
บ๊วย และลายมงคล 
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๔ – ๒๕
ไม้ทารักใส โรยผงทอง “มากิเอะ” 
กว้าง ๔ เซนติเมตร ยาว ๑๐.๗ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๘๗
ปิ่นปักผม ประดับรูปต้นบ๊วย นก “อุกุอิซึ” และ
กรงนก 
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๔ – ๒๕
เงิน ส�ำริด ปะการัง ยาว ๒๓ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๘๘
ปิ่นปักผม ประดับรูปศาลาหลังคาซ้อนชั้น สะพาน 
ซุ้มประตู โคมไฟ
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๔ – ๒๕
เงิน ส�ำริด ยาว ๑๙.๗ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๘๙
ปิ่นปักผม ประดับรูปกระรอกและองุ่น
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๔ – ๒๕
เงิน ยาว ๒๓ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๙๐
ตุ๊กตา “ฮินะ” ศักราช “เคียวโฮ” 
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๓ – ๒๕
ไม้ทาสีขาว ผ้าไหมหลากสี
(ตุ๊กตาเจ้าชาย) สูง ๓๗ เซนติเมตร  
กว้าง ๓๐ เซนติเมตร ลึก ๑๗ เซนติเมตร
(ตุ๊กตาเจ้าหญิง) สูง ๓๗ เซนติเมตร  
กว้าง ๔๒ เซนติเมตร ลึก ๒๕ เซนติเมตร
(ฐานนั่ง) สูง ๘.๒ เซนติเมตร  
ความกว้าง ๓๔ เซนติเมตร ลึก ๒๕.๕ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๙๑
เครื่องใช้ของตุ๊กตา “ฮินะ” ลายต้นสน ไม้ไผ่ บ๊วย 
ประทับตรา “มิซึบะ” (ใบไม้อาโออิ ๓ ใบ) ประจ�ำ
ตระกูล  
ตราดอกโบตั๋นของตระกูล “โคะโนะเอะ” 
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๓
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๙๒
ฉากหลังของตุ๊กตา “ฮินะ” 
ภาพเรื่อง “เก็นจิโมโนกาตาริ” ๑ ชุด ๖ แผ่น
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๓
กระดาษสี กว้าง ๖๐.๕ เซนติเมตร  
กว้างทั้งหมด ๒๔๔ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๙๓
จิตรกรรมภาพทิวทัศน์ภูเขาฟูจิ
คาซึชิกะ โฮกุไซ (พุทธศักราช ๒๓๐๓ – ๒๓๙๒)
สมัยเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๔ – ๒๕
ภาพพิมพ์แกะไม้ “นิชิกิเอะ”
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

๙๔
จติรกรรมภาพทิวทัศน์สองข้างทางถนนโทไกโด เมอืง
โชโนะ
อตุากาวะ ฮิโระชิเกะ (พทุธศกัราช ๒๓๔๐ – ๒๔๐๑)
สมยัเอโดะ พุทธศตวรรษที ่๒๔ – ๒๕
ภาพพิมพ์แกะไม้ “นชิิกิเอะ”
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว

๙๕
จติรกรรมภาพสาวงาม
คิตะกาวะ อตุะมะโร (พุทธศกัราช ๒๒๙๖ – ๒๓๔๙)
สมยัเอโดะ ปีคังเซที ่๖ พทุธศกัราช ๒๓๓๗
ภาพพิมพ์แกะไม้ “นชิิกิเอะ”
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว

๙๖
จติรกรรมภาพสาวงามขึน้จากเรือ
ซึซกิึ ฮารโุนะบุ (พุทธศกัราช ๒๒๙๕ - ๒๓๑๓) 
สมยัเอโดะ พุทธศตรวรรษที ่๒๓ – ๒๔
ภาพพิมพ์แกะไม้ “นชิิกิเอะ”
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว

๙๗
จติรกรรมภาพนักแสดงละครเวที
โทชูไซ ชะรากุ (ไม่ทราบปีเกดิและปีทีเ่สยีชวีติ)
สมยัเอโดะ ปีคังเซที ่๖ พทุธศกัราช ๒๓๓๗
ภาพพิมพ์แกะไม้ “นชิิกิเอะ”
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว

๙๘
จติรกรรมภาพเล่าเรือ่งในวรรณกรรมจีน
อตุะกาวะ คุนโิยชิ (พุทธศกัราช ๒๓๔๐ – ๒๔๐๔)
สมยัเอโดะ พุทธศตรวรรษที ่๒๔ – ๒๕
ภาพพิมพ์แกะไม้ “นชิิกิเอะ”
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว

๙๙
จติรกรรมภาพดอกซากรุะบานบนภเูขาโยชโินะ 
คะโนะ เอะชูกุ (พุทธศกัราช ๒๒๑๘ – ๒๒๖๗)
สมยัเอโดะ พุทธศตรวรรษที ่๒๓ - ๒๔
ภาพสบีนผ้าไหม สงู ๑๑๙.๖ เซนตเิมตร  
กว้าง ๕๐.๖ เซนตเิมตร
พพิิธภัณฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว

๑๐๐
จติรกรรมภาพแม่น�ำ้ทาซทึะกาวะ
คาโน ทันชิน (พุทธศกัราช ๒๓๒๘ – ๒๓๗๘)
สมยัเอโดะ พุทธศตรวรรษที ่๒๔ – ๒๕
ภาพสบีนผ้าไหม ยาว ๑๓๒.๓ เซนตเิมตร  
กว้าง ๔๓.๗ เซนตเิมตร
พพิิธภัณฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว

๑๐๑
จติรกรรมภาพนกอนิทรี
โอกุน ิชิโฮ (พุทธศกัราช ๒๓๒๒ – ๒๓๘๗)
สมยัเอโดะ พุทธศตรวรรษที ่๒๔ – ๒๕
ภาพน�ำ้หมกึบนกระดาษสรีะบายสอ่ีอน 
กว้าง ๘๔.๔ เซนตเิมตร ยาว ๙๔.๗ เซนตเิมตร
พพิิธภัณฑสถานแห่งชาตโิตเกยีว

๑๐๒
จติรกรรมภาพนกยงู
โอกาโมโตะ โทโยฮิโกะ (พทุธศกัราช ๒๓๑๖ – ๒๓๘๘)
สมยัเอโดะ พุทธศตรวรรษที ่๒๔ – ๒๕
ภาพวาดน�ำ้หมกึบนผ้าไหม  
สงู ๑๑๑.๒ เซนตเิมตร กว้าง ๔๒.๔ เซนตเิมตร
พพิิธภัณฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว

๑๐๓
จติรกรรมภาพนกไนตงิเกลบนพดั
คันเรยีว (พุทธศกัราช ๒๓๔๑ – ๒๓๙๕)
สมยัเอโดะ พุทธศตรวรรษที ่๒๔ – ๒๕
กระดาษ กว้าง ๔๗ เซนตเิมตร สงู ๑๗.๑ เซนตเิมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว

๑๐๔
จติรกรรมภาพนกเกาะกิง่กหุลาบบนพดั
ยามาโมะโตะ ไบอซึิ (พุทธศกัราช ๒๓๒๖ – ๒๓๙๙)
สมยัเอโดะ พุทธศตรวรรษที ่๒๔ – ๒๕
กระดาษ กว้าง ๔๘.๘ เซนตเิมตร สงู ๑๘ เซนตเิมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว

๑๐๕
จติรกรรมภาพทิวทัศน์บนฉากกัน้ห้อง
สมยัเอะโดะ พุทธศตวรรษที ่๒๒ – ๒๓
เขยีนสบีนกระดาษพ้ืนทอง  
กว้าง ๑๕๔.๕ เซนตเิมตร ยาว ๓๖๐.๘ เซนตเิมตร
พพิิธภัณฑสถานแห่งชาต ิโตเกยีว

๑๐๖
จติรกรรมภาพทิวทัศน์บนฉากกัน้ห้อง
คะโน ทะเนะโนะบุ (ไม่ทราบปีเกดิและปีเสยีชวีติ) ๑ ชดุ ๖ แผ่นพบั 
สมยัเอโดะ พุทธศตวรรษที ่๒๒ – ๒๔
เขยีนสบีนกระดาษพ้ืนทอง  
กว้าง ๑๕๗.๑ เซนตเิมตร ยาว ๓๕๒.๖ เซนติเมตร
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
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1
Flame-type Jomon earthenware vessel
Prehistoric period, Jomon culture, 25th century 
B.C.
Earthenware,  H. 33.3 cm.  Mouth dia. 32.8 cm.  
Base dia. 10.1 cm.
Custodian : Tsunan Town Board of Education, 
Niigata prefecture

2
“Dogu” figurine  
Prehistoric period, Jomon culture, 1000-400 B.C.
Earthenware, H. 35.7 cm.
Excavated in Tajirikabukuri Ebisuda, 
Osaki-shi, Miyagi
Tokyo National Museum
Important Cultural Property

3
Earthenware jar
Prehistoric period, Yayoi culture, 1st -  
the early 3rd century
Earthenware,  H. 24.6 cm.
Excavated from the Atsuta Shell Mound, 
Takakura-cho,  
Atsuta-ku, Nagoya-shi, Aichi 
Tokyo National Museum
Important Cultural Property

4
Dotaku (Bell-shaped bronze) 
Prehistoric period, Yayoi culture, 1st - 3rd 

century
Bronze, H. 74.1 cm. Weight. 14,310 g.
Excavated from the Oiwa-yama section of 
Koshinohara, Yasu-shi, Shiga 
Tokyo National Museum
Important Cultural Property

5
Bronze spearhead
Prehistoric Period,
Yayoi culture 1st - early 3rd century 
Excavated in Kuroshima, Toyotamacho-sa-
shika,  
Tsushima-shi, Nagasaki
H. 85.8 cm. Weight. 3,178 g.
Tokyo National Museum

6
Bronze sword 
Prehistoric period, Yayoi culture, 2nd - 1st 

century B.C.
Bronze, H. 50.4 cm. Weight. 369 g.
Excavated in Shimobun, Susaki-shi, Koichi 
Tokyo National Museum

7
Bronze dagger axe
Prehistoric period, Yayoi culture, 2nd - 1st 

century B.C.
Bronze, H. 38.5 cm. Weight. 485 g.
Excavated in Miyama, Itoda-cho, Fukuoka 
Tokyo National Museum

8
Mirror  
Prehistoric period, Early Kofun culture, 4th 
century
Bronze Dia 44.8 cm.
Tokyo National Museum

9
Magatama beads
Prehistoric period, Early Kofun culture, late 
4th - early 5th century
Jasper, L. 5-6 cm.
Excavated from the Izumi Koganezuka 
Tumulus,  
Uedai-cho, Izumi-shi, Osaka
Tokyo National Museum

10
Haniwa (Terracotta tomb figurine)
Prehistoric period, Kofun culture, 6th century
Terracotta, H. 91.9 cm. W. at the widest point. 
23 cm. dia. 23 cm. Base dia. 17.1 cm.
Excavated in Shimofurei-cho, Isesaki-shi, 
Gunma
Tokyo National Museum

11
Footed jar with ornaments and diminu-
tives
Prehistoric period, Kofun culture, 6th century
Stoneware, H. 58 cm.
Excavated at Tsuchigatani, Ushimado-cho,  
Setouchi-shi, Okayama
Tokyo National Museum

12
Votive tablet depicted in Pralambapādāsana
Asuka period, 7th century
Terracotta  H. 23.0 cm. W. 18.2 cm.
Excavated, at Minami Hokkeji Temple, Taka-
tori-cho, Nara
Tokyo National Museum
Important Cultural Property

13
Green-glazed tile with inscription
Nara period, 8th century
Glazed stoneware, L. 14.4 cm. W. 12.4 cm. 
Thickness 4 cm. 
Excavated at Hokkeji-cho, Nara
Tokyo National Museum

14
Standing Sakyamuni at birth
Asuka period, 7th century
Gilt bronze, H. 8.3 cm.
Tokyo National Museum

15
Bodhisattva seated with legs half-crossed
Asuka period, 7th century
Gilt Bronze, H. 31.2 cm.
Excavated at Nachisan, Nachikatsuura-cho, 
Wakayama
Tokyo National Museum

16
Seated Yakushi Nyorai (Bhaisajyaguru)
Heian period, 9th century
Wood with lacquer and gold leaf, H. 125 cm.
Tokyo National Museum

17
Seated Dainichi Nyorai (Mahavairocana)
Heian period, 11th-12th century
Wood with lacquer and gold leaf
H. 93.9 Platform H. 46.7 cm.
Tokyo National Museum
Important Cultural Property

18
Seated Nyoirin Kannon Bosatsu  
(Cintamanicakra)
Kamakura period, 13th century
Wood with polychromy and gold leaf, H. 52.2 cm.
Tokyo National Museum

19
Standing Amida Nyorai (Amitabha) and 
two attendants
Kamakura period, dated 1254 (Kencho 6)
Gilt bronze, H. 47.0 cm. (Amitabha),  
H. 33.0 cm. (attendants)
Tokyo National Museum
Important Cultural Property

20
Painting depicted the Buddha in Nirvana
Heian period, 12th century
Colors on silk, W. 155.1 cm. L. 202.8 cm.
Tokyo National Museum
Important Cultural Property

21
Painting depicted the Buddha in Nirvana
Kamakura period, 14th century
Colors on silk, L. 179 cm.  
W. 169.9 cm. 
Tokyo National Museum

22
Painting depicted sixteen Arhats:  
Third Arhat
Heian period, 11th century
Colors on silk, L. 96.7 W. 51.8 cm. 
Tokyo National Museum
National Treasure

23
Painting depicted sixteen Arhats:  
Sixth Arhat
Heian period, 11th century
Colors on silk, L. 96.7 W. 51.8 cm. 
Tokyo National Museum
National Treasure

24
Painting depicted sixteen Arhats: Rahula
Nanbokucho period, 14th century
Colors on silk, W. 96.2 cm. L. 40.4 cm. 
Tokyo National Museum

25
Painting depicted sixteen Arhats: Ajita
Nanbokucho period, 14th century
Colors on silk, W. 96.2 cm. L. 40.4 cm. 
Tokyo National Museum

26
Banner depicted the descent of Amida 
(Amitabha) 
Kamakura period, 13th - 14th century
Embroidered brown satin, H. 86.0 cm. W. 38.7 cm. 
Tokyo National Museum

27
Scroll painting depicted Aizen-myo’o 
(Ragaraja)
Edo period, 19th century
Yuzen-zome dye on dark blue crep   
H. 57 cm. W. 32 cm. 
Tokyo National Museum

28
Lotus Sutra (Hoke Kyo), Muryogikyo- 
tokugyo-hon Chapter, Kuno-ji Version
Heian period, 12th century
Ink on decorative paper, W. 26.0 cm. L. 903.0 
cm. 
Tokyo National Museum
Important Cultural Property

29
Lotus Sutra (Hoke Kyo), Hoshi-hon Chap-
ter,  Kuno-ji Version
Heian period, 12th century
Ink on decorative paper, W. 25.1 cm. L. 312.1 
cm. 
Tokyo National Museum
Important Cultural Property

30
Kyobako (Sutra Case) with lotus pond in 
Maki-e
Heian period, 12th century
Black-lacquered wood and maki-e   
W. 20.6 cm. L. 32.0 cm. H. 10.3 cm.
The Agency for Cultural Affairs
Important Cultural Property

31
Nyoi (Crosier) with design of Hosoge 
flower
Heian period, 12th century
Lacquered wood, bronze gilted with gold and 
silver  
L. 63.5 cm. W. of head 26.9 cm.
Nara National Museum
Important Cultural Property

32
Tray for Vajra 
Kamakura period, 13th century
Gilt Bronze   
W. 16.0 cm. L. 21.3 cm.
Tokyo National Museum

33
Vajra 
Kamakura period, 13th century
Gilt Bronze, L. 18.0 cm
Tokyo National Museum

34
Vajraghanta (Five-pronged bell)
Kamakura period, 13th century 
Gilt Bronze H. 19.2 cm. W. 8.9 cm.
Tokyo National Museum

35
Incense burner
Kamakura period, 13th century
Gilt Bronze, H. 12.3 cm. W. 8.8 cm.
Kyoto National Museum

36
Set of six ritual bowls “Rokki” 
Kamakura period, 14th century
Gilt Bronze  
H. 5.1 cm. Mouth dia. 7.1 cm. 
Kyoto National Museum

37
Cakra (Wheel)
Kamakura period, 13th century
Gilt bronze, Dia. 13.5 cm
Nara National Museum

38
Vajra (Cross Pestle)
Kamakura period, 13th century
Gilt bronze, Dia. 14.8 cm.
Nara National Museum

39
Buddhist ritual gong 
Kamakura period, dated 1213 (Kenpo 1) 
Bronze, H. 16.7 cm. W. 27.9 cm. 
The Agency for Cultural Affairs
Important Cultural Property

40
Pendant ornament in sanctuary “Keman”
Kamakura period, 13th - 14th century
Gilt bronze, L. 43.3 cm. W. 42.2 cm.
Nara National Museum
Important Cultural Property

41
Hanging lantern
Muromachi period, dated 1564 (Eiroku 7)
Iron,  H. 40.7 cm.
Nara National Museum
Important Cultural Property

42
Colored paper with poems
Attributed to Emperor Go-Hanazono
Muromachi period, 15th century
Ink on decorative paper, L. 15.6 cm. W. 13.1 
cm.
Tokyo National Museum

43
Cosmetic box (Tebako)
Muromachi period, 16th century 
Lacquered wood and maki-e, L. 23.5 cm.  
W. 30.9 cm. H. 16.3 cm.
Tokyo National Museum

44
Scenes from the Tale of Genji: Chapters of 
Akashi and Yomogiu
Azuchi-Momoyama period, 16th century
Papers, H. 151.5 cm. L. 351.5 cm.
Tokyo National Museum (Tazawa)

45
Formal garment of court lady “Uchiki”
Design of with small hollyhock crests  
and parrot roundels on green ground
Edo period, 19th century
Silk double weave, L. 175 cm. W. 69.0 cm.,
Tokyo National Museum

46
Men’s informal court robe “Kariginu”
Flower roundel design on white figured-silk 
gauze
Edo period, 19th century
Silk, L. 148.0 cm. Shoulder W. 41.5 cm. Sleeve 
W. 74.5 cm. 
Tokyo National Museum

47
Trousers with fastenable hems “Sashi-
nuki”
White weft, bird and band design
Edo period, 19th century
Silk, L. 122.5 cm. Hip width. 34.0 cm.
Tokyo National Museum

48
Sword
Heian period, 12th century
With mother-of-pearl inlay decoration on 
nashiji and lacquer ground and gilted fittings, 
L. 103.3 cm.
Tokyo National Museum
National Treasure

49
“Tachi” sword with inscription
Heian period, 12th century
Forged iron, blade L. 65.7 cm. blade curve. 
2.1cm.
The Agency for Cultural Affairs
Important Cultural Property

50
Sword with inscription
Momoyama period, 17th century
Forged iron, blade L. 70.4 cm. blade curve. 
2.0 cm.
The Agency for Cultural Affairs
Important Cultural Property

51
Pair of long and short swords
Edo period, 19th century
Forged iron, lacquered wood, rayskin, cotton
L.97.1 cm. (long sword), L.73.7 cm. (short 
sword)
Tokyo National Museum

52
Saddle 
Kamakura period, 13th century
Lacquered wood and mother-of-pearl inlay  
H. 32.4 cm. 
The Agency for Cultural Affairs
Important Cultural Property

53
Saddle and stirrups 
Edo period (18th century)
Lacquered wood with gold “maki-e”
Saddle: H. 27.3 cm. W. 37.6 cm.
Stirrups: H. 25.1 cm. L. 26.1 cm.
Tokyo National Museum

List of objects
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54
Gusoku Type Armor
European-style cuirass with dark blue lacing
Azuchi-Momoyama period-Edo period,  
16th - 17th century
Forged iron with white yak fur, leather 
Tokyo National Museum

55
Jinbaori (Coat worn over armor)
Edo period, 19th century
Black yak fur, gilt bronze  
L. 87.8 cm. W. 52.9 cm.
Tokyo National Museum

56
Utensils of feudal lord 
Edo period (18th century)
Wood with gold and silver “Nashiji” ground 
and gold “Maki-e”
The Agency for Cultural Affairs

57
Garment with long sleeves “Furisode” 
Design of pines, maples, peonies, streams  
and peacocks on light green crepe ground
Edo period, 19th century
Crepe (silk), yuzen-zome dyeing  
and embroidery, H. 166.3 cm. W. 62.1 cm.
Tokyo National Museum

58
Sash “Obi” 
Puppies and flower on reddish purple velvet
Edo period, 19th century
Velvet embroidery, L. 393.0 cm. W. 26.5 cm.
Tokyo National Museum

59
Hakoseko (Pocket purse) 
Design of moon, bamboo and sparrow  
on scarlet wool ground
Edo period, 19th century
Scarlet wool, embroidery, H. 8.3 cm.  
W. 16.6 cm. Thickness. 4.4 cm.
Tokyo National Museum

60
Hakoseko (Pocket Purse) 
Design of cherry blossom  
and shell gathering on light blue velvet
Edo period, 19th century
Velvet, embroidery, H. 8.0 cm  
W. 16.7 cm. Thickness. 4.3 cm.
Tokyo National Museum

61
Noh costume “Nuihaku”
Lily and courtly carriage design on brown 
ground
Azuchi-Momoyama period, 16th century
lossed weft (silk), embroidery and gold leaf   
L. 137.9 cm.  W. 125 cm.
Tokyo National Museum

62
Noh costume “Karaori”
Design of peonies and woven wood fence 
on red,  
light brown and green ground
Edo period, 18th century
Chinese-style brocade silk
W.149.5 cm. L. 154.2 cm.
Tokyo National Museum

63
Noh costume “Nuihaku”
Design of checker and matsukawabishi  
lozenges on white ground
Edo period, 18th century
Silk, embroidery and gold leaf  
L. 145 cm. W. 132 cm.
The Agency for Cultural Affairs

64
Noh costume “Kariginu” 
Design of checkers and conches on dark 
blue ground
Edo period, 18th-19th century
Silk, L. 152.8 cm. W. 100.8 cm.
The Agency for Cultural Affairs

65
Noh mask “Manbi”
Edo period, 17th-18th century
Wood with polychromy  
H. 21.2 cm. W. 13.9 cm.
Tokyo National Museum

66
Noh mask “Hannya”
Edo period, 17th-18th century
Wood with polychromy, H. 21.2 cm.  
W. 17.2 cm.
Tokyo National Museum

67
Noh mask “Otobide”
Edo period, 17th-18th century
Wood with polychromy H. 19.9 cm.  
W. 15.7 cm.
Tokyo National Museum

68
Myna bird and Wagtails
Artist : Josui Soen
Muromachi period, 15th century
Ink on Paper 
L. 101.6 cm. W. 41.2 cm.
Tokyo National Museum

69
Letter 
Artist : Daikyushonen (1215-1289)
Kamakura period, 13th century
Ink on Paper, W. 35.4 cm.  
L. 100.3 cm.
Tokyo National Museum
Important Cultural Property

70
Letter 
Artist : Daitokokushi (Shuho Myocho) 
(1282-1338)
Kamakura period, 14th century 
Ink on paper, W.30.7 cm. L. 87.4 cm.
Kyushu National Museum
Important Cultural Property

71
Vase (Iga ware)
Edo period, 17th century
Glazed stoneware, H. 16.8 cm.  
Rim dia. 2.3 cm. 
Tokyo National Museum

72
Ashiya kettle 
Muromachi period, 15th century
Iron, H. 20.6 cm.  
W. 18.1 cm.
Kyushu National Museum
Important Cultural Property

73
Water jar 
Chinese art, Ming period, 17th century
Porcelain,  H. 18.2 cm.  
Rim dia. 14.4 cm. 
Tokyo National Museum

74
Tea caddy
Edo period, 17th century
Glazed stoneware, H. 7.6 cm.  
Rim dia. 2.8 cm. 
Tokyo National Museum

75
Tea scoop
By Fujimura Yoken (1613-99 C.E.)
Edo period, 17th century
Bamboo, L. 16.7 cm.
Tokyo National Museum

76
Tea bowl “Raku”
By Donyu (1599-1656 C.E.)
Edo period, 17th century
Glazed stoneware  H. 7.7 cm.  
Rim dia. 11.6 cm. 
Tokyo National Museum

77
Tea bowl
By Nonomura Ninsei
Wave and crescent moon design  
in overglaze enamel
Edo period, 17th century
Glazed stoneware, H. 9.1 cm.  
Rim dia. 12.6 cm. 
Tokyo National Museum

78
Bowl decorated with roundel  
design in overglaze enamel
Chinese art, Ming period, 17th century
Porcelain, H. 6.3 cm.  
Rim dia. 22.5 cm. 
Tokyo National Museum

79
Rectangular lidded box in Oribe-style
Azuchi-Momoyama period, 17th century
Glazed stoneware, H. 11.2 cm.  
L. 18.6 cm. W. 24.2 cm.
The Agency for Cultural Affairs

80
Large dish with Wisteria motifs 
Edo period, early 18th century, 
Overglazed porcelain  
H. 7.8 cm. Rim dia. 31 cm. 
Kyushu National Museum
Important Cultural Property

81
Pair of hexagonal lidded jars with flower 
and bird motifs 
Edo period, late 17th century
Overglazed porcelain   
H. including lid. 36.5 cm. Rim dia. 11 cm. 
Kyushu National Museum

82
Kosode (Garment with small wrist 
openings)
Edo period, 18th century
Crepe (silk), yuzen-zome dyeing and 
embroidery   
L.162.0 cm. W. 63.7 cm.
Tokyo National Museum

83
Sash “Obi” 
Edo period, 19th century
Brocade, L. 32.5 cm. W. 11.5 cm.
Tokyo National Museum

84
Comb design of bamboo and sparrows
Edo period, 19th century
Wood with Maki-e and mother of pearl inlay 
W. 4.5 cm. L. 11.3 cm.
Tokyo National Museum

85
Comb design of cherry blossoms 

Edo period, 19th century
Wood with vermillion lacquer and Maki-e 
W. 4.5 cm. L. 11.6 cm.
Tokyo National Museum

86
Comb design of the Four Nobles 
(bamboo, chrysanthemum, orchid and 
plum) and treasures
Edo period, 19th century
Wood with transparent lacquer and Maki-e   
W. 4 cm. L. 10.7 cm.
Tokyo National Museum

87
Birabira-Kanzashi (Hairpin) design of 
plum, Japanese bush warbler and bird cage
Edo period, 19th century
Silver, gilt bronze and coral, L. 23 cm.
Tokyo National Museum

88
Birabira-Kanzashi (Hairpin) design of 
pavilion, bridge, Shinto gate and lantern
Edo period, 19th century
Silver, gilt bronze
L. 19.7 cm.
Tokyo National Museum

89
Birabira-Kanzashi (Hairpin) design of 
squirrel and grapes 
Edo period, 19th century
Silver, L. 23 cm.
Tokyo National Museum

90
Hina Dolls Kyoho-bina type
Edo period, 18th - 19th century 
Wood with whitewash, brocade (silk), etc.
H. 37 cm. W. 30 cm. D. 17 cm. (emperor doll)
H. 37 cm. W. 42 cm. D. 25 cm. (empress doll)
H. 8.2 cm. W. 34 cm. D. 25.5 cm. (table)
Tokyo National Museum

91
Miniature models of furniture and 
tableware
Edo period, 18th century
Wood with maki-e on nashiji lacquer ground
Tokyo National Museum

92
Miniature of folding screen 
Edo period, 18th century
Color on paper, L. 60.5 cm. Maximum  
W. 244 cm.
Tokyo National Museum

93
Painting depicted views of Mount Fuji
By Katsushika Hokusai (1760-1849)
Edo period, 19th century
Oban nishiki-e (wood block print) L. 45.5 
cm. W. 63 cm. (mounting)
Tokyo National Museum

94
Painting depicted landscape along the 
Tokaido Highway, Shono
By Utagawa Hiroshige (1797-1858)
Edo period, 19th century
Nishiki-e (wood block print) L. 45.5 cm.  
W. 63 cm. (mounting)
Tokyo National Museum

95
Painting depicted popular beauty
By Kitagawa Utamaro (1753-1806)
Edo period, dated 1794 (Kansei 6)
Nishiki-e (wood block print), L. 63 cm.  
W. 45.5 cm. (mounting)
Tokyo National Museum

96
Painting depicted beauties on moored 
boat
By Suzuki Harunobu (1725 - 1770)
Edo period, 18th century
Nishiki-e (wood block print), L. 63 cm.  
W. 45.5 cm. (mounting)
Tokyo National Museum

97
Painting depicted actors on stage play
By Toshusai Sharaku (dates unknown)
Edo period, dated 1794 (Kansei 6)
Nishiki-e (wood block print) L. 63 cm.  
W. 45.5 cm. (mounting)
Tokyo National Museum

98
Painting on the Chinese Tale
By Utagawa Kuniyoshi (1797 - 1861)
Edo period, 19th century
Nishiki-e (wood block print) L. 63 cm.  
W. 45.5 cm. (mounting)
Tokyo National Museum

99
Cherry Blossoms on Mount Yoshino
By Kano Morinobu (1675 - 1724)
Edo period, 18th century
Color on silk, H. 119.6 cm. W. 50.6 cm.
Tokyo National Museum

100
Painting depicted Tatsuta River
By Kano Tanshin (1785 - 1835)
Edo period, 19th century
Color on silk, W. 132.3 cm. L. 43.7 cm.
Tokyo National Museum

101
Painting depicted an eagle
By Okunishi Yutaka (1779 - 1844)
Edo period, 19th century
Ink and light color on paper  
W. 84.4 cm. L. 94.7 cm.
Tokyo National Museum

102
Painting depicted a peacock
By Okamoto Toyohiko (1773 - 1845)
Edo period, 19th century
Ink on silk, H. 111.2 cm. W. 42.4 cm.
Tokyo National Museum

103
Painting depicted a Nightingale on fan
By Ganryo (1798 - 1852)
Edo period, 19th century
Ink on Paper, W. 47 cm. H. 17.1 cm.
Tokyo National Museum

104
Painting depicted flowers and birds on fan
By Yamamoto Baiistu (1783 - 1856)
Edo period, 19th century
Ink and light color on paper Paper W. 48.8 
cm. (Upper side)  
Paper, W. 48 cm. (Lower side) Paper H. 18.0 
cm.
Tokyo National Museum

105
Painting depicted “Musashino” landscape  
Edo period, 17th century
Color on paper, W. 154.5 cm. L. 360.8 cm.
Tokyo National Museum

106
Landscape with hawks
By Kano Tanenobu (dates unknown)
Edo period, 17th - 18th century
Ink on paper, W. 157.1 cm. L. 352.6 cm.
Tokyo National Museum
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ผู้มีส่วนเกี่ยวข้องและผู้ให้การสนับสนุนการด�ำเนินงานจัดนิทรรศการ
ผู้มีส่วนเกี่ยวข้อง (Contributors)

ประเทศญ่ีปุ่น

	 สำ�นักกิจการวัฒนธรรมแห่งประเทศญี่ปุ่น

	 The Agency for Cultural Affairs, Government of Japan

	 พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

	 Tokyo National Museum

	 พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ คิวชู

	 Kyushu National Museum

	 เจแปนฟาวน์เดชั่น  

	 The Japan Foundation

ประเทศไทย

	 กระทรวงวัฒนธรรม

	 The Ministry of Culture

	 กรมศิลปากร

	 The Fine Arts Department

	 สำ�นักพิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ

	 The Office of National Museums

ผู้ให้การสนับสนุน (Sponsors)
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The publication staffs 
“The History of Japanese Art: Life and Faith”

Texts
Introduction: 	 Patcharin Sukpramool
	 The Office of National Museums, 
	 The Fine Arts Department
Chapter 1: 	 Shinagawa yoshiya
	 Tokyo National Museum
Chapter 2:	 Okimatsu Kenjiro
	 Tokyo National Museum

Catalogue
The Agency for Cultural Affairs, Government of Japan
	 Ito Tetsuo
Tokyo National Museum
	 Asami Ryusuke			  Ide Hiromasa
	 Emi Chizuko			   Okimatsu Kenjiro
	 Oyama Yuzuruha		  Kanai Hiroko
	 Kawano Mazanori		  Sakai Motoki
	 Sarai Mai			   Shinagawa Yoshiya
	 Suekane Toshihiko		  Tazawa Hiroyoshi
	 Nishiki Masanori		  Yokoyama Azusa
	 Kunigo Hideaki
Kyushu National Museum
	 Sakaida Chiiaki			   Shiga Tomohumi
	 Maruyama Naokazu		  Mochizuki Norifumi

Translators
	 English:	  Daniel Moran		  Wiparat Praditarchip
	 Thai:	   Takata Aya

Editors in Thai
	 Takata Tomohito
	 Director of Study Center of Thai-Japanese Cultures, Siam University

	 Patcharin Sukpramool	
	 Kanchana Oatyimprai
	 Wiparat Praditarchip
	 Somlux Khamtrong
	 Thachsorn Tantiwong
	 Curators, The Office of National Museums, The Fine Arts Department
Notes
	 -	The object numbers in the catalogue are as same as in the exhibition.  
		  But, the running numbers of some objects are not necessary
	 -	The data of each object consists of the running number , name , artist , art style , 
		  date , material and technigue , size , provenance , owner and some  remarks.
	 -	The sername of the writer can be seen at the end of each objects’ explanation.

Chapter 3:	 Ito Tetsuo
	 The Agency for Cultural Affairs, 
	 Government of Japan
Chapter 4:	 Yokoyama Azusa
	 Tokyo National Museum
Chapter 5:	 Oyama Yuzuruha
	 Tokyo National Museum
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คณะทำ�งานจัดพิมพ์หนังสือประกอบนิทรรศการพิเศษ
“วิถีแห่งศรัทธาจากศิลปทัศน์ญี่ปุ่น”

ผู้เขียนเนื้อหา
บทนำ�	 พัชรินทร์ ศุขประมูล
	 สำ�นักพิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ กรมศิลปากร
บทที่ ๑	 ชินากาวะ โยชิยะ
	 พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
บทที่ ๒	 โอกิมาซึ เคนจิโร
	 พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว

ผู้เขียนคำ�อธิบายโบราณวัตถุ ศิลปวัตถุ
สำ�นักกิจการวัฒนธรรมแห่งประเทศญี่ปุ่น
	 อิโต เทซึโอะ
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
	 อะซะมิ ริวซึเกะ			   อิเดะ ฮิโระมาซะ
	 เอมิ จิซึโกะ			   โอกิมาซึ เคนจิโร
	 โอยามะ ยูรึรูฮะ			   คานะอิ ฮิโรโกะ
	 คะวะโนะ มาซะโนะริ			  ซะกะอิ โมะโตะกิ
	 ซะระอิ มาอิ			   ชินากาวะ โยชิยะ
	 ซึเอะกะเนะ โทะชิฮิโกะ		  ทะซะวะ ฮิโระโยชิ
	 นิชิกิ มาซะโนะริ			   โยโกะยามะ อะซุซะ
	 คุนิโก ฮิเดอากิ
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ คิวชู
	 ซากะอิดะ จิอาก	ิ		   ชิกะ โทะโมะฮุมิ
	 มะรุยะมะ นาโอะคาซึ		  โมะจิซึกิ โนะริฟุมิ

ผู้แปล
	 ภาษาอังกฤษ : Daniel Moran   วิภารัตน์ ประดิษฐอาชีพ
	 ภาษาไทย :     ทะคะตะ  อายะ

ผู้เรียบเรียงภาษาไทย
	 ทะคะตะ โทะโมะฮิโต	
	 ผู้อำ�นวยการศูนย์ศึกษาวัฒนธรรมไทย-ญี่ปุ่น มหาวิทยาลัยสยาม

	 พัชรินทร์ ศุขประมูล		 ภัณฑารักษ์เชี่ยวชาญ
	 กาญจนา โอษฐยิ้มพราย	 ภัณฑารักษ์ชำ�นาญการพิเศษ
	 วิภารัตน์ ประดิษฐอาชีพ	 ภัณฑารักษ์ชำ�นาญการ
	 สมลักษณ์ คำ�ตรง		  ภัณฑารักษ์ชำ�นาญการ
	 ธัชสร ตันติวงศ์		  ภัณฑารักษ์ชำ�นาญการ
	 สำ�นักพิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ กรมศิลปากร
หมายเหตุ
	 -	หมายเลขรายการโบราณวัตถุ ศิลปวัตถุในหนังสือเล่มนี้ ตรงกับการจัดแสดงในนิทรรศการ  
		  แต่บางหมายเลขอาจไม่เรียงกันตามลำ�ดับ
	 -	คำ�อธิบายโบราณวัตถุ ศิลปวัตถุแต่ละรายการประกอบด้วย เลขลำ�ดับรายการ ชื่อวัตถุ ศิลปิน  
		  แบบศิลปะ อายุสมัย วัสดุและเทคนิคการทำ� ขนาด สถานที่พบ ( ถ้ามี ) ผู้ครอบครอง และ 
		  หมายเหตุ
	 -	ตอนท้ายของคำ�อธิบายโบราณวัตถุ ศิลปวัตถุแต่ละรายการ ระบุเฉพาะนามสกุลของผู้เขียน

บทที่ ๓	 อิโต เทซึโอะ
	 สำ�นักกิจการวัฒนธรรมแห่งประเทศญี่ปุ่น
บทที่ ๔	 โยโกะยามะ อะซุซะ
	 พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
บทที่ ๕	 โอยามะ ยูซึรูฮะ
	 พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ โตเกียว
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